Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



600089843 



i 



THE 



OXFORD AND CAMBRIDGE 

FI\ENCH GI^AM/VLAR 



FOR SCHOOLS AND PRIVATE PUPILS 

PREPARING FOR THE 

®xforti, Cam&ritrge^ anlr College of preceptors' 

LOCAL EXAMINATIONS; 

FOR THE ARMY AND NAVY, CIVIL SERVICE, 

AND UNIVERSITIES. 



BY 



HUNT & WUILLEMIN, 

EDITORS OF THE "MONTHLY" AND "ELEMENTARY FRENCH 



EXAMINERS. 



n 



MASTER'S CO 



LIBRAIRIE HACHETTE ET QP- 



LONDON: 18, KING WILLIAM STREET, STRAND. W.C. 
PARIS: 79, BOULEVARD ST. GERMAIN. 

1882. 

[all RIGHTS RESERVED.] 

« 





LOITDON : 

rRINTEB BT RANKBN AND CO., DRURT COURT, 

ST. MASY-LSHSTBAND, VT.C. 



THE 



OXFORD AND CAMBRIDGE 



FRENCH GRAMMAR 



First and Second Parts or Years. — 



PREPARING FOR THE 

COLLEGE OF PRECEPTORS AND TRINITY COLLEGE 

(Third C l a s s)^ 

FOR THE 

PRELIMINARY LEGAL, MEDICAL, SCIENTIFIC, 

AND MILITARY, 

AND FOR 

THE MATRICULATION EX /VM I NATIONS. 



THB 



OXFORD AND CAMBRIDGE 



FRENCH GRAMMAR. 



PREFACE TO THE MASTER'S BOOK. 

THIS publication is the result of our experience as Teachers 
of French in English Schools and Colleges preparing for 
Public Examinations, and as Editors of the ''Monthly and 
Elementary French Examiners." 

The number of French grammars is legion ; some of them 
are very good, so far as accuracy of rules and sensible exercises 
are concerned ; but they are all compiled on the same dry model, 
and no one has yet attempted to break away from the old 
routine, which consists in rendering the study of a language as 
unpalatable as mere grammatical rules and disconnected sentences 
can make it. A glance at any of our lessons will convince 
the reader of the justice of our claims to having based our pub- 
lication on an entirely new system^ the advantages of which we beg 
here to enumerate. 

I. Our work is based on the Oxford and Cambridge Examination 
Papers for twenty years^ and the highly instructive principle of 
teaching the pupil to find out examples for himself in order to show 
that he understands the rules, has been kept in view throughout 
the books. 

II. "The Oxford and Cambridge French Grammar," together with 
the " Examiners,'^ will serve as a guide for schools preparing foe 
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examinatious. The paragraphs and sentences to be translated 
being for the most part drawn out of examination papers^ the two 
publications will be found 'most practical. The rules are also 
written in that comprehensive spirit which characterises the ques- 
tions asked in Examination papers. 

III. Our grammar being divided into ^^ parts or years^ into 
" terms^ and " Ussons^ cuts out the work for teacher and pupil in 
such a manner as to prevent the had system of cramming on the 
eve of examinations and so as to considerably lighten the task and 
responsibility of the teacher. As there are but thirteen weeks in 
each term and ten lessons only in our book, one lesson in every 
month is intended to be devoted to recapitulation, and here the 
<' Monthly Examiners " will prove useful in ascertaining the progress 
made by the pupil during the previous month. 

IV. Instead of giving the pupil exercises made up of detached 
sentences, we give him, as soon as he knows the rules of construc- 
tion, short paragraphs to translate into French^ Teachers who pre- 
pare for examinations will recognise the value of such an innovation, 
as they must all have been disheartened, at some time or other, 
when they saw how little the most elementary rules of translation 
were remembered, when a short paragraph was given to be 
rendered into French, after the pupil had been translating detached 
sentences for years perhaps. Our principle is that as many rules as 
possible should r^ularly be brought under the pupil's notice, 
that his every-day exercises should fit him for translating the 
extracts given in Examination papers. The rules are arranged with 
that end in view, and a very simple system of underlining words, 
and marking them with asterisks, is meant to bring back to 
the pupiFs remembrance those which, by reason of their frequent 
application, ought never to be lost sight of. The rules having thus 
been placed in the order of their importance^ we have not tried to 
bring them under certain headings as most grammars do : this would 
in our eyes have been sacrificing what is practical to a wrong idea 
of classification. 

V. Perfect accuracy in the translation of our exercises, especially 
those given to the senior pupils, being almost impossible for any 
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but for French-bom teachers, we have divided our work in two 
parts : — the FupiPs and the Master^ s book* The latter contains all 
that is in the former with the addition of 

(tf.) A translation of the exercises printed in parallel columns 

with the text. 
(^.) Exercises made up of disconnected sentences taken out of 
Oxford and Cambridge Examination Papers, with 
•the translation immediately following each sen- 
tence. 
(^) Thirty interesting dictations for second year pupils to help 

them to master French orthography. 
(^.) Some more directions for the master's use. 
Our Master's book is thus a great improvement on ordinary keys, 
since it is at once a guide^ a grammar^ and a key* It is meant to be 
used by all teachers. 

VI. In addition to those important innovations we beg to men- 
tion here a few improvements on existing systems : 

1. We have added, for the benefit of the Senior students, 
a risumi of the history of the French literature^ which, complete and 
suggestive as it is, will help teachers to make the Senior course of 
study a really instructive and interesting one. 

2. From 500 to 600 idiomatic expressions have been introduced 
in the 2nd part, and as carefully graduated as possible. 

3. Our exercises from the twenty-first lesson — second year — 
upwards, being composed of short stories^ complete in themselves, 
every-day conversations ^ extracts from daily papers; and in the fourth 
year of paragraphs given to the Oxford and Cambridge senior 
candidates^ are varied and interesting, and will prevent the student 
from getting familiar with a few constructions only, to the prejudice 
of the spirit of the language, which can alone be found in diversity. 

4. Vocabularies^ which, according to the directions, are to be 
learned beforehand, will in the three first years save the pupil the 
trouble of using a dictionary ; a previous oral translation of the 
junior exercises, 3rd year, is much recommended in order to facili- 
tate the student's work at home and the master's corrections in class. 

5. We have tried to settle the vexed question of the fiames to be 
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given to the tenses ; after consulting Latin, English, and French 
grammars, together with the Examination Papers and several 
English teachers, we have decided on a new nomenclature, which* 
we hope, will put an end to the perfect chaos of denominations under 
which French and English verbs labour, and be understood by 
students of English and Latin as well as by French scholars.^ 

6. Acting on the kind suggestions of several subscribers to our 
papers, we have parsed a few sentences^ and we confidently beg to 
give them as models to be followed in order to satisfy examiners in 
French. 

7. Those rules of translation the application of which recurs in 
almost every sentence have been set apart at the beginning of the 
second year — first term, and third year — first, second, and third 
terms, with special instructions concerning them. 

8. The rapidity with which a language can be learned depends 
of course on the amount of time devoted to study. Our work, 
though useful to all, being specially intended for schools^ where 
certain limits of time and study cannot be exceeded, we have 
based our system on three lessons a week^ as a minimum to be devoted 
to French, should the head-masters be anxious to prepare their 
pupils for the Oxford and Cambridge Senior xn four years. For in 
less than that time a language cannot possibly be learned in schools 
where so many subjects take up the pupil's time. 

We beg here to thank our numerous subscribers for their intelli- 
gent support which has encouraged us to publish this new grammar ; 
the Rev. Henry Becke, M.A. (University College, Oxford), whose 
kind suggestions and occasional help have been most useful to 
us ; and to let the scholastic world pass judgment on a work which 
has at least the merit of having been conscientiously undertaken 

and carried out 

HUNT & WUILLEMIN. 

* Remark. — As an instance of this wild confusion, we beg to draw 
the attention of the reader to the various namea given to the " preterite " 
tense; it is called "preterite indefinite*' in examination papers, and 
"perfect" in some English grammars; "past" in others; "past 
indefinite" in a few more ; and " past definite " in most French books. 
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ON PRONUNCIATION. 

This chapter should be read by beginners once a week 
at least; great attention must be paid to the following rules 
when reading the exercises : — 

I. The tonic accent is placed on the last syllable ; on the last hui 
one when the word ends in e mttte, £x. : Comtttuiian^ magmfique. 

II. Consonants at the ends of words are not to be sounded ; 
c, ^ ^ and X are the only exceptions, and even these are not always 
pronounced. 

III. The last consonant of a word is sounded when the next 
word begins with a vowel or a silent K S at x sound then almost 
like z (Ex. : Dixjoiseaux) ; f like v (Ex. : Neuf^hommes) ; d like t 
(Ejc. : Un grand^homme) ; g like k (Ex. : Lt aang^humain). 

IV. The ending ent of a verb is not pronounced. Ex. : Ila 
chantenL 

V. C with a cedilla should be sounded like s. Ex. : Oarqon^ 

VI. The r's must be rolled, not slurred, ^d the monosyllabic 
words distinctly sounded. Ex. : Je courrai ; il ne me Va pas dit. 

I. — ^Vowels. 



A (short) 

^( „ ) 

A (long) 



E (mute) 
E (open) 

EU( » ) 
t (closed) 

t (long) 



[ 

, ( I (short) 
[ t (long) 

( o (open) 
O ' o (dosed) 
{ 6 (long) 



La patrie, 
II est^k Paris, 
Le chateau, 

Le jeune homme, 
La vertu ; mortel, 
Le pbre ; s6v^re. 
La verit6 ; jouer, 
La tete ; la f§te, 

Finir ; s'imaginer, 
Legite; un^abime, 

La botte ; la poste, 
Le repos ; le dos, 
L'apotre ; le votre, 



The mother country. 
He is at Paris. 
The castle. 

The young mafi. 
Virtue; mortal, 
Thefathei*; severe 
Truth; to play. 
The head ; the feast 

To finish; to fancy. 
The shelter ; an abyss. 

The boot ; the post office. 
The rest ; the back, 
Tlie aposth ; yours. 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



jy / u (short) 
^ 1 1 (long) 



Y like two i'« 
between two 

vowels 

Y (like i) 



Du ; du jus, 
La flute, 



Fuyons( = fui-ions), 
La hyfene ; Chypre, 



Some; some gravy. 
Theflute. 



Let us flee. 

The hyena; Cyprus. 



2. — Compound Vowels and Diphthongs. 



Ai {like i. or i:) 
EI {like %) 



01 



Lui 



••• 



AU or EAU(Zlifc6 0) 
EU or OEU 

OU 



' lA {sometimes i-a) 



10 ( „ i-o) 

lU 

it or lER {some- 
times i-]fe) 

ife or lER {som^ 
times i-i:) 

IE. {like tk before a 

double consonant) 



1 



lAU 
lEU 



• •• 



M 



AN or AM* 
EN or EM 



IN or AIN 
ON or OM 
UN or UM 



J'ai; anniversaire, 
La veine ; la reine, 
La loi ; Toie ; le 

bois, 
Le firuit : le puits, 

Beau ; le cadeau, 
Le feu ; le jeu ; le 

voeu, 
Le joujou; lecour- 
rouxy 

Le fiacre; le dia- 
logue, 
La pioche ; idiote, 
Diurne, 
La piti^;un metier. 

La pifece ; la nifece, 

La pierre ; le lierre, 



Miauler, 

Dieu ; le milieu, 



I have; awnivefrsary. 
The vein ; the qwen. 
The law ; the goose ; the 

wood, 
Thejruit ; the well. 

Beautiful; the present 
The fire; the game; the 

vow. 
The toy; anger. 



The cab ; the diahgiLC. 

The pick-axe; idiotic. 

Diurnal, 

Pity ; a trade. 

The piece ; the niece. 

The stone ; ivy. 



To mew. 

God; the middle. 



3 — Nasal Sounds. 



L'enfant; amputer, 
Entendre ; empor- 

ter, 
Enfant in ; le pain, 
Le pont ; rompre, 
Chacun; leparfum. 



The child ; to cut off. 
To hear ; to carry away. 

Childish ; the bread. 
The bridge ; to break. 
Each one ; the perfume. 



♦ IPhenever n or m are doubled or followed by e mute, the nasal sound 
disappears, Ex. : boD, bonne isfood) ; chacoOi chacune {each one); enfaniin, 
enianiiae (childish). 
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' IAN (sometimes i- 

an) ... 
lEN (most often i- 

en) ••• 
ION (most often i- 

on) 



om 



••• 



Bruyant; ayanty 

Anden ; le mien, 

Un rayon ; la na- 
tion, 
Le coin ; le poing, 



Noisy; having* 
Ancient; mine. 
A beam ; the nation 
The comer ; the JUL 



4. — Liquid Sounds. 



AIL or AILLE 
EIL or EILLE 
EUIL or EUILLE 
ILLE ••• 
OUILL£»«. 



AGN(e) 

( kGN{e) ... 

I EIGN(tf)... 

iGN(e) 
ogn(c) 

UGN(e) 



Le b^tail; labataille, 
Vermeil ; la treille, 
Le deuil ; la feuille, 
La fille ; la famille, 
La rouille; la d^- 
pouille, 

La montagne; ma- 

gnifique, 
Lerfegne; r6gner, 
Le peigne ; peigner, 
La ligne ; aligner, 

Labesogne ; ognon, 
Repugnance ; r^- 
pugner, 



like caUle ; the battle. 
Ruddy ; the vine. 
Mourning ; the leaf. 
The daughter; the family. 
Rust ; the spoils. 



The mountain; magnifi- 
cent. 
The reign ; to reign. 
The comb; to comb. 
The line ; to lay out in a 

line. 
The work ; onion. 
Repugnance; to be re- 
pugnant 



5. — Consonants. 



C 
G 

CH 




(soft before 
e and i 
only) 



CH (hard and 
soft: no rules) 



1 (aspirated or 
mute: never 
breathed) 

G, J (never dji) 



Le canon ; le del, 
Le courage ; la 

scbnci 
Legargon ; le genre, 
Le goiit ; un gigot, 

La charit6 (soft) ; le 
chaos (hard), 

Le hdros ; la haine, 

L'homme; un^his- 
torien, 

Gertrude; lajoie, 



The canon; the shy. 
Courage; the scene. 

The boy ; the gender. 
The taste ; a leg of mut' 

ton. 
Charity; the chaos. 



The hero; hatred 
Man; an historian. 



Chrtrude joy. 
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GU 
QU 



u {never pro- 
nouneed when 
followed hy 
another vowel) 



IL (l not sounded ) 



(soft between 
two vowels : 
hard in every 
other case) 



rprr ( {like T, ne/vcr 

™l TH) 



TIE.^ 



TION 



(generally tike 
CIE after 
vowels, and 
TIE after con- 
sonants) 

(like ciON, not 
" SHUN," as 

in English) 



1{like ss) 
( „ GS soft) 
( „ cs hard) 



ILsL bague; la gu^pe, 
{Exception, aiguille) 
La musique ; tran- 

quille, 
Pourquoi ; quatre, 
{Exception, quadru- 

p^de) 

Un fusil ; un outil 

Le poison ; les 

oiseaux, 
Le Sucre; un^in- 

secte, 
Une morsure; siir, 

Le th^ ; un thditre, 
L'arithmdtique, 

Lad^mocratie ; une 
proph6tie, 

La sortie ; une par- 
tie, 

La nation ; les fonc- 

tions, 
La constitution, 

Six; dix ; Bruxelles, 
Exag^rer ; examen, 

Vexant ; Alexandre, 



The ring ; the wasp, 
{Needle,) 
Music; quiet 

Why; four, 
{Quadruped,) 



A gun ; a tool. 

Poison ; the birds. 

Sugar ; an insect, 

A bite; sure. 

Tea; a theatre. 
Arithmetic, 

Democracy; a prophecy. 



The going out ; a game. 



The nation; the functions. 

The constitution. 

Six; ten; Brussels, 
To exaggerate; examina- 
tion. 
Vexing; Alexander, 



6. — Peculiarities of Pronunciation. 



C (sounded) 



D (sounded) 



Exceptions 

iAvec, 
Le bivouac, 
Le due, 
Le sacy 

( David, 
I Le sud, 



With, 

The btvouac. 
The duke. 
The sack. 

David, 
The South. 
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F, G, Q {sounded) 



R (sounded) 



S {sounded) 



T {sounded) 



Le serf, 
Le joug, 
Cinq{not before 
a consonant) 

Amer, 
Cher, 
La cuiller, 
Le fer 
Hier, 
L'hiver, 
La mer, 
Le ver, 

Le fils, 
Les fils, 
Gratis, 
Le lis, 
Les moeurs, 
Mars, 

Un^os (in the 

singular only) 

Un^ours {in 

the singular 

only) 
Les sens, 
Tou%{attheend 

of a sentence) 
La vis. 

Correct, 
Chut! 
La dot, 
Exact, 
L'Est, 
Fat, 

Huit {not before 
a consonant) 
JuiUet, 
Net, 
Sept, 
Strict, 



The slave. 
The yoke. 
Five, 



Bitter. 
Dear, 
The spoon. 
Iron, 

Yesterday, 
The winter, 
I9ie8ecL 
The worm. 

The son. 
The sons, 
Chratis. 
The lily. 
The manners, 
March, 
A hone, 

A bear. 



The semes, 
AU, 

The screw. 

Correct, 
Silence ! 
The dowry. 
Exact 
The East. 
Conceited, 
Eight, 

July, 
Neat, 
Seven, 
Strict 



C {sounded G) 
C {carried on) 



Second, 

Le respect humain 



Second, 
Human respect 
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EN, ENN, EMM 
{sounded ANNE 
or AMME) 



F {not sounded) . 

MN(ZatfNN) . 
OE {sounded 01) 



P {not sounded) . 



ARD, ART, ORT 
(R is carried on to 
the next word) 



T {never sounded) 



' Enivrer, 
Ennoblir, 
Femme, 
Hennir, 
Frudemment, 
Solennely 

La clef, les clefs, 
Le cerf, les cerfs, 
Le nerf, les nerfs, 



1 L'automne, 

( Fo^le {m. and /), 
( La moelle, 

Le bapt^me, 
Baptiser, 
Le compte. 
Prompt, 

Le renard et... 
L'art oratoire, 
La mort et... 

(Et, 

( Metz {pr, Me8s\ 



To intoxicate. 
To ennoble. 
Woman. 
To neigh. 
Prudently, 
Solemn. 

The hey, {s). 
The stag, {s). 
The nerve, (s). 

The autumn. 

PaU, stove. 
Marrow. 

The baptism. 
To baptise. 
The account. 
Quick: 

The fox and.^ 
Oratory. 
Death and..» 

And. 
Metz. 



X 



FIRST TERM. 



DIRECTIONS 

(For the ist Year,) 



/, — One hour a-week for saying the rules of No. L in 
each lesson, th^ words of No. IL,^ and for an oral translation 
of No. III. ^.* 

//. — One hour a-weeJc for correction of No. III. B.^ 
and for writing in class the exercise suggested in No. II. — 
Extempore sentences ^ in which the verbs and words already 
learned should he introduced^ would most advantageously 
fill up the spare time.* 

III. — One hour a-week for reading the whole or part 
of the chapter " On Pronunciation^^ and for easy transla- 
tions from French into English. 

* We purposely give few sentences in No. III. A., in order that 
there may be plenty of spare time for this healthiest of all conversa- 
tional exercises — the oral translation by the pupil of each sentence 
turned in as many ways as the Teacher's ingenuity, based on the 
ground already covered, may suggest. Ex,: I. Term, lesson 9, III. A. 
After translating No. i, // w'a pas ds pain, the verb " avoir " having 
been learned, such sentences as these might be given to the pupil 
to translate : he had no bread — the^ will not have any bread — she would 
have some bread — you would not have had any breads etc.j etc. 



FIRST LESSON. 

J.— Learn the following rules and I^os. 1 to 4^ of the 
verb AVOIB, page 21 ; — 

1. The ACUTE accent ( ') is placed upon the e only. Ex. : 

Sdv^ritd, seventy, 

2. The GRAVE accent (^) is placed upon the former of two ^'s 
when the latter is an e mute, Ex. : 

CoUfege, college; pifege, snare, 

Obs. : The grave accent also distinguishes k (at or to) from a {has), la (M«) 
from \k {t?iere), ou (or) from oil {where), eic. 

3. The CIRCUMFLEX accent (*) is placed upon any vowel except 
y to lengthen its sound. Ex. : 

Ame, soul; fetQ, feast; cote, coast. 

4. The APOSTROPHE (' ) denotes the suppression of 6 or a at the 
end of a monosyllabic word. This suppression takes place when 
the next word begins with a vowel or a silent h, Ex. : 

Uoiseau {for le oiseau), the bird, 
L'ime {for la 4me), the souL 
L'homme (for le homme), the man, 

5. The DiARESis (••) separates the sound of the vowel over 
which it is placed from that of the preceding vowel. Ex. : 

Hair (pr. ha-tr), to hate, 

II, — Spell with French letters the following words, and learn 
them : — 



Le p^re, the father. 
La mfere, the mother, 
Le frfere, the brother. 
La soeur, the sister, 
Voici, here is. 



L'oncle, the uncle. 

Latante, the aunt, 

Le cousin, the cousin. 

La cousine, the female cousin. 

Voilk, there is. 
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///. A, — Read and translate : — 

I. J'ai. — 2. Nous avons. — 3. Ayant. — 4. Eii. — 5. II a. — 6. Le 
p^re a. — 7. Tu as. — &, lis ont. — 9. Avoir. — 10. Vous avez. 

B. — Translate into French: — 

I. They have. — 2. Here is the father. — 3. There is the mother. 
— 4. Having. — 5. To have. — 6. The brother has. — 7. Here is the 
sister. — 8. There is the cousin (/ewwZe). — 9. The aunt has. — 10. You 
have. 



SECOND LESSON. 

/• — Learn the following rules and Nos. 5 and 6 of the 
verb AvoiB, page 22 .* — 

1. There are in French two genders only, the masculine and 
the feminine ; and three articles, the definite, the indefinite, and 
the partitive. 

Definite Article. 

2. The definite article, le, la, les, is declined with the help of 
DE, meaning o/or/rom, and A, meaning to or at. 

Masculine, Feminine, Plural, 



Le 


La 


Les, the. 


Du* 


Dela 


Des,* of ox from the. 


Au* 


A LA 


Aux,* at or to the. 



* Obs. : Du stands for dell, au/or k ll^ des /or de les, aux /or k les. 

3. Before a noun beginning with a vowel or silent h, whether 
masculine or feminine, use — 

L* for the, 

de l' „ of or from the, 

k V ., at or to the. 



» 



Masculine, 



Examples : — 



Le pfere, the father, 

Du p^re, of ox from the father, 

Au p^ei at or to the father 



Feminine. 

La m^re, the mother, 

De la mfere, of or from the mother. 

A la m^re, at or to the mother. 
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With a vowel or silent h — 

L'oDcle, the uncle. 

DE L'oncle, of ot from the uncle. 

A. L'oncle, at or to the uncle. 

Plural 
Les p^res, les m^res, les oncles, the fathers, mothers, uncles. 
Des p^res, Des mferes, des oncles, of or from the fathers, mothers, 

uncles. 
Aux pbres, aux m^res, aux oncles, at or to the fathers, mothers^ 

uncles. 

II. -^Decline, in class, both in the singular and plural : — ^Le frfere ; 
la soeur ; Tenfant {the child) ; rhomme (silent h, the man) ; la haine 
(aspirate h, hatred) ; and learn these words :— 



Le livre, the book. 

L'honneur, honour. 

L'air, the air. 

Le h^ros {aspirate h), the hero, 
L'argent, m^ney. 



Le ganty the glove. 

La plume, the pen. 

L'oie, . the goose. 

"Lai fi^vre, thejever. 

La terre, the earth. 



III. A. — Decline^ in clasSy from 1 to 6; read and 
translate from Q to 12 : — 

I. Le livre. — 2. La plume. — 3. L'honneur. — 4. L'oie. — 5. Le 
h^ros. — 6. J'ai le livre. — 7. lis ont la plume. — 8. Nous avons 
I'argent. — 9. Avoir la fi^vre. — 10. Vous aviez les gants. 

B. — Translate into French : — 

I. Of the pen. — 2. To the book. — 3. From the man. — 4. To 
the hero. — 5. Of the men. — 6. To the geese. — 7. I had the books. 
— I. You have the glove. — 9. Here is the money. — 10. They had 
the pen. 



THIRD LESSON. 

/. — Zearn the following rules and Nos. 7 and 8 of the 

verb AYOiRypage 22: — 

The Indefinite Article. 
I. The indefinite article, une, is, like the definite article 
declined with the help of de and k. Ex. : 



lO 
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Masculine, 



Feminine, 



Un, 

D'UN, 

A UN 



A or an, 
of or from a, 
at or to a. 



a or an, 

of or from a 

at or to a. 



Un garcon, a hoy, 

D'UN gargon, of or from a hoy, 

A UN gargon, at or to a hoy. 



Une, 

D*UNE, 

A une, 

Examples : — 

Une fille, a girl. 

D'une fille, of or Jrom a girL 

A une fille, at or to a girl. 



Obs. : The plural ofua, une, is des or de^=some or any. 

2, The Partitive Article. 

Masculine, Feminine, Plural. 

Du* I De la* I Des, some or any. 

* Obs. : Before a masculine with a vowel or a silent h use de l*. 



$$ 



feminine 



» 



>t 



t* 



t* 



i» 



DE L*. 



Du pain, some bread, 
De Tor, sojue gold. 



Examples : — 

De la viande, some meat. 
De Teau, some water. 



DEspois, some peas. 



IT, — Decline^ in class, hotk in the singular and plural : — Le tapis 
(the carpet) ; Thuile {fern., the oil) ; un hdtel (an hotel) j une chambre 
(a hed-room) ; and learn these words ;•— 



Du papier, some paper. 

Un habit (silent h), a coat. 
Le cahier, the copy-hook 

Le crayon, the pencil. 

La table, the table. 



La chaise, the chair, 
L'ame, the soul. 

La robe, the dress. 
Une maison, a house, 
£t, and. 



TIL A, — Decline^ in class ^ from 1 to Q; read and 

translate from 6 to 12.* — 

I. Le papier. — 2. Une table. — 3. Un habit — 4, La chaise. — 
5. L'enfant. — 6. L'ime. — 7. J'avais un livre. — 8. II a la fievre. — 
9. Vous aurez de Fargent. — 10. J'ai un crayon, — 11, Elle auraitune 
robe. — 12. Tu as de Thuile. 

B, — Translate into French : — 

I. Of or from a table. — 2. At or to the house. — 3. Of a coat.^ 
4. From the coats. — 5. To the children. — 6. Of or from the men. — 
7. You had a coat. — 8. I shall have some gold. — 9. She would have 
d dress. — 10. Here is some bread, and there is some water. 
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FOURTH LESSON. 

Z — Learn the following rules and Nos. 9 fo 11 of the 
verb aTOIe, page 22 ; — 

1. Both NOUNS and adjectives form their plural in French by 
the addition of a to the singular. Ex, : 

Le gargon, les gargons, the hoys. 
Jeune, jeune#, young^ 

Obs.: An adjective is always plural when the noun it qualifies is pluraL 
Ex, : Ijejeune hhrt, Itsjeunes fibres. 

2. The above rule has five exceptions : — 

AL change I into ux. Ex, * Le chevaZ, les chevota 

(the horses) ; xoyal^ royausL 
(royal). 

AU| EU take x. Ex, : Le ruisseau, les ruisseat/o; {tlie 

brooks) ; beat^ bea^^ 
{beautiful), 

X or s or z do not change. Ex. : La noix, les noia; 

(the nuts) ; heureuo;, heu« 
reu^ (happy). 



Nouns 
and 
ADjEcrrvES 
ending in 



Nouns 

ending 
in 



ou take a. Ex, : Le trou, les trot^ (the holes). 

Exceptions : Bijou {Jewel) , caillou (pebble)^ chou {eabbag€)^ 
genou {knee), hibou (ou?/), joujou (plaything)^ 

Eou (louee), which take x : these are all mascu- 
ne. 

AIL change U into ux, Ex. : Le travatV, les tr3,yaux (the 

works). 

Ail (garl%e\ bail {lease), corail {eoral), email 
{enamel)t soupirail {ven t-hole), ventail {folding 
door), vitraii {church tvindow) : these are the 
only nouns in ail which change IL into ux ; 
they are all masculine. 

//. — Decline, in class, both in the singular and plural : — Le frbre 
afne (the eldest brother) ; la jeune soeur (the young sister) ; un joU 
cheval (a nice horse) ; une voix douce (a soft voice) ; Texcellente 
nouvelle (the excellent news) ; and learn these words ; — 



Le nez, the nose. 

L'oiseau, the bird 

Un jour de cong^, a holiday. 
"La. bont^i the kindness, 

Neul^ new. 



Timide, timid. 

Grande (fern,), large. 
Petite (fern,), small. 
Bonne (/ew.), kind, 
Aimab\e, am\abU 



Deux, two 
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///. A. — Decliney in class^ Jrom 1 fo 6; read and 

translate from 6 to 12; — 

I. Le beau chevaL— 2. Une grande maison. — 3. La petite robe. 
4. Le joujou neuf. — 5. Un joli nez. — 6. L'oiseau timide. — 7. Ayea 
la bontd de. . . {to), — 8. Qu'il ait. — 9. J'aurai une maison. — 10. lis 
auraient la bont6 de . . . {to). — 11. Nous avons un jour de congd. — 
12. Voilk de Targent 

B. — Translate into French : — 

I. Of or from the large house. — 2. To the amiable man.— 
3. From a kind mother. — 4. A small dress. — 5. Some children.—* 
6. He has the kindness to. . . {de), — 7. They will have two horses. — 
8. Let us have. — 9. You had the pencil. — 10. Here are the new 
toys. 



FIFTH LESSON, 

/. — Learn the following rules and the *^ compound 
tenses '' of the verb avoib, page 23 ; — 

I. The English possessive case is translated by inverting the 
order of the English nouns, as illustrated below : — 



Edward's house, 
The father's book, 
The mother's pencil, 
The brother's coat, 
The father's books, 
The mother's pencils, 
The child's toy. 
The children's toys, 
A father's kindness, 
A mother's love, 



La maison D'^douard. 
Le livre du p^re. 
Le crayon de la mbre. 
L'habit DU fr^re. 
Les livres du pbre. 
Les crayons de la m^re. 
Le joujou DE L'enfant. 
Les joujoux des enfants. 
La bont^ D'un p^re. 
L'amour D'une mere. 



//. — Decline^ in class, both tn the singular and plural i — Le cheval 
de Frederic {Frederick's horse) ; le meilleur ami de Marie {Mary's best 
friend) ; la joie d'un enfant (a chibl's delight) ; la voix de I'iiomme 
(both noun^ plural), {man's voice) ; and learn these words : — 



Le chien, the dog. 
Lejardinicr, the gardener. 



Le palais, the palace, 
Le journal, the newspaper. 
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La patience, 
La lettre, 


patiencB, 
the letter. 


La reine, 
Ou, 


the queen. 
or. 



Le fruit, the fruit, 

Le prix, the prize. 

L'ami (m. and f.), the friend. 
La lampe, the lamp. 

II L A. — Decline^ in class ^ from 1 fo 6 ; read and 

translate from 6 to 12 .• — 

I. Le chien du jardinier. — 2. Le palais de la reine. — 3. Le 
joujou de Tenfant. — 4. L'oiseau d'un ami. — 5. Les chevaux de 
Toncle. — 6. L'huile de la lampe. — 7. lis ont eu la bont^ de... 
^8. J'ai une bonne mbre. — 9. Nous aurions eu un ami — 10. Tu 
as les journaux. — 11. II aurait eu des fruits. — 12. Ayons patience. 

B. — Translate into French : — 

I. To the queen's palaces. — 2. Here is the gardener's dog.— 
3. A friend's horses. — 4. There are the child's toys. — 5. He would 
have had a friend. — 6. I shall have the birds.— 7. You had the 
newspaper. — 8. I should have had a prize. — 9. There are the news- 
papers. — 10. Have patience. 



SIXTH LESSON. 



/. — Learn the following rules and Nos. 1 to i: of the 
verh tTRE, page 21 : — 

J. Adjectives form their feminine by the addition of e mute to 

the masculine form. Ex, : 

Petit, petite, small. 
Grand, grande, tall, 

2. The above rule has five exceptions : — 

E mute do not change. Ex, : Facile, facile (eas^) ; ai- 
mable, aimable {amiable), 

ON, EL, EiL, lEN, ET double the last consonant, and add 
E mute. Ex. : Bon, bonne {good) ; cruel, 
cruelle {cruel), 

F change /into ve. Ex, : Neuf, neuve {new). 

X change x into se. Ex, : heureux,- heureuse {happy). 

EUR* change eur into euse. Ex, : Trompeur, trompeuse 
{deceitfuV). 
* Except those in irieur, which follow the general rule. 



Adjec- 
tives 
ending in 
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3. The adjective takes the gender and number of the noun it 
qualifies. Ex» : 

Un bon petit gargon, a good little hoy. 
Une bonne petite fille, a good little girl. 
De bons petits gar9ons, some good little boys. 
De bonne* petitea filles, some good little girls. 

11. — Write out negatively the simple tenses 0/ avoir, and learn these 



words: — 








Le corps, 
Le village, 
L'arbre, 


the body, 
the village, 
the tree. 


L'6glise, 
La ville. 
La rue, 


the church, 
the tovm. 
the street. 


La fleur. 


the flower. 


Maman, 


mamma. 


La pomme, 
la poire, 
L'dcole, 


the apple, 
the pear, 
the school. 


Aline, 

6troit, 

Content, 


Aline. 

narrow, 

satisfied. 




OiH, * 


vhere. 





III. A. — Decline^ in class ^ from 1 to ^ ; read and 
translate from 4: to 12 : — 

I. L'^cole du village. — 2. L'eglise de la ville. — 3. Les fruits de 
I'arbre. — 4. Voici des fleurs du jardin. — 5. Les poires et les pommes. 
— 6. Le village est petit — 7, Une grande ville. — 8. lis sont contents. 
9. Aline est heureuse. — 10. La robe de maman est nejive. — 11. Le 
village a une dcole et une ^glise. — 12. II est k T^glise. 

B. — Translate into French : — 

I. Here is the school, and there is the church. — 2. She is tall. — 
3. We (masc.) are satisfied. — 4. Where are the newspapers ? — 5. You 
{Jem.) are cruel. — 6. The streets are narrow. — 7. You are {tr. thou 
art) a good little girl. — 8. She had a small apple and I {moi) a large 
pear.— 9. She has a new dress. — 10. I {fern.) am happy. 



SEVENTH LESSON. 

I — Learn the following rules and Nos. 5 and 6 of the 
verb i^TRE, page 22 ; — 

I. The following nouns have a plural of their own : — 
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Ua'ieul, les ai'eux, the ancestor 
Le ciel, les cieux, the heavens. 

L'oeil, les yeux, the eyes, 

Le betail, les bestiaux, the cattle, 

2. The following adjectives have two masculine forms and a 
feminine of their own : — 

Beau, bel ; belle, handsome, heautifuL 

Nouveau, nouvel ; nouvelle, new, different. 
Vieux, vieil ; vieille, old, 

Fou, fol ; folle, foolish, 

Mou, mol ; moUe, soft 

3. The following adjectives have a feminine of their own : — 



Blanc, blanche, white, 
Cher, ch^re, dear, 
Doux, douce, mild. 
Faux, fausse, false,^ 
Frais, fralche, fresh. 
Franc, franche, frank. 



Grec, grecque, Greek, 
Long, longue, long. 
Public, publique, public. 
Sec, s^che, dry. 

Turc, turque, Turkish, 



II, — Wnte out 
these words: — 

U6i€ (masc.) 
Le pluriel, 
Le fi^minin, 
Le b6b^, 
Une pibce, 
Une grammaire, 
L'ehcre (fera.), 
Une contrde, 
Une rose. 



negatively the compound tenses of avoir, and learn 



the summer, 
the plural, 
the feminine, 
the baby, 
a piece, 
a grammar, 
tlie ink, 
a counting. 
a rose. 



La France, France, 

Une perche, a pole. 

Fran^ais, e {adj.), French, 
Un Fran^ais (subs.), a Frenchman. 
Allemand, e {adj,), German, 
Un Allemand {subs,), a German, 
Sal^, e, salty, sea (water). 

Bleu (pi. hleus), blue. 
Avant ( prep,)f before. 



III. A. — Translate and account for the spelling of 
every word in italics : — 

I. Une pi^ce ^^rgtnt fausse. — 2. Vous avez de Teau/raJ^Ae, — 
3. J'ai une grammaire allemande. — 4. Tu auras une robe neuve avant 
V€i6. — 5. L'encre est shche. — 6. Le pluriel de ciel est cieux. — 7. J'ai 
de vieux habits. — 8. Le f^minin de vieux a deux i — 9. De Teau 
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douce et de Peau salee. — lo. EUe avait une belle petite rose blanche.-r^ 
II. Le bdb6 a de grands yeux. — 12. Un vieil habit 

B. — Translate into French : — 

I. I have a new (different) French grammar. — 2. I shall have a 
white rose. — 3. The daughters are handsome. — 4. She is old. — 
5. They have an old uncle in France. — 6. Here is a handsome child. 
— 7. France is a fine country. — 8. There is a long pole. — 9. The 
sky is blue. — 10. A little child's blue eyes. 



EIGHTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 7 and 8 of the 
verb tTREj page 22 ; — 

I. An adjective usually follows the noun in French. These 
few are excepted : — 



Beau, 


beautiful. 


Joli, 


pretty. 


Bon, 


good. 


Long, 


long. 


Cher, 


dear J beloved. 


Mauvais, 


bad. 


Digne, 


worthy. 


M6chant, 


naughty. 


Excellent, 


excellent. 


Meilleur, 


better. 


Gentil, 


nice. 


Moindre, 


less. 


Grand, 


tally large. 


Nouveau, 


new, different 


Gros, 


big. 


Vieux, 


old. 


Jeune, 


young. 


Vilain, 


ugly. 



2. After a negative, and before an adjective preceding a noun, de 

or d' must be used instead of " du," " de la," *' des " = some or any. 

Ex. : 

Je n'ai pas de pain. 

/ have no (not any) bread. 



1 



De bon pain, ^ sorne good bread. 
Z>'excellentes oranges, excellent oranges. 



II. — Write out interrogatively the simple tenses of avoir, and learn 
tliese words : — 
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Le pain, 


the bread. 


M6content, 


dissatisji 


Le visage, 


the face. 


Fatigu^, 


tired. 


Le bras, 


Hie arrn. 


Malade, 


ill. 


Des ennuis, 


some troubles. 


Attentif, 


atteniive. 


Monsieur, 


Sir, 


Paresseux, 


lazy. 


Madame, 


Madam, Mrs, 


Ici, 


here. 



III. A. — Translate and account for the spelling or 
position of every WQrd in italics : — 

I. II n'a pas de pain. — 2. Vous n'avez pas de fruits. — 3. Un 
vilain habit. — 4. J*dtais micontent, — 5. II n'aurait pas eu rf'ennuis. — 
6. Nous sommes fatiyuSs, — 7. Un enfant malade, — 8. Le fr^re et la 
sceur sent ici. — 9. EUe est attentive, — 10. Vous (m.pl.) tits paresseu3c 
— II. Un yrandjeune homme. — 12. Je {fem.) suis contente. 

B. — Translate into French : — 

I. I have no sister. — 2. You were here. — 3. They {fern.) are 
lazy. — 4. Some beautiful books. — 5. She has a pretty face. — 6. They 
have no friends. — 7. Mr. and Mrs. A. are ill. — 8. I should not have 
had any oranges. — 9. They {masc) have had no troubles. — 10. She 
is dissatisfied. 



NINTH LESSON. 

/. — Learrh the following rules and Nos. ^ to 11 of the 
verb tTRE^jpage 22 ; — 

1. The " comparative of superiority " is formed by putting plus, 
moref before the adjective, and que, thauy after it Ex.: 

n est plus grand que vous. 
He is taller (more tall) than you. 

2. The " comparative of inferiority " is formed by putting moins, 
lesSf before the adjective, and que, than^ after it. Ex. : 

II est moms grand que vous. 
He is less tall than you. 

Obs. : "Aussi ** (as) after a negative becomes '* si " {to). Ex.: 

II n'est pas «• grand que tous. 
He %9 not 90 taU at yfu. 
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3. The "comparative of equality" is formed by putting aussi 

before the adjective and que, as, after it Ex, : 

II est aiissi grand que vous. 
He is €t8 tall as you, 

IL — Write out interrogatively the compound tenses of avoir, and 
learn these words : — 



Le neveu, the nephew, 
Le chien, the dog, 
Le dernier, the last, 
Un animal, an animal, 
Paul, Paul 

La nibce, the niece. 
La peine, the trouble. 



Intelligent, intelligent, 

Avancd, advanced, 
Int^ressant, interesting. 

Large, wide. 

Fiddle, faithful, 

Fach^, sorrt/, 

Demain, to-morrow. 



Maintenant, now, 

IIL A, — Translate and account for the spelling of 
every word in italics : — 

2. lis ne seront pasfatiguSs, — 2. Paul est moins grand que sa soeur. 
—3. Sa (his) nihce est plus inlelligente que son (his) neveu. — 4. Tu 
ne serais pas si avanc6 qu'elle. — 5. Vous n'dtiez pas plus attentives 
que nous. — 6. Je n'ai pas eu de peine. — 7. Nous n'avons pas eu 
d'argent. — 8. lis ont de gros chiens. — 9. Ce (this) livre n'est pas si 
int^ressant que le dernier. — 10. II est plus aimable qu'elle. — 11. J'ai 
de grands neveux. — 1 2. La chambre est plus tongue que large. 

B. — Translate into French : — 

I. I (fern.) shall be more attentive than you. — 2. He is not so 
handsome as his brother. — 3. Paul is not so nice as his sister. — 
4. The dog is a faithful animal. — 5. I should not have had any 
trouble. — 6. He has no friends. — 7. I shall have some friends 
to-morrow. — 8. He would be sorry. — 9. I have a better pen. — 
10. They have a larger house now. 



TENTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and the compound tenses 
of the verb fixRE, page 23 ;— 
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1. The " superlative " is formed by putting the definite article 
before the adverbs of comparison plus and moins. Ex, : 

II est U plus grand des trois. 
He is the tallest of the three, 

Obs.: (i.) This superlatiye is called ** superlative relative," and translates both 
English forms **mo8t talV* and ** tallest,** (2.) When the adjective is not one 
of those which precedes the noun, " le plus," '* le moins/' together with the 
adjective, should be placed after the noun. Ex. : 

L'homme le plus heureux. 
The happiest man, 

2. Another way of forming the superlative is to add the adverbs 
iR^s, FORT {very\ extrI:mement {extremely), before the adjective. 
Ex,: 

Elle est trbs intelligente. 
She is very intelligent, 

Obs. : This superlative is called '* superlative absolute." 

3. The " definite " and " partitive articles " are often understood 
in English ; they must be expressed in French. Ex, : 

J'airae 7m pommes et Us poires. 
/ like apples and pears, 

J*ai des amis dans la ville. 
/ have friends in the town, 

II, Write out interrogatively and negatively the simple and conh 
pound tenses of avoir, and learn these words : — 



Le pommier, the apple-tree, 
Le poirier, the pearmtree, 
Le champ, the field. 
Les legumes, the vegetables, 
Le defaut, the defect. 

Mademoiselle, Miss. 
La viande, the meat. 

Encore, stilly yet. 



Bon jour, good morning, 

Bonsoir, good evening, 

Jaune, yellow, 

Chaud, warm. 

Fort, strong, 

Sur, upon. 

Dans, in. 



Ill, A, — Translate and account for the spelling or 

position of every word in italics : — 

I. Avez-vous du pain? — 2. Bonjour, Monsieur; bonsoir, Made- 
moiselle. — 3. Les gants jaunes sont sur la chaise. — 4. Elle est tr^s 
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intelligente. — 5. Le pommier est plus grand que le poirier. — 6. La 
cousine est moins grande que le fr^re. — 7. Le jardin n'est pas si 
grand que le champ. — 8. Le plus heau cheval {decline), — 9. Les 
plus heaux chevaux {decline), — 10. Les legumes sont plus chauds 
que la viande. — 11. II a efo tr^s grands ddfauts. — 12. L'enfant le 
plus heureux {decline), 

B,* — Translate into French : — 

I. Have you any friends in the town ? — 2, No, I have no friends 
here. — 3. Has she still her {son) brother with her? — 4. This is 
{voicC) the largest house in the {du) village. — 5. She is not very 
strong. — 6. The least amiable of the two is {c'est) Mary. — 7. The 
least cruel animals. — 8. The streets of the town are larger than the 
streets of the village. — 9. A very fine white rose. — 10. Some very 
fine white roses. 
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RULES ON FRENCH CONSTRUCTION. 



/. — To conjugate a verb negatively put ne lefore the 
verb and pas after in the " simple tenses 'V ne before the 
Auxiliary and pas before the Past Participle in the " com- 
pound tensest 

II. — To conjugate a verb interrogatively put the 
pronoun nominative after the verb in the " simple tenseSj^ 
after the A.uxiliary in the ** compound tenses. '^^ 

III. — A HYPHEN always connects the verb and the pro- 
noun in the interrogative form, 

IV. — When the verb ends in a vowel in the Srd person 
singular, a euphonic t is placed between the verb and the 
pronoun. 

V. — The compound tenses are formed by adding the 
Past Participle to the " simple tenses '' of avoir. 



Avoir, 
Ayanty 
En, 



Taas, 

11 or elle a. 

Nous avonSy 

Vous avez, 

Usorellesontf 



AUXILIARY VERBS. 

(Simple JVfWM.) 

Avoir. | £1tre. 

infinitive mood. 

I. Present Tense. 

to have. I £tre, 

2. Present Participle. 

having, I ^tant, 

3. Past Participle, 

had. I tie, 

indicative mood. 

4. Present Tense. 



to be. 



being. 



been. 



I have. 


JesniSy 


I am. 


thou haet. 


Taesy 


thou art. 


he or she hae. 


11 or elle est. 


he or she i$, ] 


we have. 


Nous sommes, 


we are. 


you have. 


Vous Stes, 


you are. 


they have. 


lis or elles sont, 


they are. 
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S. Imperfect. 




J'avais, 


J had. 


J'6tais, 


I was. 


Tu avaiSf 


thou hadsi. 


Tu ^tais. 


thou toast. 


11 ayait, 


he had. 


11 (^tait, 


he was. 


Nous avionSy 


we had. 


Nous etions. 


we were. 


Voiis aviez, 


you had. 


Vous ^tiez. 


you were. 


Us avaient. 


they had. 


lis ^talent. 


they were. 




6. Past or Preterite, 




J'eus, 


I had. 


Je fus. 


Iwcu, 


Tu eus, 


thou hadst. 


Tufus, 


thou wast. 


11 eut. 


he had. 


11 fut, 


he was. 


Nous eilmes, 


toe had. 


Nous fiimeSy 


we were. 


Vous eiitcs, 


you had. 


Vous fdtes, 


you were. 


lis eurent. 


they had. 


lis furent. 


they were. 




J, Future. 




J'aurai, 


I shall have. 


Je serai. 


I shall be. 


Tu auraSy 


thou wilt have. 


Tu seras. 


thou wilt be» 


11 aura, 


he will have. 


11 sera. 


he will be. 


Nous auronSy 


we shall have. 


Nous serons, 


we shall be. 


Vous aurez, 


you will have. 


Vous serez, 


you will be. 


lis auronty 


they will have. 


lis seront, 


they will be. 




8. CONDIT 


lONAL MOOD. 




J'auraiSy 


1 should have. 


Je serais. 


I should be. 


Tu aurais, 


thou wouldst have. 


Tu serais. 


thou wouldst be. 


11 aurait, 


he would have. 


11 serait, 


he would be. 


Nous aurions, 


we should have. 


Nous serious, 


we should be. 


Vous auriez, 


you would have. 


Vous seriez, 


you would be. 


lis auraientf 


they would have. 


lis seraient, 


they would be. 




SUBJUNC 


TIVE MOOD. 






9. Presi 


SNT Tense. 




Que j'aie, 


that I may have. 


Que je sols. 


that I may he. 


Que tu aies, 


that thou mayest have. 


Que tu sols. 


that thou mayest be. 


Qu*U ait, 


that he may have. 


Qu'il soit. 


that he may be. 


Que nous ayons, 


that we may have. 


Que nous soyons, 


that we may be. 


Que vous ayez, 


that you may have. 


Que vous soyez, 


that you may be. 


Qtt'ils aient, 


that they may have 


Qu*ils soient. 


that they may be. 




10. In 


IPERFECT. 




Que j'eusse, 


that I might have. 


Que je fusse, 


that I might be. 


Que tu eiisses, that thou miffhtest have. 


Que tu fusses. 


that thou mightest be. 


Qu'U eat, 


that he might have. 


Qu'il mt, 


that he might be. 


Que nous eussions, that we might have. 


Que nousfussions 


i, that we might be. 


Que vous eussiezj 


, that you might have. 


Que vous fussiez, 


that you might be. 


Qu'ils eussenty 


that they might have. 


Qu*ils fussent. 


that they might be. 




II. IMPERi 


VTIVE MOOD. 




Aie, 


have (thou). 


Sois, 


be (thou). 


AyonSf 


let us have. 


Soyons, 


let us be. 


Ayez, 


have (you). 


Soyez, 


be (you). 
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AUXILIARY VERBS. 

{Compound Tetues.) 

Avoir. | ]&tre. 



AToir eoy 



INFINITIVE MOOD. 

Perfect. 

to have had. | AToir ^t^ 



to hav$ h$tH, 



Compound of the Present PARTicrPLE. 

Ayant en, haoing had, \ Ayant M^ having hem» 



INDICATIVE MOOD. 

Present Perfect or Pass£ Ind^finl 



J'aieo, 

Taaseuy 

Uaeuy 

Nous avons en* 

Voue avez ea, 

IlsonteUy 



J'aTais eiiy 
Tu avals en, 
Us avait en, 
Nous avions en, 
Vous aviez eu, 
Ilsayaienteay 



J ens etiy 
Tu ens en, 
Ileut en, 
Nousciimes en, 
Vouseiites en, 
lis enrent en. 



J*anrai en, 
Tu auras en, 
H aura en. 
Nous anrons en, 
Vous aurez en. 
Us anront en. 



J have had. 
thou hast had. 
he has had. 
we have had. 
you have had. 
they have had. 



J'ai 6ii, 
Tu as ^t^ 
U a ^t^, 
Nous avons it^t 
Vous avez ^t^, 
Us ont ^t^, 



Pluperfect. 



I had had. 
thou hadst had. 
he had had. 
toe had had. 
you had had. 
they had had. 



J'avais ^t^, 
Tu avals ^t^ 
U avait ^t^, 
Nous avions ^t^, 
Vous aviez ei^, 
lis avaient ^t^ 



Ihavebeen. 
thou hast bem. 
he has been. 
we have been^ 
you have been, 
they have been^ 



I had been, 
thou hadst bee% 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 



Past Perfect or Pass£ Ant&iieur. 



I had had. 
thou hadst had. 
he had had, 
we had had, 
you had had. 
they had had. 



yens it6^ 
Tu ens ^t^, 
U eut ^t^, 
Nous eiimes ^t^, 
Vous eiites ^t^ 
lis enrent ^t^ 



Future Perfect. 



/ shaU have had. 
thou wilt have had. 
he will have had. 
we shall have had, 
you will have had, 
they will have had. 



J'aurai ^t^, 
Tu auras ^t^, 
U aura ^t^, 
Nous anrons ^t^, 
Vous aurez ^t^ 
lis anront ^t^. 



J had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they hadbeen^ 



1 shall have been, 
thou wilt have been 
he will have been, 
we shall have been, 
you wUl have been, 
they will have been. 
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CONDITIONAL MOOD. 

Conditional Perfect. 



J'anrafs en, I should have had, 

Tu aurais eUi thou wouldst have had, 
II aurait eu» he would have had. 
Nous aurions ea, we should have had, 
Vous anriez ea, you would have had, 
lis auraient eu, they would have had. 



J'aurais ^t^, I should have been, 
Tu aurais et^, thou wouldst have been, 
II aurait ^i^, he would have been. 
Nous aurions ^t^, we should have been, 
Vous auriez ^te, you would have been. 
Us auraient ete, they would have been. 



Que j*aie eu» that I may have had. 
Que tu aies ea« that thou mayest have 

had. 
Qu'il ait eu, that he may have had. 
Que nous ayons eu, that we may have 

had. 
Que Tous ayez eu, that you may have 

had. 
Qn'ils aient en, that they may have 

bad. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Perfect. 

Que j'aie ^t^, that I may have been, 

Qae tu aies et^, tJiat t?Km mayest have 

been. 

Qu*il ait et^, that he may have been. 

Que nous ayons et^, that we may have 

been. 

Que TOttS ayez ^t^, that you may have 

been. 
Qu'ils aient ^t^, that they may have 

been. 



Pluperfect. 



Que j'eusse eOf that I might have 

had. 
Que tn eusses eu, that thou mightest 

have had. 
Qu'il eiit eOy that he might have 

had. 
Que nous eussions eu, that we might have 

had. 
Que Touseussiez eu,^Aa^ you might have 

had. 
Qu'ils eussent eo^ that they might have 

had. 



Que j'eusse ^t^, that I might have 

been. 
Que tn eusses ^t^^ that thou mightest 

have been. 
Qu'il eiit ^t^, that he might haw 

been. 
Que nous eussions ^t^, that we might 

have been. 
Que vous eussiez ^t^, that you might have 

been, 
Qu'ils eussent ^t^, that they might have 

been. 



[End of the First Term.] 



SECOND TERM. 
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FIRST LESSON. 

I. — Learn the following rules and No8. \ to 5 of the 
verb FLATTER, page 42 ; — 

1. The personal pronouns used as nominatives are : — «7e, tu^ il^ 

elle, nouSf vous, ilsy elles, 

Obs. : Tu (thou) is used by parents speaking to their children, or the con- 
trary ; by husband and wife, also by intimate friends. 

2. The following personal pronouns, called conjunctive, imme- 
diately precede the verb in French. (Look for, examples in iVo. /// 

A.) 

(a) Accusative and Dative (used as). 



Me fr- 
( to me, 

i thee. 



Te 



( to thee. 



« ( himself or herself, 
( to himself or to herself 



Nous 



( us. 
{ to lbS» 



Vous |f«- 
( to you. 



Se 



{themselves, 
to themselves. 



^ He 



( him. 



Xb) Accusative only (used as). 



Les, them* 



(c) Dative only (used as). 



Lui ( 



to him. 
to h^r. 



Leur, to them. 



Obs. : M', x', s', l' are used instead of me^ te, a$, le, la before a yerb begin- 
ning wiih a vowel. 

II. — Write out negatively the simple tenses of £:tre, and learn these 
words : — 



L'dl^ve {masc. andjem,\ the pupil. 
Le diner, the dinner. 

La pitid, compassion. 

La jambe, the leg, 

Une ^paulei ct shoulder. 

Julie, Julia. 



Sage, good. 

Reconnaissant, grateful. 
Riche, rich. 

Oblige, obliged. 

Hier, yesterday. 

Demain, to-morrow. 
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III. A. — Translate and account for the spelling or 
position, as the case may be, of every word in italics : — 

I. Je n'avais pas cfe cahier. — 2. N*auriez-vous pas eu piti^ d'elle 
(on her) ? — 3. Les ^Ibves de M. L. ne sent pas mges, — 4. Je voub 
suis tr^s reconnaissante, Madame. — 5. Oh sont les gants de Julie ? 
Je les al — 6. Nous les aurons demain k diner. — 7. Je n'ai pas de 
livres. — 8. EUe nous est trhs Mre. -—9. Tu ne I'auras pas. — 10. Mes 
(my) cousins sont moins riches que mes cousines. — 1 1. lime flatte. 
— 1 2. Vous U flattez. 

J5. — Translate into French : — 

I, He had no friends. — 2. Would they not have had compassion 
on her (d^elle) ? — 3. She is very grateful to me. — 4. We are not 
very rich. — 5. I have them. — 6. I (fern.) am obliged to her. — 
7. Have I not had it ? — 8. He is flattering you. — 9. Mr. L.'s pupils 
are not so good to-day as yesterday. — 10. They flatter us. 



SECOND LESSON. 



I. — Learn the following rules and Nos. 6 to S of the 
verb FLATTER, page 42 ;— • 

1. It, nominative, is translated by il or elle. 

It, accusative, „ leox la, Ex.: 

Where is my hook ? — It (nom.) is on the table, 
Ou est mon livre ? — 11 est sur la table. 

Where is my pen ? — It (nom.) is on the table. 
Oil est ma plume ? — JElle est sur la table. 

/ do not see if (ace.) j J^ °^ f ^°i^ P^ (ff ^T>- , 

^ ^ ( Je ne /a vois pas {la plum£), 

2. French pronouns only follow the verb in one single case — 
when the verb is in the imperative mood without a negative. Ex.: 

Flatter him | Flattez- /«. 

Obs. : With a negative, the pronoun should again be placed before the verb. 
£x, : Do not flatter him, ne le flattez pas. — V^hen placed after the verb me 
becomes '*moi," and te "toi," for the sake of euphony. £x, : Speak to me^ 
parlez'inoi. 



THE master's book. 
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II, — Write out negatively the compound tenses of ^tre, and learn 
these words: — 



Le coude, 


the elbow. 


Jean, 


John. 


Le chapeau, 


the hat. 


La main, 


the hand. 


Le lit, 


the bed. 


Ob^ibsant, 


obedient. 


Le chat. 


the cat. 


Pour, 


for. 


Le pupitre, 


the desk. 


Lk, 


there. 


Le pied, 


the foot. 


Si loin, 


80 far » 


Uorteil, 


the toe. 


Un peu, 


a little. 



III. A. — Translate and account for the spelling or 
position of every word in italics : — 

I. Nous lui sommes tr^s reconnaissants. — 2. Les ^l^ves dc 
Madame A. n'ont pas 6t6 obeissvits. — 3. Jean n'a pas eu de prix. — 
4. II ne les a pas. — 5. Mon chapeau n'est pas sur le lit ; il est sur 
la chaise. — 6. lis nous flatteront. — 7. Je n'ai pas de nouvelles de la 
sceur de Jean. — 8. Ne le flattez pas. — 9. Ou est le chat ? Je ne le 
vois pas. — 10. Flattens-^ un peu. — 11. Les as-tu? — 12. Nous 
n'aurions pas 6i6 heureuses si loin de vous. 

B. — Translate into French: — 

I. Where is my book ? It is on the desk. — 2. Do not flatter 
them (leave out " do ")• — 3* Have you had any news from Mr. B.'s 
nephews ? — 4. I (fern) am much (very) obliged to her. — 5. Shall I 
have any money to-morrow ? — 6. I see it (a pen) ; it is on the desk. 
7. Flatter her a little. — 8. We have not been there. — 9. Is she as 
happy as her sister ? — 10. I have some good news for you. 



THIRD LESSON. 



/. — Learn the following cardinal numbers and Nos. 9 
to 11 of the verb flatter, page 42 .•— 



I, un, une. 


4, quatre. 


7, sept. 


10, dix. 


2, deuK. 


5, cinq. 


8, huit 


II, onze. 


3, trois. 


6, six. 


9, neuf. 


12, douze 



28 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



13, treize. 

14, quatorze. 

15, quinze. 

16, seize. 

17, dix-sept. 

18, dix-huit 

19, dix-neuf. 

20, vingt 

21, vingt et un. 

22, vingt-deux. 
30, trente.' 
40, quarante. 



50, cinquante. 
60, soixante. 

70, soixante-dix. 

71, soixante-onze, etc. 

80, quatre-vingts. 

81, quatre-vingt-un, etc, 

90, quatre-vingt-dix. 

91, quatre-vingt-onze, etc. 

100, cent. 

10 1, cent un. 
1000, mille. 

1,000,000, un million. 



II, — Write out irderrogatively and negatively the simple and 



compound tenses o/^tre, and learn these words: — 



Le jardinier, the gardetter, 
Le souvenir, the remembrance. 
Le front, the forehead, 
Un franc, a franc, 
Un centime^ a centime, 
Les pauvres, the poor. 



Un an, 

La campagne, 
La bourse, 
La bouche, 
La joue, 
Une arm^e. 



a year, 
the country, 
the purse, 
the mouth, 
the cheek, 
an army. 



III, A, — Write out all the cardinal numbers from 
60 to 100, and translate : — 

1. Le p^re du jardinier a quatre-vingt-quinze ans {is.,, old), — 
2. Monsieur L a deux gar9ons et trois fiUes. — 3. Une arm^e de dix- 
sept mille hommes.— 4. Trois, treize, trente. — 5. Avez-vous €t6 
k {in) la campagne? — 6. Nous n'aurions pas ^t^ contentes. — 
7. Quatre, quatorze, quarante. — 8. Je les flatterais. — 9. N'avez 
vous pas eu piti^ des pauvres? — 10. Cinq, quinze, cinquante.— 
II. Qu'il la flatte. — 12. Ces {these) souvenirs me sont chers. 

B. — Translate into French : — 

I. She is twenty-five years old (tr, she has twenty-five years), — 
2. Six, sixteen, and sixty. — 3. The year one thousand eight 
hundred and eighty-one (mil instead of mille). — 4. Mrs. L. has 
seventy-seven pupils. — 5. I shall have sixty-seven francs and ninety- 
five centimes. — 6. If I had {Imperfect) mamipa's purse, I should be 
richer than you. — 7. They would flatter us. — 8. He would not have 
been there. — 9. I ( fern,) am very tired. — 10. Let them flatter us. 
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FOURTH LESSON. 

I. — Learn the following rules and No8. 1 to ^ of the 
verb PUNiE, page 43 ; — 

I. Ordinal numbers are formed by the addition of the syllable 
iI:m£ to the corresponding cardinal numbers. 



I St, premier (exception). 
2d, second or deuxi^me. 
3rd, troisibme. 
4th, quatri6m& 



21st, vingt et uni^me 
2 2d, vingt-deuxi^me. 
1 00th, centibme. 
loooth, milli^me. 



2. The cardinal numbers are used in French when speaking of 
sovereigns or dates. Ex. : 



Henry the Fourth, 
May the loth. 



Henri quatre. 
Le dix maL 



Obs. : Premier and He(md are not used after tens. Ex, : Vingt et unt^iiM, — 
trente-(^etia;i^iiie. 

3. Notice the differences between the English and the French 
ways of expressing dates : — 

On* the twenty-third" of March. 
— Le vingt-/row — Mars. 

11, — Write out negatively the simple tenses o/fakler (to speak), and 
leam these words : — 



Dimanche, Sunday, 


Juin, June. 


Lundi, 


Monday. 


Juillet, July, 


Mardii 


Tuesday, 


Aoiit, August, 


Mercredii 


Wednesday, 


Septembre, September, 


Jeudi, 


Thursday, 


Octobre, October, 


Vendredi, 


Friday, 


Novembre, November, 


Samedii 


Saturday, 


D^cembre, December, 


Janvier, 


January, 


Le printemps, the spring. 


F^vrier, 


February, 


U6t6, the summer. 


Mars, 


March. 


L'automne, the autumn. 


Avril 


ApriL 


Uhiver, (he winter. 
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III. A. — Write out the ordinal numbers from ^Oih to 
lOO^A, and translate: — 

I. Louis quatorze ^tait roi Qcing) de France. — 2, Le vingt-quatre 
Janvier. — 3. Dimanche est le premier jour {day) de la semaine {week)^ 
Lundi, le deuxibme, etc. — 4. Je serai k Paris le vingt-cinq Juillet. 
—5. Le trois Aoiit mil huit cent soixante-dix-neu£ — 6, Cinqui^me, 
quinzi^me, cinquanti^me. — 7. Je le punis. — 8. II vous flattera. — 
9. George quatre. — 10. Le mois {month) d' Aoiit est le huitibtne 
mois de Fannie (/em. the year), — 11. Vous la punissiez. — 12. Le 
printemps est une belle saison {season), 

B, — Translate into French: — 

I. The twenty-first of June is the longest day in {of) the year. — 
2. On the 3rd of July, 1880. — 3. January is the first month of the 
year, February the second, &c. — 4. Vou would flatter them. — 
5. Louis the i8th was {past) king of France. — 6. He is punishing 
her. — 7. December is the last {dernier) month of the year. — 8. On 
the 15 th of February, one thousand seven hundred and fifty-five. — 
9. I used to punish him. — 10. Francis {Franqois) the First 



FIFTH lesson; 

L — Learn the following rules and Nos. 1 to 11 of the 
verb PUNiR, page 43 ; — 

I. How to express time in French :— 

3 o'clock is translated by 3 heures. 

5' past 3 „ 3 „ cinq. 

% a Z M 3 » ^^ quart or et quart 

}4 ,f 3 n 3 51 etdeme. 

^ to 4 „ 4 9} vfioins un quart. 

5' }| 4 ,1 4 „ rmins cinq. 

2. The following negatives obey the rule applying to ne.^.pas 
(Seepage 21.) 
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Ne... point, not 

Ne...rien, nothing. 

*Ne. . .personne, nobody. 

*Ne...que, only^ hut 



Ne . . .jamais, never. 

Nc.plus, no more. 

Nc.gu^re, hardly. 

*Ne...ni...ni, neither^ nor. 



Ex. : Je w'ai que trois francs, / hane only three francs. 
II n'a, jamais 6t6 malade, he never was ill 

• Obs. : The second negative particles : " personne,* " que," " ni," follow the 
past participles in compound tenses. £x» : Je n*ai vu que iui. 

Il.-'^Write out interrogatively and negatively with " ne...rien " the 
simple tenses of aimer {to love), and learn these words: — 



Le menton^ the chin, 
Le vin, the wine, 

Le repos, the rest 
Le bas, the stocking, 

Pierre, Peter, 

Une le^on, a lesson. 



La manche, the sleeve. 

Midi, noon, twelve o'clock, 

Minuit, midnight, 

Pass6, past, 

II est (of time), it is,.. 
Quelle heure est-il, what time is itf 



III. A. — Translate and account for the spelling or 
position of every word in italics : — 

I. Je n« suis p/tw malade. — 2. II n'a jamais eu de lemons, — 3. II 
ne le punira pas. — 4. Vous n'aurez ni pain ni vin. — 5. II est midi 
moins vingt — 6. Je ne Iui parlerai pas. — 7. Vous ne Us puniriez, 
•^8. Ont-ils €\6 desobSissants f — 9. II ne punira ni Pierre ni Paul.— 
10. Tu n'aurais rien eu. — 11. II w'a que trois ans (is... old). — 
12. Mercredi, le vingt Janvier, mil huit cent soixante-quinze. 

B, — Translate into IVench : — 

I. On the 15th of February, 1877. — 2. What time is it? It is 
a quarter to nine. — 3. Punish them {2nd plural). — 4. I shall not 
speak to her. — 5. It is past twelve {at night). — 6, He would not have 
had any rest — 7, I have not had anything {not anything = nothing.) 
— 8. He never had {present perfect) any lessons. — 9. It is only ten 
minutes to elevea — lo. Have they never been in France. 
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SIXTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 1 to ^ of the 

verb RECEVOiR, page 44 ; — 

I. Possessive adjectives always precede the noun and agree 
with it in gender and number. 



SINGULAR. 


PLURAL. 


Alaseuline. Feminine. 


For both genders. 


Mon, ma, 


mes, my. 


Ton, ta, 


tes, thy. 


Son, sa, 


ses, his, her. 


For both gendert. 




Notre, 


noS| our. 


Votre, 


vos, your 


Leur, 


leurs, their. 



Obs. : Mon, ton, son are ^sed instead of ma, ta, sa before feminine words 
beginning with a vowel or a silent h. 

2. Possessive pronouns stand in the place of nouns, and are 
never followed by them ; they always take the article, and agree in 
gender and number with the noun they replace. 



singular. 



Masculine, 

Le mien, 
Le tien, 
Le sien, 

Le notre, 
Le vdtre, 
Le leur. 



Feminine. 

la mienne, 
la tienne, 
la sienne, 

la notre, 
la votre, 
la leur, 



plural. 



Masculine. Feminine. 

les miens, les miennes, mine. 

les tiens, les tiennes, thine. 

les siens, les siennes, his^ hers. 

For both genders, 

les ndtres, ours, 

les v6tres, yours. 

les leurs, theirs. 



IL — Write out negatively with *'ne... jamais " the simple tenses of 
FINIR (to finish), and learn these words: — 



Le fer, iron. 

Le Soulier, the shoe. 
L'affection, the affection. 
La chaussette, the sock, 
"Lb. bottine, the boot, 
L'humeur {f.)ihe temper. 



La brique, the brick. 
Sombre, gloomy. 



Souvent, 
Aimer, 
Donner, 
Prater, 



often. 

to like, to love. 

to give. 

to lend. 
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HI. A. — Translate and account for the spelling or 
position of every word in italics : — 

I. Je Zc regois. — 2. II est dix heures vingt-cinq. — 3. Monsieur 
B. n'a que quatre ^bves. — 4. Mon frbre a mon crayon ; j'ai le sien, — 
5. Notre jardin est plus grand que le leur. — 6. Donnez-moi ma 
plume ; void la vStre, — 7. Je n*aime pas son humeur sombre. — 

8. Je ne punis pas vos dlbves ; je punis les miens, — 9. Je les re- 
cevrais souvent. — 10. Ne lea aime-t-il pas? — 11. Mon affection pour 
mes neveux est grande. — 12. Voici mes livres; oili sont les vStresf 

B. — Translate into French : — 

I. I used to receive her. — 2. Lend me your pen ; here is mine. — 
3. I shall never finish it. — 4. Does he not like her? — 5. To give is 
better (vaut mieux) than to receive, — 6. She gives me her money. — 
7. We have not had any rest. — 8. Do not give her my books. — 

9. I shall lend you ours {books). — lo. His temper, his bad temper. 



SEVENTH LESSON. 

1. — Learn the following rules and Nos. 7 to 11 of the 
verb EECEVOIR, page 44 ; — 

I. Demonstrative adjectivks are always followed by a noun 
with which they agree in gender and number : — 

SINGULAR. PLURAL, 



t \ 

Masculine, Feminine, Far both gender*. 

P . # Cette, this. Ces, these. 

* Obs. I : The second masculine form eet is only used before words beginning 
with a vowel or a silent h. Ex, : Get enfant, eet homme, 

Obs. 2. : The particles ei and la are sometimes made to follow a noun preceded 
by a demonstrative adjective ; ei is used for this, and /i for that. Ex, : Get homme- 
ci, this man ; cette fenSme-14, that woman. 

2. Demonstrative pronouns are never followed by a noun ', 
they agree in gender and number with the noun they replace. 
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SINGULAR. 



PLURAL. 



>.. 



Masculine, Feminine, 
Celui-ci, celle-ci, this one, 
Celui-lk, celle-lk, that one. 



Masculine, Feminine. 

Ceux-ci, celles-ci, these. 
Ceux-li, celles-lk, those. 



IL — Write out interrogatively/ and negatively the simple tenses of 
OB]£iR (to obey), and learn these words ; — 



Le th^me, the exercise, 

L'ouvrage, the work, 

Le salon, the drawing-room. 

La canne, the stick. 

La bague, the ring. 

La porte, the door. 

lad. fen^tre, the window^ 



La chambre k coucher, the 

bed-room 
La salle k manger^ the 

dining-room, 
Fatigant, tiresome, 
Avant, before. 
Oil, where. 



III. A. — Translate and account for the spelling or 

position of every word in italics : — 

I. II ne nous recevra pas. — 2. Get enfant a de beaux yeux. — 
3. Ne la recevez pas. — 4. Donnez-lui cette canne et pretez-moi 
celle-ci. — 5. Je n'ai pas de plume ; pretez-moi la vStre, — 6. Voilk 
mon th^me ; ou est le sien f — 7. Finissez votre ouvrage avant diner. 
— 8. II est sept heures et quart. — 9. Montrez-moi d'autres bijoux ; 
je n'aime pas cewa?-ci. — 10. OA avez-vous 6t6. — 11. Je ne lui donna 
plus c/'argent. — 12. Je donnerai ce livre h, Paul et celui-la k Pierre. 

B. — Translate into French : — 

I. I should receive them. — 2. This man is very old. — 3. He 
never finishes his exercises. — 4. Do not receive them {2nd person 
singular), — 5. I shall keep this one (a jewel). — 6. I do not like his 
friends. — 7. Does he not obey you ? — 8. These little girls are tire- 
some, — 9. Give me that ring and keep this one.— 10, He has not 
had any news from his brother. 



EIGHTH LESSON. 



/. — Learn the following rules and Nos, 1 to ^ of the 
verb RENDKE, page 45 ; — 
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1. The relative pronoun qui, who or which, is declined with k 

and DE, and is alwa3rs of the same gender and number as its 

antecedent. 

Qui, who or which. 

De qui or dont,* of whom^ of which. 

A qui, to whom. 

Que or qui, whom or which, 

' * Obs. I Ik qui \a used when speaking of persons only ; dont when speaking of 
both persons and things. 

2. Which, when speaking of things and used after a preposition, 
is translated by lequel, laquelle, leaquels, lesqmlles, according to the 
gender and number of the noun replaced. These pronouns are to 
declined with k and de. 

SINGULAR. PLURAL. 

Masculine. Feminine, Masculine. Feminine. 

N. & A. Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, who or which 

G. Duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of whom or of 

which. 

D. Auquel, k la quelle, auxquels, auxquelles, to whom or to 

which, 

II, — Write ouit negatively with "ne...plus" the simple tenses of 
DEVOIR (to owe)f and learn the words ; — 



L'objet, the thing, 

Le monsieur, the gentleman. 
Le crayon, the crayon. 
La personne, the person. 
La botte, the box, 
Une visite, a visit 
La dame, the lady. 
La faute, the mistake. 



La chose, the thing. 
Quelque chose, something. 
D6sirer, to wish for. 

Gronder, to scold. 
Demeurer, to live. 
Dessiner, to draw. 



Garder, to keep, 

Trouver, tofnd. 
Avec, with. 



III. A. — Translate and account for the tise, spelUngj 

or position of every word in italics : — 

I. L'homme dont vous me parlez. — 2. La personne d, gut je 
desire parler. — 3. L'objet dont (or duquel) il vous parle. — 4. Je ne 
rends plus de visites.— 5. Get objet est tr^ cher; celui-ld est encore 
plus cher. — 7. La boite dans laquelle j'ai trouv^ cette bague. — 7. Je 

d 
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lui rends son argent — 8. Les fautes pour lesquelles je le gronde. — 
9. La chose dont {or de laquelle) il vous parle.— 10. J'ai son 
chapeau ; il a Ze mien. — 11. II n'est que deux heures dix. — 12. Vou8 
pr^tera-t-il de Targent ? 

B. — Translate into French : — 

I. The lady who speaks to you. — 2. The things of which 
(2 wapa) they speak. — 3. The gentleman to whom I owe the money. 
— 4. The house in which I live. — 5. I owe him nothing. — 6. They 
perceive something. — 7. We do not give her back the money. — 
8. The crayons with which I am drawing. — 9. Do not {2nd person 
-"lural) give him the money. — 10. Give me this ring and keep that 



NINTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 1 to 11 of the 
verb BENDRB, page 45 ; — 

I. There are five primary or primitive tenses in a verb ; these 
help to form all the others, which are called derived tenses. The 
five primitive tenses are— • 

The Present Infinitive. 
The Present Participle. 
The Past Participle. 
The Present Indicativi?. 
The Past or Preterite. 



a. From the Present Infinitive are formed — 

{a) the Future by the addition of a« to the root Ex.: Je flatter^ 
{h) the Conditional „ ais „ Ex.: Je flatUr-aU. 

Obs. : The double vowel 0% is dropped in the Future and Conditional of the 

frd conj. Ex. : Je receY(oi)r-ai=je receyral— The vowel e is dropped in the 
future and Conditional of the 4th conj. Ex. : Je rendr(«)-ai=:ie rjendrai. 



{ 



f (a) the PI 
by 
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3. From the Present Participle are formed — 

Plural persons, Present Indicative,^ 

changing ani into ons. Ex, : Finiss-ant ; nous Jintss-ions. 

(b) the Imperfect, 

by changing ani into aM. Ex,: Finiss-ant ; je ^niM-ais. 

(e) the Present Subjunctive Mood,* 

by changing ant into e. Ex, : Finiss-ant ; que jefimsM-t, 

* Obs. : The yerbs of the 3rd conjugation have ovr instead of «r in the singular 
persons of the Present Sabjanctive Mood, and in the 3rd plural present tense of 
both Indicative and Subjunctive Moods. Ex. : Recevant ; ih re^iveiUf 

IL — Write out interrogatively the verb apekoeyoik (to perceive)^ 
and learn these words : — 



Le plafond, the ceiling, 
Le plancher, the floor. 
Un instrument, a tool. 
Le mur, the wall. 

Le rideaU| the curtain. 



Le store, the blind. 

La. vitre, the tfnndow-pane. 

Court, e, short, 

M(ir, e, ripe. 

Travailler, to work. 



Le maitre, the master, Pourquoi, why t 

III. A. — Translate and give the primitive tenses of 
all the verbs in italics : — 

I. Vous ne lui rendez pas I'argent qu'il vous prSte. — 2. Ne lui 
rendez rien. — 3. II me doit cinq francs. — 4. Vous obeit-H ? — 5. Elle 
ne regoit plus de visites. — 6. Elle vous punira. — 7. La rue dans 
laquelle ils demeurent, — 8. Les instruments avec lesquels je travaille, 
—9. Qu'il me rende mon argent — 10. Son chapeau est plus cher 
quelev6tre. — 11. Ces pommes sont plus grosses que celles-lk. — 
12. Pourquoi ne^nMser-vous pas votre th^me? 

B. — Translate into French: — 

I. I shall not lend him (to him) any more money. — 2. Give me 
back my book. — 3. I give you twenty-five francs ; you owe me now 
seventy-five (add francs), — 4. I shall obey you. — 5. The village in 
which I live. — 6. The pen with which I write (fScris) is bad. — 
7. This coat is shorter than that one. — 8. These apples are not so 
ripe as those. — 9. He never punishes his pupils.— -10. You do not 
obey your (to your) master. 
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TENTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and the " compound 
tenses '' of the verbs flatter, punib, beoevoib, ^wc^bendbb, 
pages 46 and 47 ; — 

1. The Past Participle forms all the " compound tenses," with 
the help of the auxiliary verbs avoir and ^tre. 

2. The Present Indicative forms the Present Imperative by 
dropping the pronoun nominative. Ex.: 

Present Ind. — Tu punis ; nous punissons ; vous puniasez. 

Present Imp. — punis; — punissqns; — punissez, 

Obs. : In the Imperative Mood, ist conjugation, the • of the 2nd person 
singular is dropped, 

3. From the Past is formed the Imperfect Subjunctive Mood 
by the addition of se to the 2nd person singular. Ex. : 

Past Ind. Mood. — Tuflattas; ta punis; turequs. 

Imp. Subj. Mood. — Que je Jiattas-se ; que je punis-se ; queje requs-se^ 

II. — Write, out interrogatively and negatively with " ne...rien " the 
simple tenses of vendre {to sell), and learn these words : — 



Le buffet, t?ie sideboard, 
Le sel, the salt. 

Le poivre, ' the pepper. 
Le couteaU; the knife. 
Le plat, the dish. 

La fourchette, theforh. 



La cuiller, the spoon. 
La soucoupe, the saucer. 
La carafe, the water-bottle, 
Haut, e, tall, 
Choisir, to choose, 

D^j^ already. 



III. A, — Translate and state from what primitive 
tenses the verbs in italics are derived; correct also the 
articles^ nouns, adjectives, or pronouns which you think 
wrongly spelt : — 

I. Nous ne TavoTM pas ^^^.— 2. Avez-yoM^ fim votre ouvrage; 
j'ai fini le mien. — 3. Je ne le recevrai pas. — ^4. Lui aurieZ'yfow!& pr^t6 
de Targent? — 5. Cet arbre est plus haute (haut) que celle-Ul 
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(celui-lk). — 6. Tu ne nous as pas rendu nos livres. — 7. Nos fleurs sent 
moins beaux (belles) que les leurs. — 8. II ne nous devait rien. — 
9. Les choses de qui (dont) vous parlez. — 10. La rae dans qui 
(laquelle) fai trouvS cette bourse.— 11. Sur {drop sur) le vingt- 
uni^me (vingt-un) de Janvier, mil huit cent onze. — 12. II ne me 
devrait plus de Targent (d'argent). 

B. — Translate into French : — 

I. I have chosen a dress for my sister. — 2. Do you speak to 
him ? — 3. He does not like naughty children. — 4. Does your sister 
speak already ? — 5. On the 15th of September. — 6. — I do not speak 
to them.^-7. Do you obey your {to your) master ? — 8. My house is 
not higher than this one ? — 9. The house of which {two ways) he 
was speaking. — 10. The purse which I have found. 
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RULES ON FRENCH CONSTRUCTION. 



i. — A verb agrees with its Nominative in number 
and PERSON ; when there are two or more nominatives, it is 
always plural. 

II, — Any French verb can be conjugated interrogatively 
by means of EBT'CE qjje placed before the pronoun nominative^ 
which, in this case^ remains before the verb. — The inter- 
rogative form with est-cb que must be used in the first 
PERSON SINGULAR of the PRESENT and Past tenses.— Verbs 
of the 1st conjugation require an acute accent over the 

E mute of the FIRST PERSON SINGULAR, PRESENT TENSE, 

when conjugated interrogatively. 

III. — When the nominative of an interrogative verb is 
A NOUN, that noun is generally left at the head of the 
sentence ; however^ in order to show that the sentence is an 
interrogative one^ A pronoun of the same gender and 
number as the noun must be placed after the verb or the 
Auxiliary. 

IV. — ^^Ne" is generally placed next to the Nominative ; 
when the verb is an interrogative one, and has a pronoun 
for its nominative^ " ne " heads the sentence. 

V— ''Do'' in "/ do not like,'' or ''do you likeV^ 
" DOES " in " does he receive ? '' are not translated. 

VI. — " I AM '' and " I WAS," followed by a Present 
Participle, are translated by one single word in French. 



TABLE OF THE ENDINGS OF THfi FOUR CONJUGATIONS. 

1'. That part of a verb which never changes it catted the ** root'* cr ''stem**; ik€ 
changing part is called the ending. 

2. the chiracteristic vowel qf the 1st conjugation is a ; that of the 2nd i,—of 
ths Srd n,->o/ the 4th L 

d. All the endings of the 2nd conjugation hemn toUh L 

4. The student will derive great help from tie con^Mirison qf the endings qf the 2nd, 
Srd, and 4^ conjugations with those qf the IsL 

INFINITIvis KOOD.-Present T«iim. 
L IL III. IV. 

er . ir evoir re- 

present Partioiple. 
ant issanl eyant ant 

Past Partioiple. 
4 i an. 

ZHDIOATIVB MOOD.— Present Tenea. 





f-® 


is' 


ois 


s 


Singular 


^ee 


is 


ois 


s 




(-0 


it 


oit 


— 




r-onf 


issons 


evons 


ens 


Plural.., 


<-e« 


issez 


evez 


ez 




(-ent 


issent 
ImparfiBOt 


oivent 


ent 




r-ais 


issais 


evais 


ais 


Singular' 


{-ais 


issais 


eyais 


ais 




(-ait 


issait 


evait 


ait 




(-ions 


issions 


evions 


ions 


Phma... 


^-iez 


issiez 


eviez 


iez 




(-aient 


issaient 


evaienl. 


aient 






Past or Preterite. 






-ai 


is 


ns 


is 


Singular 


-(-as 


is 


ns 


is 




-a 


it 


nt 


it 




-ftmes 


tmes 


dmes 


Imes 


Plural... 


-i-^tea 


ties 


dtes 


ites 




(-%rent 


irent 

Piitiir6. 


went 


irent 




r-erai 


irai 


evrai 


lai 


Singular - 


<-era8 


iras 


evras 


ras 




(.-era 


ira 


evra 


ra 




r-erons 


irons 


evrons 


rons 


Plural...' 


< -erez 


irez 


evrez 


rez 




C-eront 


iront 
OOVDITIONAL i 


evront 
KOOD. 


ront 




r-erais 


irais 


eyrais 


rais 


Singular- 


< -erais 


irais 


evrais 


rais 




t-erait * 


irait 


errait 


rait 




r-erions 


irions 


eyrions 


rions 


Plural...' 


< -eriez 


iriez 


eyriez 


riez 




(^-eraient 


iraient 


evraient 


raient 




SUBJT7N0TIVB KOOD.-Present Tense. 






f-® 


isse 


oive 


e 


Singular 


].ea 


isses 


Gives 


es 




(-e 


isse 


oive 


e 




'-ions 


issions 


evions 


ions 


Plural... 


<-iez 


issiez 


eviez 


iez 




^-ent 


issent 

Imperfbot. 


oivent 


ent 




T-asse 


isse 


nsse 


isse 


Singular - 


-{-asses 


isses 


usses 


isses 




-at 


tt 


dt 


tt 




^-assions 


issions 


nssions 


issions 


Plural... 


-assiez 


issiez 


nssiez 


issiez 




.-assent 


issent 


nssent ' 
KOOD. 


issent 


Singular 


-e 


is 


ois 


8 


Plural... 


f-ons 


issons 
issez 


evons 
eyez 


ens 
es. 
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REGULAR VERBS. 



FIRST CONJUGATION. 

FIiATTBB. 

INFINITIVE MOOD. 

I, Present Tense. 
Flatt-^r, tojlatter, 

2. Present Participle, 
Flatt-aw^, flattering, 

3. Past Participle. 
Flatt-^, flattered. 



INDICATIVE MOOD. 

4. Present Tense. 

Je flatM, I amflattering. Of I flatter. 



Tu flatt-<J», 
II flatt-<J, 
Nous flatt-on«, 
Vous flatt-^2, 
lis flatt-cn^, 



thou flattereat, 
he flatters, 
we flatter, 
you flatter, 
they flatter. 



5. Imperfect. 
Je flatt-aw, / woe flattering. 



Tu flait-tfw, 
II flatt-ai«, 
Nous flatt-ions, 
Vous flatt-»V?«, 
lis flatt-at^»*, 



Mom waet fluttering, 
he teas flattering, 
we were flattering, 
you were flattering, 
they were flattering. 



6. Past or Preterite. 
Jeflatt-ai, 1 flattered. 



Tu flatt-a», 
II flatt-a, 
Nous flatt-Amea, 
Vous flatt-<i^c«, 
lis ^dXi'irentt 



thou flatteredst, 
he flattered, 
we flattered, 
you flattered, 
they flattered. 



7. Future. 

Je flatt-^rat, 1 shall flatter* 

Tu flatt-«*a5, <Aott t(?i7^ flatter, 

II flatt-^ra, Ae will flatter. 
Nous flatt- ^rons, «?tf «AaW flatter, 

Vous flatt-cre«, you t«?t^/ flatter, 

lis flatt-ero;}^, Mey will flatter. 



8. CONDITIONAL MOOD. 
Je flatt-^rai«, J should flatter, 
Tu flatt>^0}«y <^0M woiUdst flatteTm^ 
II flatt-«rat^, Ae would flatter. 

Nous flatt>^n0n«, «>^ should flatter, 
Vous flatt-^rt^a, yo« would flatter. 
Ills flatt-^ratVnf, M^y would flatter. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

9. Present Tense, 

Que je flatt-tf, Ma< / may 

Que tu flatt-^s, Ma^ thou mayest 

Qu'il flatt-tf, <Aa< he may 

Que nous flatt-ionff, that we may 

Que nous flatt-t«z, Ma^ you may 

Qu'ils fi&tt-ent, that they may 

10. Imperfect. 
Que je AaXt-asse, that I might 
Que tu fi&tt-asses, that thou mightest 
Qa'il flatt-d^y that he might 

Que nous flatt-am0n«, that we might 
Que vous ^^tt-assiez, that you might 
Qu'ils fidXi' assent, that they might 

II. IMPERATIVE MOOD. 



I 

J 

J 



Flatt-<J, 
Qu'il flatt- e^ 
Flatt-owff, 
Flatt-€2, 
Qa*ils £latt-e»^, 



flatter (thou). 
Ut him flatten 
let us flatter, 
flatter (you). 
let them flatter. 
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SECOND CONJUGATION. 



PUNIB. 
INFINITIVE MOOD. 

I. Present Tense. 
Pun-tr, to punish/ 

2, Present Participle. 
Pan-t«Ainf, punishing, 

3. Past Participle. 
"P^OiXi'it punished. 



INDICATIVE MOOD. 

4. Present Tense. 

Je pan-t«, / am punishing^ or J punish. 
Tu pon-M, thou punishest, 

II pan-t^, he punishes. 

Nous pvan-issons, we punish, 
Vous pvLU'tsseZf you punish, 
lis pnn-tMen^, theg punish, 

5. Imperfect. 

Je pun-mat9, I was punishing, 

Tu pVLn-iftsais, thou wast punishing, 

II ^MTL-issaity he was punishing. 

Nous pun-tmon#, wt were punishing, 

Vous pun-M«i^z, gou were punishing, 

lis pvai-issaient, they were punishing. 



6. Past or Preterite. 

I punished, 
thou punishedst, 
he punished, 
we punished, 
you punished, 
they punished. 



Je pun-t>, 
Tu pun-t9, 
II pun-t^, 
Nous puD-lin«9y 
Vous pun-/^tf9, 
lis pun-ir^^, 



7. Future. 



Je pun-trat, 
Tu puD-irM, 
II pun-tra, 
Nous pun-tron«, 
Vous pun>tr«8, 
lis pun-trofi/y 



I shall punish, 
thou wilt punish, 
he wilt punish, 
we shall punish, 
you will punish, 
they will punish. 



8. CONDITIONAL MOOD. 



Je pun-traif, 
Tu pun-traM, 
II pun-trat<, 
Nous p\m-irions, 
Vous puU'iriez, 
lis pvai'iraient. 



1 should punish, 
thou wouldst punish, 
he would punish. 
we shotUd punish, 
you would punish, 
they would punish. 



% 



J 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

9. Present Tense. 
Que je pnn-isse, that 1 may '\ 
Quetttpnn-wM, that thou mayest I 
Qu'il pnn-M«0, that fie may § 

Que nous p\xn-issions,that we may 
Que vous prm-issieg, that you may 
Qu'ils pvLn-issentf that they may 

10. Imperfect. 
Que je pun-isse, that 1 might '\ 
Que tu pun-isses, that thou mightest I 
Qu'il pnn-l^, that he might § 

Que nous pun- w»oii«, that we might 1^ 
Que vous pvoi'iisiez^ that you might 1 
Qu'ils pxxH'issmt^ that they might J 

H. IMPERATIVE MOOD. 



Pun-w, 
Qu*il pun-wjtf, 
Vvji'issons^ 
Pun-t««e2, 
Qa*ils p^ii'issent, 



punish (thou). 
let him punish, 
let us punish, 
punish (you). 
let them punish. 
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THIRD CONJUGATION. 

BBOBVOIB. 

INFINITIVE MOOD. 

I. Present Tense. 
Rec-evou*, to receive. 

a. Present Participle, 
Rec-evont, receiving, 

3. Past Participle. 
Reg-u, received. 



INDICATIVE MOOD. 
4. Present Tense. 

Je re9-0M^ I nan receiving, or 1 receive. 
Tu re9-oi«, * """ 

II re9-©i<, 
Nous rec-evoitf^ 
Vous rec-eres, 
Us xe^-oivent^ 

5. Imperfect. 

7 toof receiving, 
thou wast receiving, 
he was receiving. 



thou receivest, 
he receives, 
we receive, 
you receive, 
they receive. 



Je Ttcrevats, 
Tu rcc- wais, 
II rec-evat^, 
Nous rec-eviww, 
Vous Ttc- eviez, 
lis rec-evaientj 



we were receiving, 
you were receiving, 
they were receiving. 



8. CONDITIONAL MOOD. 



6. Past or Preterite. 



Je rc9t«, 
Tu re9 MS, 
II re9-tt<, 
Nous x€<^-umes, 
Vous xt<^utes, 
lis re9- uren<, 



Je xec-eoraij 
Tu rec-evrcw, 
II rec-ewa. 
Nous xec-eorons^ 
Vous rec-eweaf, 
lis rec-iii^on^, 



/ received, 
thou receivedst^ 
he received, 
we received, 
you received, 
they received. 

Future. 

• 

£ shall receive, 
thou wilt receive, 
he will receive, 
we shcdf. receive, 
you wiU receive, 
they wUl receive. 



Je rec-evraw, 
Tu xec-evrais, 
II xec-evrait, 
Nous rec-emoRj^ 
Vous xtc-evriez, 
Us ttc-evraient^ 



I should receive, 
thou wouldst receive, 
he would receive, 
we should receive, 
you would receive, 
they would receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
9. Present Tense. 
Que je re9-oiVe, that I may 
Que tu re9-MVes, if;at thou mayest 
Qu'il xe^'Oive, that he may 

Que nous xec-evions, that we may 
Que vous xec-evieZf that you may 
Qu*ils xt^-oivent, that they may 

10. Imperfect. 
Que je xe^-usse, that I might 
Que tu xe^-usses, that thou mightest 
Qu'il re9-t</, that he might 

Qae nous xe^'USsionSf that we might 
Que vous xe^-ussiez, that you might 
Qu*ils xe^'ussent, that they might 

u. IMPERATIVE MOOD. 



1 



I 



I 



I 
j 



Re9-o{«, 
Qu'il re9otve, 
Kec-evons, 
Kec-evez, 
Qu'ils xtq-oiventy 



receive (thou). 
let him receive, 
let us receive, 
receive (you). 
let them receive. 
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FOURTH CONJUGATION. 



INFINITIVE MOOD. 

I. Present Tsnsb. 
Rend-rtf, to give book, 

2. Present Participlx. 
Rend-an<, giving back, 

3. Past Participle. 
Rend-tf, given back. 



INDICATIVE MOOD. 
4. Present Tense. 



Je rend-*, 

Tu rend-*, 
II rend — , 
Nous rend-on*, 
Vous rend-e«, 
Ilsrend-en<, 



/ am giving back, or / 

give back 
thou givest back, 
he gives back, 
we give back, 
you give back, 
they give back. 



5. Imperfect. 

Je rend -at*, / was giving back 

Tu rend - at*, thou wast giving back. 

II rend-at^y he was giving back. 

Nous rend -1072*, we were gi- ing back. 

Vous rend-tV2, you were giving back. 

lis rend-otent, they were giving back. 



6. Past 

Je rend-w, 
Tu rend-ts, 
II rend't^, 
Nous rtndtmes, 
Vous rend -tie*, 
lis rend-tVen^, 

7. 

Je rend -rat, 
Tu rend -ra*, 
II rend-ra, 
Nous rend-rons, 
Vous rend-rflg, 
lis rend-roM/, 



or Preterite. 

I gave back, 
thou gavest back, 
he gave back, 
we gave back, 
you gave back, 
they gave back. 

Future. 
I shall give back, 
thou wilt give back, 
he will give back, 
we will give back, 
you will give back, 
they will give back. 



8. CONDITIONAL MOOD. 

Je rend-rot*, / should give back, 

Tu rend-rot*, thouwouldst giveback, 

II rend-ratY, he would give back. 

Nous rend-rton*, we should give back. 

Vous rend-n'es, you would give back. 

Us rend-ratW, they would give back, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

9. Present Tense. 

Quejerend-e, that I may ^ 

Que tu rend-e*, thai thou maytst*^ 

Q a* il rend e, that he may % 

Que nous rend-tOTi*. Oiat we mny §^ 
Que.vous rend-tes, that you may s^ 
Qu'ils rend-en^, that they may ) 

la Imperfect. 

Que je rend'tsse, that I might "^ 

Que tu rend-t*j;e*, t/iat thou mightest «q 
Qu*a rend-l^, that he might I 

Qae nous rend-tsston*. that we might a* 
Que vous rend-t**ie«, that you might H* 
Qa*ils rend-t**en^, that they might ) 



, II. IMPERATIVE MOOD. 

Rend-*, receive (thou). 

Qu'il rend-*, let him receive. 

Rend-on*, let us receive. 

Rend-er, receive (you). 

Qu'ils rend-erU| let them receive. 
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COMPOUND TENSES OF THE FIRST AND SECOND 

CONJUGATIONS. 



FLATTBB. 

First Conjugation. 



PXJNIB. 
Second Conjugation. 



INFINITIVE MOOD. 



Present Perfect. 
AToirpuni, to have punished. 



Present Perfect. 
Avoir flatt6, to haz/e flattered. 

Compound of the Present Participle. 
Ayant flatt^, hamng flattered, | Ayant puni, having punished. 



INDICATIVE MOOD. 



Present Perfect. 
J'ai flatt^, I have flattered 

Pluperfect. 
J'avais flatt^ / had flattered 

Past Perfect. 
J'eus flatt^, / had flattered. 

Future Perfect. 
J*aurai flatt^, / shall have flattered. 

Conditional Perfect. 
J'aurais flatt^, / should have flattered 



Present Perfect. 
J'aipuni, I have punislied. 

Pluperfect. 
J'avais puni, / had punished. 

Past Perfect. 
J'eus puni, 1 had punished. 

Future Perfect. 
J'aund puni, / shall ham punished 

Conditional Perfect. 
J'aurais puni, I should have punished. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Perfect. I Present Perfect. 



Que j*aie flatt^, that I may have 

flattered 

Pluperfect. 

Que j*eusse flatt^, that I might have 

flattered 



Que j'aie puni, that I mag haz/e 

punished 

Pluperfect. 

Que j'eusse puni, that I might have 

punished. 
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COMPOUND TENSES OF THE THIRD AND FOURTH 

CONJUGATIONS. 



BBOBVOIB. 



BBITDBB. 



Third Conjugation. Fourth Conjugation. 

INFINITIVE MOOD. 



Prxsrnt Perfect. 

AtoIt ttf^y to ham received. 

Compound of the Present Participle. 
Ayant re9ii9 hcanng received, \ Ayant rendu, having given back. 



Present Perfect. 
AToir rendu, to have given back. 



INDICATIVE MOOD. 



Present Perfrct. 
J*ai re9a, / have received. 

Pluperfect. 
J'avais re9u, / had received. 

Past Perfect. 
J'eos re^u, / had received. 

Future Perfect. 
J'aurai rego, I shall have received. 

Conditional Perfect. 
J'anxaiB re9u, / ihotdd have received. 



Present Perfect. 
J'ai rendu, / hoo/e given back. 

Pluperfect. 
J'aTais rendu, I had given back. 

Past Perfect. 
J'eus rendu, / had given back. 

Future Perfect. 
J'aurai rendu, / shall have given back. 

Conditional Perfect. 
J'aurais rendu, / aihoidd have given back. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Perfect. 
Que j'aie re9U, that I may have received. 

Pluperfect. 

Que j*eu88e resu, ih2d I might have re- 
ceived 



Present Perfect. 

Que j'aie rendu, that I may have given 

back. 

Pluperfect. 

Que j'eusse rendu, that I miaht have 

given back. 



[End of the Second Term.] 



\ 



THIRD TERM. 
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FIRST LESSON. 

1. — Learn the following rules on genders and the 
ENDINGS of the 1st conjugaHony page 41 ; — 

I. Of the MASCULINE gender are: 

(a.) The names of all masculine beings. Ex. : 

Paul. I Le roi, the king \ Le lion, the Uon, 

(J.) The names of countries, toumSf and rivers when they do not 
end in e mute. Ex. : 

Le Danemark. | Le beau Paris. | Le Rhin, the Rhine, 
(o.) The names of metals, trees, seasons^ months, and dat/s, Ex. : 



Le cuivre, copper. 
Le ch^ne, the oak. 



JJ6t6, the summer. 
Le lundi, on Mondays, 



En Janvier prochain, in January next. 

(d,) All adjectives, verbs, conjunctions, or adverbs used substan* 
lively. Ex. : 

Le noir, the {colour) black. \ Le manger, satiny, 

Le pourquoi, the (reason) why, 

2, Of the FEMININE gender are : 

(a.) The names of female beings. Ex, : 
Marie, Mary; la reine, the queen ; la lionne, the lioness, 

(h.) The names of countries^ toums^ and rivers ending in e mute, 
Ex.: 

La France, France. \ L'ancienn^ Rome, ancient Rome, 

La Tamise, the Thames. 

Exceptions: — Le Sanovre, le Mexique, le Danube, Londres, VAdige, 1$ 
Rhdne, le Tage, le Tibre. 

II. — Write out negatively with " ne... jamais " the compound tenses 
o/* FLATTER and PUNIR ; yive also the gender of ths following nouns, and 
learn them : 



AUemagne, Germany. 

Russie, Russia. 

Prusse, Prussia. 

Angleterre, England. 



8aMe, Sweden, 

Autriche, Austria, 

Turquie, Turkey. 

Suisse, Switzerland. 

e 
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Seine, 


{the) Setfie, 


Vert, 


green. 


Pommier, 


apple-tree. 


Hetre, 


beech. 


Afrique, 


Africa, 


Portugal, 


Portugal, 


Tigre, 


tiger. 


Japon, 


Japan, 


Tigresse, 


tigress. 


Amdrique 


, America, 


Or, 


gold. 


Asie, 


Asia, 


Hiver {silent h] 


\ winter. 


Australie, 


A nstralia. 



III. A. — Translate and account for the use^ spelling^ 
or position of every word in italics : — 

I. Vous a-t-il vendu sa montre {watch) ? — 2. Je lui ai vendu 
la mienne. — 3. II ne m'a pas encore (not yet) rendu les livres que 
je lui ad pret^s. — 4. II ne m'ob^it pas plus qu'k vous. — 5. Votrefrhre 
vous a-t-il parl^ de nous? — 6. II ne me doit rien. — 7. Nous 
ft'aurons pas de longues vacances {holidays) cet €i6, — 8. Je prdf^re 
{prSfSrer=to prefer) celle-ci k celle-lk (a watch), — 9. Les themes de 
cette grammaire sont plus longs que les themes de la mienne. — 

10. J'ai perdu {perdre=to lose) ma m^re le 15 Janvier 1872. — 

11. II est minuit moins vingt-cinq^ — 12. Est-ce que votre fr^re a 
vendu sa montre ? 

B. — Translate into French : — 

I. Why do you sell your watch? — 2. I lent {Present perfect) my 
watch to him. — 3. Does he prefer this one or {to) that one {a watch) ? 
— 4. Are your exercises longer than mine ? — 5. I am not punishing 
her. — 6. We should never have punished him. — 7. Does his master 
flatter him {in two ways) ? — 8. I prefer yours {a pen) to mine. — 
9. He never owed {Present perfect) me any money. — 10. I have not 
yet finished my exercise. 



SECOND LESSON. 



/. — Learn the following rules on genders and the 
ENDINGS of the 2nd conjugation^ page 41 ; — 

I. To the MASCULINE gender belong all nouns having the 
following terminations : — 



THE master's book. 



SI 



I^ sac, 
Uart, 

Le cheval, 
Le repas, 
Le renard, 
Le tableau, 



Ac, AL, ART and ard, as, eau. 

Exceptions. 



Fxamples. 

the sack. 



the art, 
the horse, 
the meal 
the fox. 
the picture. 



La part, 
L'eau, 
La peao, 



the share, 
the water, 
the skin. 



Age. 



Le courage. 



courage. 



La cage, 
L' image, 
La page, 
La plage. 
La rage, 
La nage. 



th$ cage. 

the image. 

the page {of a book), 

the strand. 

the rarje. 

swimming. 



Le college, 
Le po^me, 
Le bapteme. 



Le rocher, 
Le cahier, 
Le progr^s, 
Le sifflet, 
Le jeu, 
Le vceu. 



La crSme, the cream. 



El, kGE, tuE, and tuE. 

the college, 
the poem, 
baptism. 

Er, ier, ks, ET, EV,and (EU. 

the rock, 
the copy-book. 

the progress. La forSt, 

the whistle. ^* '^«*'» 

. the game, 
the vow. 



the forest, 
the sea. 



Le tapis, 
Le lit, 



the carpet, 
the bed. 
Le protestantisme. Protestantism. 

OiR, OR, OT, ou, OUR, and ours. 



Is, ISME, IT. 

La souris, 
La brebis, 
La vis, 
La nuit, 



the movse, 
the sheep, 
the screw 
the night. 



L'espoir, 
Le tr^sor, 
Le flot, 
Le cou, 
Le jour, 
Le cours, 



Le chagrin, 
Le jugement, 



hope. 

the treasure, 
the wave, 
the neck. 
the day. 
the course. 



La cour, 
La tour. 



the court, 
the tower. 



In, MENT. 



sorrow, 
judgment. 



No exceptiont. 



52 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



IL — WriU out interrogatively and negatively with, "ne...que" 
[pnhj) the compound tenses of recevoir and rbndre ; give also the 
gender of the following nouns^ and learn them ; — 



Miroir, 


looking-glass. 


Discours, 


speech. 


Mot, 


word. 


Argent, 


stiver. 


Retour, 


return. 


Catholicisme 


, Catholicism, 


Prunier, 


plum-tree. 


Miel, 


honey. 


Si^ge, 


seat. 


Gilet, 


waistcoat. 


Bal, 


hall. 


M^pris, 


contempt. 


Tabac, 


tohacco. 


Profit, 


profit. 


Regard, 


look. 


Nil, 


Nile (river). 


Ruisseau, 


brook. 


Clocher, 


steeple. 


Bras, 


arm. 


Lis, 


lily. 



III. A, — Translate and account for the use^ spellingy 
or position of every word in italics : — 

I. Le clocher de cette ^glise est beaucoup plus haut que le 
clocher de celle-ld, — 2. Avez-vous regu de Targent de Monsieur 
votre p^re ? — 3. Je n'ai pas regu rf'argent. — 4. Mon frhre ne vous 
a-t-il rien rendu ? — 5. Les noms d'arbres sont masculins, — 6. Pour- 
quoi votre maitre vous a-t-i7 puni ? — 7. Le discours que j'ai entendu 
{entendre=:to hear^ n'6tait pas tr^s int^ressant. — 8. Je n'aime pas 
Todeur {=:the smell) du tabac ; Taimez-vous ? — 9. Est-ce quails ne 
vous auraient pas aper9U? — 10. J'attendrai {attendre=to wait for) 
son retour. — 11. II ne me repondra {rSpondre={o answer) que 
dans un mois. — 12. Votes devait-il quelque chose (anything)? 

B, — Translate into French : — 

I. He only gave (Present perfect) me back ten francs.— 2. We 
should not have received him. — 3. Do you not hear me (two ways) ? 
— 4. I am selling my ring. — 5. Did you hear (Present perfect) his 
speech ? — 6. Does not your sister like the smell of tobacco? — 7. I 
only had a very small profit. — 8. I shall not wait for him. — 9. This 
word is masculine, and that one feminine. — 10. They have books, 
but no masters. 
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THIRD LESSON. 



/. — Learn the following rules on genders and the 
ENDINGS of the Zrd conjugationy page 41 ; — 

I. To the FEMININE gender belong all nouns having the follow- 
ing terminations :— 

Ace, ade, aine, and eine. 



Examples* 

La surface, the surface. 



La haine, 
La fa9ade, 
La peine. 



hatred, 
thefaqade, 
the trouble. 



Exoeptioiui. 



Le grade, 
Le domaine, 
L'espace, 



the grade, 
the domain, 
the space. 



Ance, ANSE, ENCE, ENSE. 

La Constance, constancy. 
La danse, dancing. 
La prudence, ptmdence, 

Ande, ende, ante, ente, iTE, 



Le silence, silence. 



La viande, 
La l^gende 
La plante, 
La fente, 
La tete. 



the meat 
the legend, 
the plant, 
the cleft, 
the head. 



No exoq}tions. 



IkRE, IE, ^E. 



La bibre, 
La folie, 
La pens^e, 



heer. 
folly, 
the thought 



Le cimeti^re, 
Le g^nie, 
Le foie, 
Un incendie, 



the churchyard, 
genius, 
the liver, 
afire. 



Le parapluie, the umbrella, 

Un lyc^e, a lyceum. 

Un mus^e, a museum, 

Un maosol^e, a mausoleum. 



Ille, ine, and ion. 



La coquille, 
La poitrine. 
La nation, 



the shell, 
the chest 
the nation. 



T£, Til 



La bont^. 
La piti^. 



hindness. 
compassion. 



Un lampion, 
Un pion, 
Le scorpion, 
Un million. 



Un comit^i 
Un comt^, 
Un c6i^. 
Un p&te, 
Un trait^, 



a {sort of) lamp, 
a pawn [chess), 
the scorpion, 
a million. 



a committee, 
a county, 
a side. ' 
a pie. 
a treaty. 
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Atte, ETTE, OTTE, UTTE, URE 
(And generally all words ending in e wM^c^preceded by a double consonant). 

Examples. 



La patte, 
La lorgnette, 
La flotte. 
La hutte, 
La nature, 
La selle, 



the paw. 

the opera-glass. 

thefleet 

the hut 

nature. 

the saddle. 



ExceptionB. 


Le squelette, 


the skeleton. 


Le murmure, 


the murmur. 


Le parjure, 


perjury. 


Le mercure, 


the mercury, 


Le ▼erre, 


the glass. 


Le beurre, 


butter. 


Le tonnerre, 


the thunder. 



II. — Write out the \st person of the simple tenses of j^couter {to 
listen)^ CHOisiR {to choose^, concevoir (to understand), and r]6- 
PONDRE {to answer): give also the gender of the following nouns, and 
learn them ; — 



Promenade, walk. 


Figuier, 


Jig-tree. 


Tente, tent. 


Irlande, 


Ireland. 


Souffrance, pain. 


6criture, 


handwriting. 


Thei^re, tea-pot. 


Sant^, 


health. 


Chaine, chain. 


Assiette, 


. plate. 


Amende, fine. 


Fete, 


feast, fete. 


Publication, publication. 


Canal, 


canal. 


Amiti^, friendship. 


Soiree, 


evening-partg, 


Rasoir, razor. 


Famille, 


family. 


Vie, life. 


Cuisine, 


kitchen. 



III. A. — Translate and account for the use^ spelling, 
or position of every word in italics : — 

I. Sa sant^ n'est -psiS meilleure que la mienne. — 2. II ne mMcoute 
pas quand {when) je lui parle. — 3. Mon oncle, vous a-t-«7 rdpondu ? 
■ — 4. Napoleon tr^is ^tait empereur des Frangais. — 5. Apportez-mot 
(apporter — to bring) une assiette et une cuiller {spoon). — -6. Son amitid 
pour mon p^re est tr^s grande. — 7. J'ai passd {passer = to spend) la 
soiree avec mes amis. — 8. iV'ai-je pas bien {well) choisi ? — 9. Mon 
Venture n'est pas si bonne que la tienne. — 10. Est-ce que vous lui 
r^pondrez, or Lui repondrez-vous ? — 11. Ne lui parlez pas.— 
12. J'ecoutais. 
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B, — Translate into French: — 

I. Is his handwriting good ( two ways) ?— 2. Why is the word 
"chaine" feminine and the word "chene" masculine? — 3. Do 
not bring him any plate. — 4. My health is not very good ; hers is 
better. — 5. Where did you spend {Present perfect) the evening ? — 
6. I am answering him {to him), — 7. Choose {2nd plural) between 
{entre) this one and that one {books), — 8. He only receives his inti- 
mate {intimes) friends. — 9. Does not your friend {female) like music 
{la musique)'^^"io. He answered me {Present perfect) on the loth 
of June. 



FOURTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and the endings of the 
4th conjugation^ page 41 ; — 

I. A few IRREGULARITIES in regular verbs : — 

{a) Verbs ending in cer or cevoir take a cedilla under the e when- 
ever the ending begins with a, o, or u. Ex, : 

Commencer, to begin ; nous commeng-ons, we begin, 
Recevoir, to receive ; nous reg-Ames, we received. 

(6.) Verbs ending in ger take an e after the g before a and 0. Ex, : 

Tueer to mdae 1^°"^ jug-e-ons, we judge, 
J & 9 J U9 i^oMS ]\ig-Q'kmt% we judged, 

(c.) Verbs ending in eZer, eter double the I and t before an e mute, 
Ex. : 

6peler, to spell ; j'^pell-e, I spell, • 
Jeter, to throw ; je jett-erai, I shall throw. 

Exceptions : — Acheier, geler, which only take an accent grave oyer the e pre- 
ceding the t and /• 

{d,) When the penultimate syllable of a verb of the ist conju* 
gation contains an e mute (or an e) followed by a consonant, that e 
(or e) takes an accent grave whenever the last syllable is e mute or 
begins with e mute. Ex, : 

Mener, to lead; je m-b-ne, I lead. 

C61^brer, to celebrate; je cdl-fe-brerai, I shall celebrate. 
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(e,) Verbs in oyer, oyer, uyer, change the y into i before an 
e mute. Ex, : 

Envoyer, to send ; j'envo-i-e, I am sending, 
Essuyer, to wipe; j'essu-i-erai, 1 shall wipe, 

22, — Write out negatively the simple tenses of avtelek (to call), 
and learn these words : — 



Le boeuf| 


beef 


Une pierre. 


a stone. 


Le veau, 


veal. 


Anglais, 


English, 


Le chou-fleur, 


the cauliflower. 


Esp^rer, 


to hope. 


Un asile, 


a shelter. 


Lire, 


to read. 


Le mouton, 


mutton. 


Manger, 


to eat. 


Le berger, 


the shepherd. 


Ndgliger, 


to neglect. 


Le troupeau, 


the flock. 


Exag^rer, 


to exaggerate. 


Le domestique 


, the male servant. 


Payer, 


to pay (for). 


To. domestique 


J, ) the female 
servant. 


Bien, 


well. 


La servante, 


Beaucoup, 


a great deed. 



III. A. — Translate and account for the spelling of 
every verh in italics : — 

I. Vous n'avez pas bien 6peU ce mot-ci ; 6pelez celui-lk. — 2. Oii 
me rweweg-vous ? — 3. II ne paye pas ses domestiques. — 4. La servante 
a-t-elle essuy^ la table ? EUe Vessuie, — 5. Nous commenqons k lire 
des livres anglais. — 6. Mangems, — 7. L*ont-ils bien requ? — 8. II 
m^appelk, — 9. Pourquoi vous appellent-ils? — 10. Je n^achkerai pas 
de fruits. — i t. Nous ne nSgligeons plus notre travail. — 12. La maison 
dans laquelle j'ai trouv^ asile. 

B, — Translate into French : — 

I. Callhim.-^2. They received us well (Presew^jjer/e^O- — 3- You 
did not pay for your hat (Present perfect ; leave oiU" for**), — 4. Where 
does she send you ? — 5. The shepherd leads the flock. — 6. How do 
you spell this word ? — 7. Did he throw stones at you {to you) ?— 
8. He exaggerates a good deal.— 9. I am buying a picture for my 
father. — 10. Does your mother still hope? 
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FIFTH LESSON* 

/. — Learn the following rules and the passive verb 
tTRE FLATT^, page 66 ; — 

I. The disjunctive pronouns moi, toi, lui, elle, nous, vous, 
Eux, ELLES, must be used instead of the conjunctive pronouns :— 

(a.) After prepositions. Ex : 

Avec lui, with htm. | Sans eux or elles, without them. 

(h.) After " c'est," it is ; " c'^tait," it was^ etc. ; " que," than. 

Ex, : 

C'est moi \ C'^tait elle. \ Plus que lui, more than he, 
c. Before and after conjunctions such as et^ ou, m, etc. Ex, : 
Lui et moi, he and I. \ Ni vous ni eux, neither you nor they. 

« 

11, — Write out interrogatively and negatively with '* NE...PLUS " 
the simple tenses of esp^rer {to hope), and learn these words ;— 



Le sentier, 


the lane. 


La poule, 


the fowl. 


Le chemin, 


the road. 


Tout (m.sing.) 


\ 


Le moineau, 


the sparrow. 


tous (m.pL), 


> every, alL 


Le dindon, 


the turkey. 


toute (f.sing.), 


L'oeuf, 


the egg. 


toutes (f.pl.), 


) 


Le coq, 


the cock. 


ag^, 


old. 


La lettre. 


the letter. 


corriger, 


to correct. 


Tia pomme de tene, the potato. 


perdre, 


to lose. 


La salade, 


the salad. 


Lorsque, 


when. 


L'hirondelle, 


the swallow. 


Longtemps, 


a long time. 


La dinde, 


the turkey-hen. 


De retour, 


returned, hack. 



III. A. — Translate and account for the use^ spelling ^ 
or position of every word in italics : — 

I. Mon frbre est plus grand que moi. — 2. Cest lui qui a regu 
ma lettre. — 3. N'est-ce pas toi qui m'as appeld? — 4. J*ai perdu 
tout espoir. — 5. II espere encore. — 6. Cest lui ou moi7 — 7. Avez- 
vous parl^ longtemps avec ellef — 8. Cest lui qui nous jette des 
pierres. — 9. II ne m'aime pas plus que toi, — 10. Je ne VappelUrai 
que lorsque vous serez de retour. — 11. Est-ce lui, vous, ou moi}^ 
12. Je n'ai jamais rien regu de lui 
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B. — Translate into French : — 

I. Is your sister taller than you {two ways) ? — 2. Does he not call 
you ? — 3. I did receive him (tr. It is I who have received him), — 
4. It is neither you nor I.— 5. The master did not correct {Present 
perfect) my exercise ; did he correct yours {Present perfect) ? — 6. Is 
not his friend {masc) older than he ? — 7. I shall call you when he 
is (tr. shall he) here. — 8. They never received anything {Present 
perfect) from them (masc). — 9. He is always throwing stones. — 
10. Where is your glove ? I have lost it 



SIXTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and the neuter verb 
ARRIVER, page 67 : — 

1. What and which, when placed before a noun as interroga- 
tive adjectives, are translated by quel^ guels^ quelkf quelles» Ex, : 

Quels livres lui pretez-vous ? which hooks do you lend himf 
Dans quelle rue demeurez-vous ? in what street do you live f 

2. What (when placed before a verb as an interrogative pro- 
noun) is translated by que. Ex, : 

Que lui donnerez-vous ? what will you give him t 

3. Who and whom (when used as interrogative pronouns) are 
translated by qui. Ex. : 

Qui vous appelle ? v)ho calls you f 

Qui appelez-vous ? whom do you call f 

A qui parlez-vous ? whom are you speaking to f 

II. — Write out negatively with " personne...ne," in their ^rd 
persons only, the simple tenses of venger {to avenge), and learn these 
words : — 



Le caf^, the coffee. 
Le gazon, the turf. 
Le cadeau, the present. 



Le dejeuner, the hreakfast, 
Le nuage, the cloud, 

Le soleil, the sun. 
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Le vent, the wind, 

Henri, JSisnry, 

La faim, hunger. 

La circonstance, the circumstance. 

La poussibre, the dust. 

Une tartine, a slice of bread- 
and-butter. 



Inconnu, 

Demeurer, 

Habiter, 

Raconter, 

Retrouver, 

D^sob6ir, 

Trop, 



) 



unknoum, 

to dwell in, 

to relate, 
to find again, 
to disobey, 
too much. 



III. A, — Translate and account for the use^ spelling ^ 
or position of every word in italics : — 

I. Qui wows 2l parl^ de moi? — 2, De quelle maison Monsieur 
votre frbre parle-t-il? — 3. Que lui devez-vous? — 4. Qui avez-vous 
perdu? — 5. Quelle rue habitent-ils ? — 6. Personne ne vous vengera. 
— 7. Que lui auriez-vous r6pondu? — 8. Racontez-wiot dans quelles 
circonstances vous I'avez retrouve ? — 9. L'enfant duquel, ou dont il 
parle m'est inconnu. — to. Pour qui aviez-vous achet^ ce tableau ?— 
II. Quels sont les ^Ibves qui ont d^sob6i k leur maitre ? — 12. Ce 

n'est ni lui ni elle, 

» 

B. — Translate into French , — 

I. Who spoke {Present perfect) to you about, {de) him? — 
2, What would he have answered me ? — 3. Which are your most 
obedient pupils? — 4. Is it you (thou), Henry? — 5. Who is your 
most intimate friend ? — 6. In which house does he live? — 7. He 
bought {Present perfect) two pictures for them (masc). — 8. The 
lady of whom {two ways) you are speaking is unknown to me. — 
9. Who speaks? You {thou) or he? — 10. I shall not give you 
{thee) the present which I bought {Present perfect) for you {thou) ; 
you are {thou art) too naughty. 



SEVENTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and the Impersonal 
verb TONNER, page 70 ; — 

I. What, when placed at the head of a subordinate sentence, 
as a relative pronoun, is translated — 



6o 
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(a.) By ce qui, when a nominative to the subordinate verb. £x, : 

Tell me what happened to you, 
Racontez-moi ce qui vous est arriv6. 

{b,) By ce que, when an accusative to the subordinate verb 
Ex, : 

I received what you sent me, 

J*ai re9U ce que vous m'avez envoyd. 



11. — Write out interrogatively the simple tenses 


of PERCER {to 


pierce), and learn these words : — 






Un h6te {silent A), a guest. 


Neiger, 


to snow. 


Le rdti, 


the roast meat. 


Entendre, 


to hear. 


Le tableau 


noir, the black- 


Descendre, 


to come down. 




board. 


Monter, 


to come up. 


Le banc, 


theform. 


Voir, 


to see. 


La craie, 


the chalk. 


Cacher, 


to conceal. 


Tia classe, 


the class. 


Ennuyer, 


to annoy. 


La plumed' 


'acier, thesteelpen. 


R^pdter, 


to repeat 


Faire, 


to do. 


Etre tromp^, 


to be deceived. 


Arriver, 


to happen. 


Comme, 


as. 




Sit6t, so 


soon. 





III. A. — Translate and state to what class of verbs 
the verbs in italics belong : — 

I. J*aijinice que vous m'avez donnd k faire. — 2. Racontez- 
nous ce qui vous est arriv6. — 3. Nous aimons et nous sommes aimJs. 
— 4. Lui avez'VOVLS rendu ce qu*il vous a prStif — 5. II neiye. — 
6. Nous avons 6tS trfes bien regus. — 7. Nous sommes trfes flattes de 
vous avoir comme botes. — 8. Je vous raconteraicQ que j'ai entendu. 
9. II est descendu k 9 heures moins un quart — 10. II ne serait pas 
monte sitdt. — 11. Nous serions flattes de le voir. — 12. Je ne suis 
arrive qu'k onze heures cinq, 

B. — Translate into French : — 

I. When did you arrive {Present perfect) ? — 2. I did not conceal 
{Present perfect) from him {to him) what was annoying me. — 3. Tell 
us what you have heard. — 4. We were well received {Present perfect). 
— 5. She came down {Present perfect) at a quarter to eight — 6. It 
is not snowing now. — 7. I shall give him back what he lent me 
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(Present perfect). — 8. She is not liked.— 9. I shall not repeat what I 
have heard. — 10. You have been deceived. 



EIGHTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and the simple tenses of 
the Reflective verb SE flatteb, page 68 ; — 

I. A Past participle joined with £:tre agrees in gender and 
number with the Nominative to the verb etre. Ex, : 



lis sont aimSs, 
EUes sont aimees, 



^ , I they 
imeeSf J ^ 



are liked. 



2. An adjective {or Past participle joined with Stre) which 
qualifies two or several nouns is always plural ; it is likewise 
always masculine unless all the nouns it qualifies are feminine. 
Ex.: 

{Votre p^re et votre mbre sont trhs aimes {much liked), 

Votre m^re, votre cousine et votre sceur sont trbs aimSes " 

{Votre pere et votre sceur sont trfes grands {very tall), 

Votre mere, votre cousine et votre sosur sont trfes grandes " 



U. — Write out negatively the simple and the Ist person of the 
compound tenses of ^tre tromp^ {to he deceived), and learn these 
words : — 



Le raisin, the grapes. 


Une gravure, 


an engraving. 


Un crayon d'ardoise,a*^«e-pe?iciZ 


La bottine, 


the hoot. 


Du papier k Itttxos^note^aper, 


Ta cour, 


the yard. 


Du papier buvard, blotting-paper. 


Une pdche, 


a peach. 


Le potage, the soup. 


Froid, 


cold. 


Un fichu, a fichu. 


Rentrer, 


to return. 


Le jouet, the plaything. 


Etre grond6, 


to be scolded. 


L'encrier, the inkstand. 


Chanter, 


to sing. 


Un abricot, a» apricot. 


Plus tot, 


sooner. 


Une ardoise, a slate. 


Tout k fait, 


quite. 
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III. A. — Translate and account for the spelling of 
every adjective and Past participle in italics : — 

I. Men pbre et ma mbre ont 6X.6 trompes, — 2. Les pommes et le 
raisin que vous m'avez envoy 6s hier ^taient moins hons que les 
derniers. — 3. Votre sceur a-t-elle 6t6 grondee? — 4. Vous n'auriez 
pas ^t6 grondSes si vous 6tiez rentrees plus t6t. — 5. Le potage et la 
viande sont froids, — 6. Son chapeau et son fichu sont blancs. — 
7. Mes livres et mes gravures ne m'ont pas €th rendus, — 8. Vous 
vous flattez. — 9. Ne se flattent-ils pas ? — 10. Mes bottines ne sont 
pas paySes. — 11. Avez-vous entendu ce qu'elle a chantd? — 
12. Quand est-ce que mon frbre et ma soeur sont descendus 9 

B. — Translate into French : — 

I We (fern, pi) have been deceived, — 2. Our meat and soup 
{tr, our soup) are quite cold. — 3. You flatter yourself. — 4. My uncle 
and aunt {tr, my aunt) only arrived {Present perfect) yesteidsiy at half- 
past six. — 5. They (/em.) would not have been scolded. — 6. These 
apricots and peaches {tr, these peaches) are not ripe. — 7. Are your 
boots paid for ? — 8. Do you hear what she is singing ? — 9. When 
did your father and mother {tr, your mother) return {Present perfect) ? 
— 10. Henry and Mary are not so old as you. 



NINTHLESSON. 

/. — Learn the following rules and Nos. 1 to 5 of the 
compound tenses of the verb SE flatter, page 68 ; — 

1. A verb which has two or several nominatives is generally 

PLURAL. Ex, : 

Mon cousin et ma tante sont arrives. 
My cousin and aunt have arrived, 

2, A verb which has several nominatives is put in the ist 
person plural if one of them belongs to the ist person ; in the 2ND 
if there is one of the 2nd person and none of the ist ; in the 3RD 
if there is none of the 2nd or ist. Ex, : 

Ma soeur et moi lui avons r^pondu {answered). 

Ta soeur et toi lui avez r^pondu. 

Sa soeur et sa cousine lui ont r^pondu. 
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IL^ Write out negatively with **ne....plU8 " the simple and the 
let person of the compound tenses of D£SC£NDRE {to come doum\ and 
learn these words : — 



Le vase, 
Le piano, 
L'^tage, 
Le si^le, 
Le parrain, 
Les legumes, 
La bille, 
La cheminde, 
La toupie. 
La balle, 



the vase, 
the piano, 
the story, 
the century, 
the godfather, 
the vegetables, 
the marble, 
the chimney, 
the top, 
the hall. 



La r&r^ation, 
La course, 
La minute, 
La seconde, 
La marraine, 
Quitter, 
Penser, 
Attendre, 
Tard, 
Ensemble, 



the recreation, 
the race, 
the minute, 
the second, 
the godmother, 
to leave, 
to think, 
to wait for. 
late, 
together. 



III. A. — Translate and account for the spelling of 
every word in italics : — 

I. Ma soeur et moi vous avona entendu. — 2. Mon 61bve {fern.) 
et sa sceur nous out quitt^s hier. — 3. Le potage et les 16gumes 
Staient froids. — 4. lis se sont flatt6s. — 5. Lui et moi sommes descen- 
dus trfes tard. — 6. Ni ton fr^re ni toi ne nous avez r^pondu. — 7. Sa 
soeur et moi chanterons ensemble. — 8. Paul et Marie ont StS grondes, 
— 9. Que lui r^pondriez-vous ? — 10. Qui vous adit (told) que ma 
mbre et moi avions etS malades? — 11. }e n'entends pas ce qu'il 
raconte. — 12. Je serai grondee. 

B, — Translate into French : — 

I. He and his sister sang {Present perfect), — 2. I {fern.) should 
not have come down. — 3. What will you think of me? — 4. My 
sister and I. — 5. He did not flatter himself {Present perfect), — 6. Do 
you hear what they are relating ? — 7. We were waiting for you {leave 
out ^^for "). — 8. Neither my sister nor I should have been deceived. 
9. When did your friends come down {Present perfect)'^ — 10. What 
did you answer him ? 
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I. Odds and Ends : — 
Translate : — 

(a.) This hook is my brother's^ hy ce livre est ?t men frbre. 
This book is yours, y, ce livre est k vous. 

(b.) The indefinite pronoun on, which is constantly met with in 
French books, is sometimes translated by " one," ** people," " they," 
** some one," and sometimes by " we," according to the sense. £x. : 



On ne vous entendait pas, 

On ne I'aimait pas, 

On vous appelle. 

On n'aime pas k ^tre grond^ 



we did not hear you, 

they or people did not like him, 

some one is calling you, 

one does not like being scolded. 



c, AuTANT, as much as, like ** aussi," cls, is used in affirmative 
sentences ; tant, so much as, like *^ si," so, in negative sentences. 
Ex.: 

J'ai autant d'argent que vous (as much money as), 

Je n'ai pas tant d'argent que vous {not so much money as). 

IL — Write out interrogatively and negatively the simple and eom^ 
pound tenses o/neigbr {to snow), and learn these words : — 



L'^cran, the screen, 

Le fra^ais, French (language). 

Le tisonnier, the poker. 

Le feu, the fire. 

Une canne, a stick. 

Les pincettes, the tongs. 

"Lol glace, the looking-glass. 

La pendule, the clock. 

to thank, 

to dress. 

to go to bed. 



Remercier, 
S'habiller, 
Se coucher. 



Se lever, to get up. 

Se ddp^cher, to make haste. 

Se rdchauflfer, to warm oneself, 

n fait froid, it is cold. 

II fait chaud, it is warm or hot. 

n fait du vent, it is windy. 

n fait beau temps, it is fine 

weather. 
Rapidement, quickly. 
Merci, thank you. 

S'il vous plait, if you please. 



111. A. — Translate and account for the me^ spelling^ 

or position of every word in italics : — 

I. Parlent-elles bien frangais ? — 2. II n'est pas si kg€ que moi. — 
3. Je ne lui donne pas tant d'argent que vous. — 4. Vous a-t-elle 
remerci^? — 5. On ne lui a pas donn6 de prix. — 6. Je me suis 
rapidement habilld. — 7. Cette montre est d, ma cousine. — 8. On ne 
vous entend pas trfes bien. — 9. Qoxichtz-vous. — 10. i'avez-vous 
remerci^? — 11. II ne se thve qxiJk huit heures. — 12. II fait froid et 
je n'ai pas deitw pour me rdchaufifer. 
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B. — Translate into French : — 

I. Shall I lend you an umbrella? Yes, if you please. — 2. Does 
your father give you as much money as mine ? — 3. At what time do 
you go to bed ? — 4. They do not like him. — 5. This stick is my 
father's, and that one is mine. — 6. We should have dressed. — 7. I 
did not thank him for his present. — 8. Here is the money which 
you lent me (Present perfect). — Thank you. — 9. It is very hot to- 
day. — 10, Make haste. 



/ 
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CONJUGATION OF THE PASSIVE VERB. 

£tBB FLATT:^ (to he flattered), 

A Passive verb is nothing else than the verb ** 6tre " conjugated in its simple 

and compound tenses, to which a Past Participle is added. 

INFINITIVE MOOD. 



Present Tense. 

Etife Oatttf, to be flattered^ 

Present Participle. 

£tant flatty Uing flattered. 



Je suis flatty, 
Tu es flattd, 



Present Tense. 

lamflattered. 

thou art flattered. 
II est flatt^, he is flattered. 

Noussommes flatt^, toe are flattered. 
Voiis 6tes flattd«:, you are flattered, 
lis sont flatt^s, they are flattered. 

Imperfect. 

Ptftais flatttf, I was flattered. 

Tu tftais flatt^, thou toast flattered. 

II ^tait flattd, he was flattered. 

Nous ^tions flatt^ toe were flattered. 



Present Perfect. 

Avoir 6t6 flattS, to have been flattered. 

Compound of Present Participle. 

Ayant 6i6 flatt^, having been flattered. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Perfect. 

I have been 
thou hast been 
II a ^t^ flatt^, ' he has been 

Nous avons 6t6 flatt^s, we have been 
Vous avez ^t^ flatt^s, you have been 
lis ont 6t6 flatt^s, they have been 

Pluperfect. 

I had been 



you were flattered, 
they were flattered. 



Vous ^tiez flatt&i 
lis ^taient flati^ 

Past or Preterite, 

t fiis flattd, I was flattered , 

"ufusflatt^, thou wast flattered, 

II fut flatt^, he was flattered. 

Nous fdmes flatt^s, we toere flattered, 

Vous fiites flatt^s, you were fluttered. 

lis furent flatt^s. they were flattered. 

Future. 



* 



Je seru flatt^, 
Tu seras flatt^, 
li sera flatt^, 
Nous serons flattds, 
Vous serez flatt&, 
lis seront flatt^s. 



I shall be flattered, 
thou wiltbeflcatered, 
he will be flattered, 
we shall be flattered, 
you will be flattered, 
they u)ill be flattered. 



Vzi €t% flatt^, 
Tu as 6t6 flatt^, 






thou hadst been 
he had been 
we had been 
you had been 
they had been 



^ 



Favais ^t^ flatttf, 
Tu avais 6i6 flatt^, 
II avait 6t6 flatt^. 
Nous avions 6t6 flatt^s, 
Vous aviez 6t6 flatt^s, 
lis avaient et^ flatt^s, 

Past Perfect or Pass^ Ant^rieur. 

I had been 
thou hadst been 



I <fc 



T'eus €t6 flattd, 
Tu eus ^t^ flatttf, 
II eut 6t6 flatt^. 
Nous eiimes 6t£ flattfis, 
Vous eiitez £t6 flatttfs, 
lU eurent 6t6 flatt^s, 

Future 

i'aurai 6t6 flatt^, 
'u auras 6t6 flatt^, 
II aura 6t6 flatt^, 



fie had been 
we /had been 
you hctd been 
they had been 

Perfect. 



; 









/ shall have been ^ 
thou wilt have been \ ^ 
A I auTA cic uauc, he will have been v ~ 

Nous aurons 6t6 flattes, we shall have been { 
Vous aurez ^t^ flatt^ you will have been I 
lis auront 6U flatt^s, they will have been) 



5^ 



Present. 

Je serais flatty I should be flattered. 

Tu serais flatt^ thou wouldst be flattered. 
II serait flatt^, fie would be flattered. 

Nous serions flatt^s, we should be flattered. 
Vous seriez flatt6s, you would be flattered. 
lis seraient flatt^, they would be flattered. 



CONDITIONAL MOOD. 

Conditional Perfect. 

ratuais 6t6 flattd. I should have \ 

Tu aurais ^t^ flattd, lAoti wouldst have 



li aurait ^t^ flattd, lie would fume 

Nous aurions £t6 flatt&, we sfwtdd fiave 
Vous auriez 6t6 flatt^s. you would have 
lis auraient 6i6 flatt^, tftey would have 



3 



/ a. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



I 



Present Tense. 

>ue je sois flatt^, that I may 

)ue tu sois flatt<S, tfuU thou mayest 

|u*il soit flatt^, that he may \ 

jue nous soyons flatt^Si that we may f 
due vous soyez flatt^, that you may i 
Qu'ils soient flatt^s, that tJiey may ) 

Imperfect. 

)ue je fusse flatt^, that I might '\ w 

^ue tu fusses filatt^, tfiat tJioumightest { ^ 
>u'U mt flat^, that he might I f 

jue nous fussion* flatt^ tfiat we might f s* 
>ue vous fussiez flatt^s. tfuit you might - 



Present Perfect. 






auej'ai^^flatt^. that I may have] | 

ue tu ales 6t4 ^tt6,that tfwu mayest have i ' 
Qu*il ait 6i6 flatt^, that fie may have )-^ 

ue nous ayons 6t6 fiatt^s, that we may fiave | ^ 



ju'ils fussent flatt^s. 



that they might J ^ 

IMPERATIVE MOOD. 
Sois flatttf, be flattered ftfiou), 

Soyons flattds, let us be flattered. 
Soyez flatt^s, be flattered (you). 



ue vous ayez €\.€ flatt^./ftat j^ou may have j ^ 
Qu'ils aient 6i6 flatt6:», that tiiey may have) ■ ^ 

Pluperfect. 

ue j'eusse 6t6 flatt^, that I migfU 

ue tu eusses 6i6 fLaitt6f tfiat tfiou migfUest 
u'il eiit 6t6 flatt^, that he might 

ue nous eussions ^t^ flatt^s^'*' t^ mipfU 
ue vous eussiez ^t^ flattds,<Aa^ you might 
u'ils eussent ^te fiati^, tfuU they migfit, 
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CONJUGATION OF THE NEUTER VERB. 

ABBIVBB (to arrive). 
The conjugation of a neuter verb does not differ from that of " flatter, punir," 
etc., unless it is one of about a hundred which take " €tre *' in their compound 
tenses, instead of ** avoir.'* 

INFINITIVE MOOD. 



AmTer, 
Amvant, 



Present Tense. 

to arrive. 

Present Participle. 



Present Perfect. 

Etre arrive, to hate arrived. 

Compound of Present Participle. 

arriving, Etant arrive, having arrived. 

Past Participle. 

Arrive, arrived, 

INDICATIVE MOOD. 



Present Tense. 

JTarrivft, lam arriving, 

Tu arrives, thou art arriving, 

II arrive, he ia arriving. 

Nous arrivons, we are arriving, 

Vous arrives, you are arriving. 

Us arrivent, they are arriving. 

Imperfect. 



Tarriirads, 

Tu arrivals, 
II arrivait, ^ 
Nous arrivions, 
Vous arriviez, 
lis arrivaient. 

Past 

Varrivu, 
Tuarrivas, 
II arriva^ 
Nous arrivftmes, 
Vous arriv&tes, 
lis arriv&rent, 

Farrivenu, 
Tuarriveras» 
11 arriveia. 
Nous arriverons, 
Vous arriverez, 
lis arriveront. 



/ was arriving, 
thou wast arriving, 
he toas arriving, 
we were arriving, 
you were arriving, 
they were arriving, 

OR Preterite. 

/ arrived, 
thou am'vedat. 
he arrived, 
we arrived, 
you arrived, 
they arrived. 

Future. 

I shall arrive, 
thou wilt arrive, 
he will arrive, 
we shall arrive, 
you will arrive, 
they will arrive. 



Present Perfect. 

Te suis arrive, I have arrived. 

Tu es arrive, thou hast arrived, 

II est arrive, he hcu arrived. 

Nous ;;omoies arriv^ we have arrived. 
Vous 6tes arrives, you have arrived. 
lis sont arrives, d^ey have arrived. 

Pluperfect. 



ratals arrive, 
Tu 6cais arriv^ 
II 6tait arriv^. 
Nous Scions arrives, 
Vous ^tiez arrives, 
lis 6taient arriv^ 



/ had arrived, 
thou hadst arrived, 
he had arrived, 
we had arrived, 
you hadarrived. 
they hadarrived. 



Past Perfect or Pass£ Antj^rieur. 



Te fus arrive, 
Tu fus arrivS, 
11 f ut arriv^. 
Nous fiimes arriv^, 
Vous ftites arriv^ 
lis furent arriv^ 

Future 

e serai arriv^, 

u seras aniv^, 
II sera arrive, 
Nous serous arriv^ 
Vous serez arriv^ 
lis seront arrives. 



* 



I had arrived, 
thou fiadst arrived, 
he had arrived, 
we had arrived, 
you had arrived 
they hadarrived. 

Perfect. 

/ thallhave arrived, 
thou wilt have arrived, 
he will have arrived 
we sliall have arrived, 
you will have arrived, 
they will have arrived. 



CONDITIONAL MOOD. 



Conditional Present. 



Parriverais, 
Tuarriverais, 
II arriverait. 
Nous arriverions, 
Vous anriveriez, 
lis arriveraien^ 



I should arrive, 
thou wouldst arrive, 
he would arrive, 
we should arrive, 
you would arrive, 
they would arrive. 



Conditional Perfect. 



Te serais axtiv€, 
Tu serais arrive, 
11 serait arriv^, 
Nous serious arrives, 
Vous seriez arrives, 
lis sentient arrives. 



/ shou/d have arrived, 
thou wouldst have arrived, 
he would have arrived 
we should have arrived, 
you would have arrived, 
they would fiave arrived. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Tense. 



. le j'arrive, 
>ue tu arrives, 
>u'il arrive, 

le Dous arnvions, 
;ue vous arriviez, 
[u'ils anivent^ 



tJutt I may arrive, 
that thou mayest arrive, 
that he may arrive, 
that we may arrive, 
that you may arrive, 
that they may arrive. 



Imperfect. 



le j'arrivasse, tJiat I might arrive, 

hie tu arrivasses, that thou mightest arrive, 
fu'il arriv&t, ^ that he m%ght arrive, 
>uc nous arrivassions, that we might arrive. 
[ue voos arrivassiez, thcU you might arrive. 
^u'ils axrivassent, that they might amve. 



Present Perfect. 

Que je sols arriv^, that I may v g> 

8 Que tu sois arriv6, that thou mayest ] § 

Qu'il soit arriv6, that he may I ^ 

ue nous soyons arrives, that we may 
ue vnus soyez arrives, that you may 
Qu'ils scuent arrived, that they may 

Pluperfect. 






that I might ^ 
that thou minhtest] 



Arrive 
<J|u'il arrive^ 



Que je fiisse arrive. 

Que tu fusses amv^, 

Qu'il fftt arrivd, that he might 

Que nous fussions anW^that we might 

Que vous fussiez artivhSf that you might 

Qu'ils fussent arrives, that they might 

IMPERATIVE MOOD. 
arrive (thou). | Arrivons, let us arrive, 

let him arrive. \ Arrive z, arrive (you), 

Qu'ils arrivent. Ut them arrive. 
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CONJUGATION OF THE IMPERSONAL VERB, 

TONNER {to thunder). 

Impersonal verbs are conjugated like ordinary regular verbs, 
but in the third person singular only ; they generally take " avoir *' 
in their compound tenses. 



Present Tense. 
TonDer, to thunder. 



INFINITIVE MOOD. 

Present Perfect. 
Avoir tonD^, to have thundered{not used) 



Present Participle. 
ToDnant^ thundering (not used) 



Compound of the Present 

Participle. 

Ayant tonne, having thimdered (not 

used). 
Past Participle. 

Tonn^, thundered. 



Present Tense. 
II tonne^ it thunders. 



INDICATIVE MOOD. 

Present Perfect. 
II a tonn^, it has thundered. 



Imperfect. 
II tonnait, it was thundering. 

Past or Preterite, 
II tonna, it thundered. 

Future. 
II tonnera^ it will thunder. 



Pluperfect. 
II avait tonne, it had thundered. 

Past Perfect or Pass6 Ant£rieur. 
II eut tonn^, it had thundered. 

Future Perfect. 
II aura tonnd, it will have thundered. 



CONDITIONAL MOOD. 
Conditional Present. I Conditional Perfect. 

Tl tonnerait, it would thunder, \ Ilaurait tonne, it would have thundered, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present Tense. 
Qu'il tonne, that it may thunder. 

Imperfect. 
Qu*il tonnat, that it might thunder. 



Present Perfect. 
Qu'il ait tonn^, that it may h<w$ 

thundered, 

4 

Pluperfect. 
Qu*il edt tonne, that it might have 

thundered^ 



[End of the Third Term.] 
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PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 



This chapter should he read by beginners once a week 
at least ; great attention must be paid to the following rules 
when reading the exercises : — 

I. — ^The Passive voice is not so often used in French as in 
English. In most cases the English passive verb denoting action 
must be translated by an Active or a Reflective verb. Ex. : 

He was often told hy his friends, 

Ses amis lui ont souvent dit {Active verb). 

The door was opened. 

La porte ^*ouvrit ♦ {Reflective verb). 

* The reflective form is preferred when t^ie agent is not mentioned. 

II. — ^The English Past tense should be translated — 

{a) By the Present perfect (or Passe indefim) in every-day con- 
versation. Ex, : 

I saw him this morning, 
Je Vai mi ce matin. 

{b) By the Past tense (or PassS defini) in narrating historical 
events, or recording any 8?ecce«3to7iof past actions, no particular time 
being mentioned. Ex. : 

The batik began and ended in the midst of a snow-storm. 

La bataille commenqa et pritfin au milieu d'une tempete de n^ige. 

Two foxes entered a poultry-yard, killed the fowls, and appeased their 

hunger. 
Deux renards entrerent dans une basse-cour, krangUrent les poules 

et apaiserent leur faim. 

Obs. : The Past tense is called the historical tense ; we often use the Present 
instead to make the narrative more lively, and to avoid a too frequent repetition 
of the same endings. 

III. — I USED TO followed by a verb in the Infinitive tense — I was 
followed by a Present Participle — I did followed by an Infinitive 
when expressing- state — and any English Past tense denoting an 
habitual fact or a continuous state, should be translated by the 
French Imperfect. Ex, : 
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/ used to go to his house very often, 
yaUais tr^s souvent chez lui. 

I was telling you that.,, 
Je vous disais que... 

/ did not know you were ilL 

Je ne savais pas que vous ^tiez malade. 

During his stay here, he went regularly to church. 
Quand il dtait ici, il allait r^gulibrement k I'^gUse. 

Obs. : The Imperfect is called the BeseripUve tense. 

IV. — Notice that to be giving and to give are translated by 
one single word, " donner," and this is the case for all English 
Present Participles preceded by the verb to be, Ex. : 

I am giving, or / give = je donne. 
He has been playing here = il ajouS icL 

V. The Past perfect (ot Passe anterieur) is used in French after 
such adverbs as "quand," when; "dfes que," ** aussitot que," as soon 
as; "avant que," before; "aprfes que," after, etc., to denote that a 
past action took place immediately before another ; the Pluperfect 
denotes the state a person or a thing was in when that action took 
place. Ex. : 

When 1 had finished he entered. (Action.) 
Quand feu^ flni, il entra. 

/ had done when he entered. (State,) 
yavais fini quand il entra. 

Obs.— The *• Past Perfect," like the " Past Tenae," relaU ; the " Pluperfect " 
and the " Imperfect " describe. 

VI. — I. " Could" meaning was able, must be translated by the 
Imperfect, Past, and Present perfect ofpouvoir, Ex. : 

He could not come yesterday. 
II n'a pas pu venir hier. 

2, Could or might, meaning should or would he able, must be 
translated by the Conditional of pouvoir. Ex, : 

I could never do it if you did not help me. 

Je ne pourrais jamais le faire si vous ne m'aidiez. 

VII. — I. Would and the following Infinitive are most often 
translated by the Conditional of that Infinitive ; when used as an 
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equivalent to was willing, "would," should however be translated 

separately by the Imperfect, Past, or Present perfect of 

vouloir, Ex. : 

Would these children sing f 
Ces enfants chanteraient-i\s ? 

ffe ashed me to go to his house, hut I would not 

II m'a demand^ d'aller chez lui, mais je n'ai pas voulu. 

2. When a wish or condition is expressed or understood with 
reference to a future action, " would '* must be translated by the 
Conditional of vouloir, Ex. : 

I would not go there at any price. 
Je ne vovdrais y aller k aucun prix. 

VIII. — Should and the following Infinitive are also most often 
translated by the Conditional, but when " should " is used as an 
equivalent to ** ought to," the Conditional of devoir must be used. 

JLX. ' 

You should tell me those things. 
Vous devriez me dire ces choses-lk. 

IX. — ^The definite article is used in French, 7io< in English — 
(a.) Before nouns taken in a general sense. Ex, : 



Youth is presumptuous, 
I like oranges. 



La jeunesse est pr^somptueuse. 
J'aime les oranges. 



(b.) Before names of sciences^ seasons, metals, those of countries^ 
provinces, tnrtues, and vices. Ex, : 

France and England. 
Vice is odious. 



I like geology. 



La France et TAngleterre. 
Le vice est odieux. 
J'aime la geologic. 



(c.) Before nouns denoting measure, weight, and number. Ex. : 

A shilling a yard* I Un schelling le mbtre. 

Fourpence a pound. \ Quarante centimes la livre. 

(d.) Before nouns expressing titles when followed by a proper 
name. Ex. : 

General Aymard, Governor of Paris, 

Le g^n^ral Aymard, gouverneur de Paris. 

X. — I. Articles — demonstrative, possessive, and indefinite 
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ADJECTIVES — PREPOSITIONS, should be repeated in French before 
every noun or pronoun; — Pronouns, whether used as Nominative or 
Accusative, before every verb. Ex, : 



The towm and villages. 

Those men and women. 

His straightforwardness and piety. 



Les villes et les villages. 
Ces hommes et ces femmes. 
Son honnetet^ et sa pidtd 



He has several hoys and girls, j II a plusieurs gargons ttplusieurs 

' filles. 



/ spoke of his character and 

virtues, 
1 love and respect him. 



J'ai parl6 de son caractfere et da 

ses vertus. 
Je Taime et je le respecte. 



Obs. ~ When passing from aj/irmation to negation^ the pronouns of the 3rd 
person are hardly ever repeated. Ex, : 

He iisteru and cannot understand, 
II ecoute et ne peat comprendre. 

2. Those Adjectives which precede the noun must also be 
repeated before every substantive. Ex, : 

Large houses and gardens, 

De grandes maisons et de grands jardins. 

XI. — Words understood, such as "to "in I gave my brother, etc. 
•* whom " in the man I saw, or "in order to " in / am coming to tell 
you, etc., must be expressed in French. Ex, : 

J'ai donn^ d mon fr^re. 
L'homme qm j'ai vu. 
Je viens pour vous dire. 

XII. — I. Prepositions are followed in English by the Present 
Particple, in French by the Present Infinitive : " en," in, is the 
only exception. Ex, : 



He speaks of going away, 
(Exception,) He told me on leav- 
ing us, etc. 



11 a rintention de s'en aller, 
II m'a dit en nous quittant, eta 



2. When two verbs follow each other, the second is always an 
Infinitive, unless, of course, the first is either etre or avoir. Ex, : 

Les avez-vous vus arriver f | Did you see them arriving f 
XIIL — ^All the adverbs of quantity, such as beaucoup, assez^ 
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etc., and ten prepositions, require de before the following noun. 
These are : 



tT^'' 1 near. 
Prbs, ) 

Au-dessus, above. 

Au-dessous, below. 

Au-dedans, inside. 


Au-dehors, outside. 
Hors, out of. 
Autour, around. 
Le long, along. 
Vis k-vis, opposite. 


I have too much bread. 
Near that place. 


J'ai trop de pain. 
Pr^s de cet endroit. 



Ex.: 



XIV.—** Do " is not translated in French. " Did " and the 
following Infinitive are rendered by the Present perfect when ex- 
pressing action, and by the Imperfect when denoting state. Ex. : 



1 do not see him. 
(Action) I did not go there. 
( State ) I did not know it. 



Je ne le vois pas. 
Je n'y suis pas allS. 
Je ne le savais pas. 



XV.— Odds and Ends :— 

I. To KNOW is connattre when it means ** to be acquainted with." 

„ is savoir „ „ "to have a knowledge of." Ex.: 



>f 



/ do not know him. 

I had no knowledge of it. 



Je ne le connais pas. 
Je n'en savais rien. 



Obs. : Savoir implies an eflfort to learn or to retain what has been learnt ; it is 
always used before qui, que^ ce qui, ee que, etc. Ex. : 

Do yoti know what he is doing ? Savez-yous ce qu'il fait ? 

2. To LIVE is demeurer when it means ** to dwell," " to remain." 
„ „ is vivre in every other sense. Ex. : 



Where does he live f 
He lives sumptuously. 



Oh demevre'\.'\!L ? 

II vit en grand seigneur. 



3. (a) To WALK {m^e act of walking) is " marcher." 
To drive ( „ „ driving) is " conduire." 
To ride ( „ „ riding) is " monter k cheval." 
Ex.: 

I can hardly walk. \ Je puis k peine marcher. 



(jd,) To WALK 

To drive 
To ride 



for exercise or pleasure 



*' se promener k pied." 
*' se promener en voi- 

ture." 
"se promener k chevaL" 
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Ex. : 

I walked {took a walk) in (he park. 
Je me euia promenS dans le pare 

(c.) To WALK TO ) r '* aller k...k pieA" 

To DRIVE TO J a place | "aller k...en voiture." 
To RIDE TO ) ( " aller k...k cheval.*' Ex, : 

I walked from Paris to Versailles. 

Je suis aUS de Paris d Versailles d pied. 

(d,) To WALK \ M* fairc.k pied." 

To DRIVE > the distance being mentioned \ ''faire.*.en voiture." 
To RIDE ) ( " faire...k cheval.'* 

Ex. : I walked ten miles to^ay. 

Yai fait dix milles d,pied aujourd'huL 



FIRST TERM. 



DIRECTIONS. 

(For the 2nd Year.) 



/. — One hour a-week for saying the model verbs and 
rules of No. 1. in each lesson^ the words or idioms of 
No. ll.j and for an oral translation of No III. -4.* 

The words of the Vocabulary replace in the 3rd Term the words 
of No. II. 

II. — One hour a-weeJc for correction of No. HI. B.^ 
for writing the exercises suggested in No. IL^ and the 
Dictation No. IV. 

The verbs conjugated like the model verbs should be said in this 
lesson. 

HI. — One hour a-weeh for translating selections from 
good French authors^ great attention being paid to the 
pronunciation. 

* The same conversational exercises suggested in the directions 
of ist Year should be continued, in order that the pupil may, by the 
end of the 2nd Year, be thoroughly broken, not only to the French 
construction, but also to the use of both regular and irregular verbs. 
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FIRST LESSON. 

I. — Learn the folhmng irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

1. *Aller (Jo go) :— allant— all^ — ^je vais, tu vas, il va, nous 
aIlons,vous allez, ils vont — ^j'allais — ^j'allai — j'irai — j'irais— que j'aille, 
que tu allies, qu'il aille, que nous allions, que vous alliez, qu'ils 
aillent— que j'allasse — ^va, ailons, allez. 

Like Aller is conjugated— 
S'en aller, to go away, 

2. Envoyer {to send) :— envoyant— envoy^ — ^j'envoie, tu envoies, 
il envoie, nous envoy ons, vous envoy ez, ils envoient — j'envo)rais — 
fenvoyai — ^j'enverrai — j'enverrais — que j'envoie, que tu envoies, 
qu'il envoie, que nous envoyions, que vous envoyiez, qu'ils envoient 
— que j'envoyasse— envoie, envoyons, envoyez. 

Like Envoyer is conjugated— 
Renvoyer, to send back, to dUmiu, 

Obs. 3 Aller and mvoyer are the only irregular verbs of the 1st conjugation. 

3. CouRiR {to run) :— courant — couni — je cours, tu cours, il 
court, nous courons, vous courez, ils courent— je courais — je courus 
— ^je courrai — je courrais — que je coure, coures, coure, courions^ 
couriez, courent— que je courusse— coursi courons, courez. 

Like CouRiR are conjugated— 



Accourir, to run up, 
Conoourir, to compete, 
Disconrir, to incur. 



Parconrir, to go over, to peruse, 
Enoourir, to incur. 
Reconrir, to run again. 



Seoonrir, to succour, to assist. 

tl.-^Write out the sst person singular of all the personal tenses of 
s'en aller (to go away\ and learn these words : — 

Le soufHet, the bellows. I Lacommodei thechsst of drawers. 

Le lavabo, the wash-hand stand. I La toilette, the toilet. 

* The verbs marked with an * are conjugated with itre in their compound 
tenses. 
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La cuvette, the wash-hand basin, 
Se chausser, to put on one^s shoes. 
Se dechausser, to take off on^s 

shoes. 
Envoy er chercher,<o send for. 
Jusqu'oii, how far. 
Vite, fast. 



Chez moi, at or to my house 



Chez toi, 
„ lui, 
„ elle, 
,, nous, 
„ vous, 



or home ; at '«. 

at or to thy hoiise, 
at or to his house, 
at or to her house, 
at or to our house, 
at or to your house, 
i^eux, elleSi a^or to their house. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or ienseSy interrogatively or negatively^ the follow- 
ing sentences : — 

I. Je ne suis pas all^ chez eux. — 2, II ne m'a pas envoy^ 
chercher d'argent — 3. Pourquoi courent-ils si fort ? — 4. Renvoyez- 
le. — 5. lis ont tous tr^s bien couru. — 6. II se d^chausse.^y. Oh 
Tavez-vous envoy^ ? — 8. Est-ce que Monsieur votre frbre va souvent 
k Paris ? II y va tous les ans. — 9. Nous avons parcouru toute 
rAngleterre.^10. J'irai passer Thiver k Paris. 



B, — This exercise to he translated hy the pupils 
unaided : — 



I. How far did you {fern,) go ? 
I went to the station. — 2. They 
were running much faster than I 
was (leave out was), — 3. Let us 
go home. — 4. Kindly (veuillez) 
send them to my house. — 5. I 
am putting on my shoes. — 6. I 
shall send for him at a quarter to 
eight. — 7. He has not put on his 
shoes yet — 8. I spoke to him at 
B's. — 9. I have written my exer- 
cise; it was very easy. — 10. He 
will sing; he will applaud; he 
will receive ; he will defend. 



I. Jusqu'oill etes-vous allee? 
Je suis all^e jusqu*^ la gare.— 
2. lis couraient beaucoup plus 
fort que moi. — 3. Allons chez 
nous. — 4. Veuillez les envoyer 
chez moi. — 5. Je me chausse. 
— 6. Je Tenverrai chercher h. 
huit heures moins un quart — 
7. II ne s*est pas encore chaussd 
— 8. Je lui ai parl^ chez B.— 
9. J'ai ^crit mon thbme ; il 6tait 
tr^s facile. — 10. II chantera ; il 
applaudira; il recevra; il d^- 
fendra. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold object : to help the pupil to master French orthography 
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and to train his ear to catch French sounds. In order that he may 
derive the full benefit from them^ he should he made to spell all 
new words before he is acquainted with their meaning^ it being 
intended that the ear alone should guide him in the spelling of 
them, 

Les Deux CnfevRES. — Deux chbvres, aprbs avoir brout6, quit- 
tferent les prds pour aller chercher fortune sur quelque montagne. 
Aprfes bien des tours, elles se trouvferent vis-k-vis Tune de Tautre ; 
un ruisseau ^tait entre elles, sur lequel il y avait une plaache si 
6troite que deux belettes auraient ^ peine pu passer de front 
Malgre ce danger, les deux chbvres voulurent passer ensemble, 
aucune ne voulut reculer. L'une pose le pied sur la planche, Tautre 
en fait autant ; elles avancent, elles se rencontrent au milieu du 
pont, et, faute de reculer, elles tomb^rent Tune et Tautre dans Teau et 
se noyferent. 



SECOND LESSON. 

/. — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

I. ♦Partir {to set out) : — ^partant — ^parti — ^je pars, pars, part, 
partons, partez, partent — je partais — je partis — je partirai — je 
partirais — que je parte — que je partisse — ^pars, partons, partez. 

Like Partir are conjugated— 



•Repartir, 
Departir, 


to set out again, 
to distribute. 


, Sortir, 
*Ressortir, 


to go ottt, 

to go out again. 


Dormir, 
Endormir, 
Redormir, 
S'endormir, 
Se rendormir, 


to sleep, 

to lull asleep, 

to sleep again, 

to fall asleep. 

to fall asleep again. 


Sentir, 
Consentir, 
Pressentir, 
Resseatir, 


to feel, 

to consent, 

to have a presentiment of, 

to resent. 


Mentir, 
D^mentir, 


to tell a lie, 
to give the lie. 


Se repentir, 
Servir, 


to repent, 
to serve. 



Desservir, to clear the table. 



2. FuiR (to shun, to flee from) :— fuyant — fui— je fuis, fuis, fuit, 
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fuyons, fiiyez, fuient — ^je fuyais — je fuis — je fuirai — ^je fuirais — que Je 
fuie — que je fuisse — ^fiiis, fuyons, fuyez. 

Like FuiR is conjugated— 
S'enfoir, to run away, 

3. MouRiR (to die) : — mourant — ^mort— je meurs, meurs, meurt, 
mourons, mourez, meurent — ^je mourais — je mourus — ^je mourrai — 
je mourrais — que je meure, meures, meure, mourions, mouriez, 
meurent— que je mourusse — meurs, mourons, mourez. 

Like MouRiR is conjugated— 
Se mourir, to be dying. 



11. — Write out 
{to fall culeep) and 

Un oreiller, 
Le matelas, 
Le pot k eau, 
Le savon, 
Le bain, 
Le canap^ 
Le paquet, 
La couverture, 
Une Sponge, 



interrogatively the compound tenses 'of s'endormir 
learn these words : — 



a pillow, 
the mattress, 
ifie jug, 
the soap, 
the baiK 
the sofa, 
the parcel, 
the blanket, 
a sponge. 



La serviette, 

Rencontrer, 

Applaudir, 

Sans, 

Comme, 

Quand, 



the napkin, 
to meet, 
to applaud, 
without 
as, like, 
when. 



Combien de temps ? how long f 
Trfes fort, veri/fast, 

Avant-hier, ihedayhefore yesterday. 



III. A, — Translate orally and apply in different 
persons qr tenses^ etc. : — 

I. Combien de temps a-t-il dormi ? — 2, Ne m'avez-vous pas dit 
qu'il ^tait parti ? — 3. II s'est rendormi. — 4. De quoi est-il mort ? — 
5. II est comme le chien de Jean Nivelle qui fuit quand on Tappelle 
(is said of a man who does the contrary to what he is bidden). — 6. Vous 
en repentez-vous ? — 7. Vous avez fait (made) une grande faute. Je 
le sens bien. — 8. Irez-vous le voir ? — 9. II courait tr^s fort quand 
je Tai rencontrd — 10. Jesuis parti trfes tard. 

B, — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



I. He died the day before 
yesterday. — 2. I fell asleep on 
the sofa. — 3. I do not feel well 
(se sentir), — 4. When did you 



I. n est mort avant-hier. — 
2. Je me suis endormi sur le 
sofa. — 3. Je ne me sens pas bien. 
— 4. Quand ^tes-vous parti? — 
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start? — s. He left on the 21st of 
January, 1846. — 6. He did not 
send me any parcel. — 7. He used 
to sing very well. — 8. Will you 
go with him {Future of aller) ? — 
9. I should not go without her. 
— 10. Let him speak; let them 
' applaud. 



5. II est parti le vingt et un 
Janvier mil huit cent quarante- 
six. — 6. II ne m'a pas envoy^ 
de paquet. — 7. II chantait trfes 
bien. — 8. Irez-vous avec lui ? — 

9. Je n'irais pas sans elle. — 

10. Qu'il parle ; qu'ils applaudis- 
sent 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold objectj etc. : — 

UAvARE ET LA PiE. — Un avare comptait son argent tous les 
jours : une pie s'^chappa de sa cage, vint subtilement enlever une 
guin^e, et courut la cacher dans une crevasse du plancher. Uavare 
apercevant la pie : " Ah ! ah ! s'^cria-t-il, c*est done toi qui me 
d6robes mon tr^sor ! tu ne saurais le nier; je te prends sur le fait ; 
coquine, tu mourras." — "Doucement, doucement, mon cher 
maitre ; n'allez pas si vite. Je me sers de votre argent comme vous 
vous en servez vous-m^me : s'il faut que je perde la vie pour avoir 
cachd une seule guin^e, que m^ritez-vous, dites-moi, vous qui en 
cachez tant de mille ? " 



THIRD LESSON, 

L — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

I. OuvRiR {to open) : — ouvrant — ouvert-^j'ouvre, ouvres, ouvre, 
ouvrons, ouvrez, ouvrent — j'ouvrais — j'ouvris — ^j'ouvrirai — j'ouvrirais 
— que j'ouvre — que j'ouvrisse — ouvre, ouvrons, ouvrez. 

Like OUVRIR are conjugated — 



Entr'ouvrir, to half open, 

Rouvrir, to open again* 

Cottvrir, to cover. 

D^couvrir, to uncover, to dieeover. 



Recouvrir, to cover again. 



Ofifrir, 
Mesoffrir, 



to offer, 
to underbicl. 



Souffidr, to suffer, 

% 

2. Tenir {to hold) ; — tenant — tenu — je tiens, tiens, tient, tenonsi 
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tenez, tiennent— je tenais — je tinis, tins, tint, ttnmes, tintes, tinrent 
— je tiendrai — je tiendrais — que je tienne, tiennes, tienne, tenions, 
teniez, tiennent — que je tinsse, tinsses, tint, tinssions, tinssiez, 
tinssent — tiens, tenons, tenez. 

Like TBNIK are conjugated — 

*Deveiiir, to become, to grow. 
Disconvenir, to deny, 

•Intervenir, to interfere* 
to reach, 
to warn, 
to proceed, 
to become again. 



Appartenir, 


to belong. 


Contenir, 


to contain^ 


D^tenir, 


to detain. 


Entretenlr, 


to keep up. 


MainteDir, 


to maintain^ 


Obtenir, ^ 


to obtain. 


Retenir, 


to retain. 


S'abstenir, 


to abstain. 


Soatenir, 


to etutain. 


♦Venir, 


to come. 


Circonvenir, 


to cireunfvent. 


Convenir, 


to agree, to suit. 



♦Parvenir, 
Pr^venir, 
•Provenir, 
•Redevenir, 



*Revenir, to return, to come back, 
Se souvenir, to remember, 
Se ressouvenir, to recollect, 
Subvenir, to provide for, 

^Survenir, to come unexpectedly. 



3. VtTiK {to dress, to clothe) :— v^tant— vetu— je v^ts, v^ts, vet, 
v^tons, vdtez, v6tent— je v^tais— je v^tis— je v^lirai— je v^tirais— 
— que je v^te — que je v^tisse — ^v^ts, v^tons, v^tez. 

Like vAtir are conjugated^ 
Rev^tir, to clothe, \ Se d^v6tir, to undress {oneself). 

JI^ — Write out interrogatively and negatively the simple tenses of 
SE SOUVENIR {to remember^ and learn these words : — 



Le collet, the collar. 

Le peuple, the people, nation, 

Le bord, the bank, shore, 

Le bougeoir, the candlestick, 

L'apres-midi, the afternoon. 

La pluie, the rain. 

La bougie, the wax candle, 

once. 

twice. 

this time. 



( Une fois, 
\ Deux fois, 
V Cette fois, 



C^lfebre, celebrated. 

En Janvier pass^, in January last 

Ennuyeux, tiresome. 

6cbapper, to escape, 

Se tenir droit, to stand upright, 

Ensevelir, to bury, 

A la hate, hastily. 

Pendant, for (of time) 

En face, in the face, 

Au milieu de, in the midst of. 



Tant, 50 much, so well. 



III, A. — Translate orally and apply in different per- 
sons or tenses, etc, : — 

I. II n'a pas ouvert la porte. — 2, II est devenu c61febre en peu 
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de temps. — 3. A qui ce cheval appartient-il ?— 4. Quand revien- 
drez-vous? — 5. Cest en 1814 que Monsieur le due deX... revint 
en France. — 6. Pauvre garden 1 a-t-il beaucoup souffert ? — 7. Le 
ciel s'est convert dans Taprbs-midi. — 8. Je vous tiens cette fois, vous 
ne m'^chapperez pas. — 9. Nous nous sommes vetus h, la hite. — 
10. Je me souviens de Tavoir vu k Londres en Janvier passd 

B. — This exercise to be translated hy the pupils 
unaided : — 



I. Why do you not open the 
door? — 2. I held {Past tense) 
him by the collar for more than 
5 minutes. — 3. Paul had broken 
his(<Ae) arm; he suffered {Imper- 
fect) a great deal — 4. He grows 
very tiresome. — 5. They {masc) 
are not dressed like you. — 6. Do 
not fall asleep again. — 7. He half 
opened {Past tense) the window 
and called me by my name. — 
8. Stand upright and look at 
me in the face. — 9. They were 
all standing in the rain with un- 
covered heads (tr. the head un- 
covered). — 10. I wish to be 
buried {said Napoleon /., at St. 
Selena), on the banks of the 
Seine, in the midst of that 
French people whom I loved so 
well. 



I. Pourquoi n'ouvrez-vous pas 
la porte? — 2. Je le tins par le 
collet pendant plus de cinq 
minutes. — 3. Paul s'6tait cass^ 
le bras ; il souflfrait beaucoup.— 

4. II devient tihs ennuyeux.— 

5. lis ne sont pas habill^s 
comme vous. — 6. Ne vous ren- 
dormez pas. — 7. II entr'ouyrit 
la fenetre et m'appela par mon 
nom. — 8. Tenez-vous droit et 
regardez-moi en face. — 9. lis se 
tenaient tons debout sous la 
pluie, la t^te d^couverte. — 10. Je 
ddsire ^tre enseveli (dit Napo- 
Idon k Ste.-H^lbne) sur les bords 
de la Seine, au milieu de ce 
peuple frangais que j'ai tant 
aim^. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object, etc. : — 

Le Loup et la Cigogne. — Un loup afFam6, et qui plus est, 
trfes glouton, ayant aval^ trop gouliiment un quartier d*agneau, un 
petit OS pointu dtait rest^ dans sa gorge : par malheur il ne pouvait 
pas crier au secours. II s'agite, ouvre la gueule, baisse la t^te, 
essaie de tirer Tos avec sa patte : peine inutile ; il ne put en venir \ 
bout. Une cigogne au long cou passa par hasard pr^s de Tendroit 
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oil maitre loup s'agitait et se tourmentait : •' Qu'avez-vous ? lui 
demanda-t-elle. Vous me paraissez embarrass^ : puis-je vous ^tre 
utile?" Le loup lui fit signe qu'U avait quelque chose dans le 
gosier qui le g^nait. Dame Cigogne se met aussitot k I'ouvrage, et 
retire l*os avec son bea " Mon salaire," dit-elle. — " Votre salaire, 
repliqua le loup ; vous badinez : n*est-ce pasbeaucoup de vous avoir 
laiss^ retirer votre t^te de mon gosier ? Allez, vous ^tes une ingrate ; 
je vous le pardonne pour cettefois ; mais ne paraissez jamais devant 
moL*' 



FOURTH LESSON. 

/. — Learn the following irregular verbs and the list of 
those conjugated like them : — 

1. S'asseoir {to sit down) : — s'asseyant — ^assis — je m'assieds, tu 

t'assieds, il s'assied, nous nous asseyons, vous vous asseyez, ils s'as- 

seyent — ^je m'asseyais — je m'assis — ^je m'assierai — ^je m'assi^rais — 

que je m'asseye — que je m'assisse — ^assieds-toi, asseyons-nous, 

asseyez-vous. 

Like S'asseoir is conjugated— 

Se rasseoir, to sit down again, 

2. Pouvoir {to he able) : — pouvant — pu — je peux (or puis), peux, 
pent, pouvons, pouvez, peuvent — ^je pouvais — ^je pus — ^je pourrai — 
je pourrais — que je puisse — que je pusse — (no imperative). 

Obs. : Puis should be used instead of peux in the Present tense, 1st person 
singular, when in the interrogative form. In the affirmative or negative form either 
puift or peux may be used, but puis (without pas in the latter case) is more 
elegant 

3. Savoir {to know) : — sachant — su— je sais, sais, sait, savons, 
savez, savent — je savais — je sus — je saurai — je saurais — que je 
sache — que je susse — sache, sachons, sachez. 

//. — Write out affirmatively the compound tenses of s'asseoir (^0 
sit down), and learn these words: — 



Le peigne, the comb. 

Le gazon, the turf. 



Le fauteuil, the arm-chair. 

Le tabouret, the foot-stool. 
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Le bouton, the button. 

Le double de, dotible the, 
Une allumette, a match. 
La v^ritd, the truth. 

La boutonnibre, the button-hole. 
La brosse, the brush, 

Labrossekcheveux, thehair-hrush. 
La brosse k dents, the tooth-brush. 



Cass6, broken. 

Avoir cong^y tohavea holiday, 

Occuper, to occupy, 

Se tenir chaudement, to keep one- 
self warm, 

Se r6jouir, to refoice. 

Se rendrei to surrender. 

Bientot, soon. 



Tout k rheure, by-anMy. 

III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses^ etc. : — 

I. Nous ne nous sommes pas assis. — 2. Je ne puis pas sortir ce 
matin. — 3. Je saurai bientot la v^ritd, — 4. Je m'assi^rai sur le 
fauteuil, asseyez-vous sur la chaise. — 5. Puis-je savoir ce que vous 
disiez tout kl 'heure ? — 6. Ne t'assieds pas sur ce tabouret, il est 
cass^. — 7. Savez-vous si nous aurons cong^ jeudi? — 8. C'est lui 
qui m'a retenu si longtemps. — 9. Nous n'avons pas pu nous promener 
hier. — 10. Je ne sais pas s'il pourra le faire. 



B.—This 

unaided : — 

I. Do you know your lesson ? 
I shall soon know mine. — 2. I 
could not do it for double the 
money he oflfers me. — 3. He sat 
{state) in the arm-chair you are 
occupying now. — 4. How should 
I know it? He did not speak to 
me about it (en), — 5. She knows 
how (leave out how) to keep 
herself warm. — 6. He did not 
open the letter. — 7. Where will 
you sit (use Future of s'asseoir) ? 
— 8. He does not remember me. 
— 9. I do not think he knows 
{Subj. mood) what it is. — 10. He 
spoke, we rejoiced, we perceived, 
we surrendered (use Past tense). 



exercise to he translated hy the pupils 



I. Savez-vous votre legon ? Je 
saurai bientot la mienne. — 2. Je 
ne pourrais le faire pour le 
double de Targent qu'il m'oflfre. 
— 3. II dtait assis dans le fauteuil 
que vous occupez maintenant — 
4. Comment le saurais-je ? II ne 
m'en a pas parld — 5. Elle sait 
se tenir chaudement. — 6. II n*a 
pas ouvert la lettre. — 7. Oli vous 
assierez-vous ? — 8. II ne se sou- 
vient pas de moi. — 9. Je ne 
pense pas qu'il sache ce que 
c'est — 10. II parla, nous nous 
r^jouimes, nous nous apergiimes, 
nous nous redimes. 
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IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object^ eic. : — 

Le Coq et le Renard.— " Fr^re, dit un renard de bon 
app^tit k un vieux coq perchd sur les branches d'un ch^ne, nous ne 
sommes plus ennemis : je viens t'annoncer unei paix g^n6rale • 
descends vite que je t'embrasse." — " Ami, r^pliqua le coq, je ne 
saurals apprendre une nouvelle plus agr^able ; mais attends un petit 
moment Je vois deux Idvriers qui viennent nous apporter la 
publication dela paix; ils vont vite, et ils seront ici dans un instant ; 
j'attendrai leux arriv^e, afin que nous puissions tons quatre nous 
embrasser, et nous r^jouir de la bonne nouvelle.** — "Votre -tres 
humble serviteur, dit le renard ; adieu, je ne peux rester plus long- , 
temps : une autre fois nous nous r^jouirons du succbs de cette 
affaire." L'hypocrite aussit6t s'enfuit, tr6s m^content de son 
stratag^me, et notre vieux coq se mit k battre des ailes et k chanter 
en d6rision de Timposteur. 



FIFTH LESSON. 



/. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated like them : — 

I. Voir {to see) : — ^voyant — ^vu — jevois, vois, voit, voyons, voyez, 
voient — ^je voyais — je vis — je verrai — je verrais — que je voie, voies, 
voie, voyions, voyiez, voient — que je visse — ^vois, voyons, voyez. 

Like Voir are conjugated" 
Entrevoir, to eateh a glimpse of, \ Revoir, to see again, 

Pr^voir, to foresee (except in the Future and Conditional, j j^ pr^yoSik 



2. VouLOiR {to he vnllingy to tvish, to want) : — voulant — voulu — 
je veux, veux, veut, voulons, voulez, veulent — je voulais — ^je 
voulus — ^je voudrai — je voudrais — que je veuille, veuilles, veuille, 
voulions, vouliez, veuillent— que je voulusse — (no Imperative). 

Obs. : Vouloir requires the next verb to be in the Subjunctive mood. Ex, : I 
want him to eom^, je veux qu'il vienne, 

3. Conduire {to leadf to take to the house of) : — conduisant — 
conduit — ^je conduis, conduis, conduit, conduisons, conduisez, 
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conduisent — je conduisais — je conduisis — ^je conduirai — je con- 



:ais — que j 


e conauise — que je c 


onauisisse — tu 


nuuis, cuDuuisuns 


auisez. 

Like CONDUIRB are conjugated all verbs ending 


in uiRE — 


Se conduire, 


to behave. 


Nuire, 


{Past participle nui 


Construire, 


to construct. 




requires the dative), 


Cuire, 


to cookf to bake. 




to injure. 


Dedutre 


to deduct. 


Produire, 


to produce. 


Enduire, 


to plaster. 


Reconduire, 


to take back. 


Induire, 


to induce, to lead into 


Recuire, 


to cook again. 




temptation f error. 


R^duire, 


to reduce. 


Instruire, 


to teach. 


Seduirc, 


to tempt, to bribe. 


Introduire, 


to introduce. 


Traduire, 


to translate. 



II. — Write out affirmatively the ist person plural of Simple and 
Compound tenses of ne pas bien se conduire {to misbehave oneself)^ 
and learn these words : — 



Le linge, 
Le pardessus, 
Le sommet, 
La pantoufle, 
La flannelle, 
Une manchette, 
La colline, 
La plaine, 
L'dtendue (f.) 
La colonne, 
Une occasion, 



the linen, 
the overcoat, 
the summit 
the slipper, 
the flannel, 
a cuff, 
the hill, 
the plain, 
the spacCyUngth. 
the column, 
an opportunity. 



La couture, 
La poche, 
Tous les matins, 
Tous les jours, 
Sourire, 
Se ganter, 

Perdre, 

Se mal conduire, 

Si, 



the seam, 

the pocket. 

every morning, 

every day. 

to smile. 

to put on one*s 
gloves. 

to lose. 

to misbehave one- 
self. 

if, whether. 



HI. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses^ etc. : — 

I. J'ai vu ta na^re ^ Tdglise. — 2. Je conduirai mon frfere sur le 
sommet de la colonne. — 3. F61ix ne veut pas aller si loin. — 4. Le 
gdn6ral a conduit ses soldats au feu hier pour la premibre fois. — 
5. Que verrez-vous de la colline ? Nous verrons la plaine dans 
toute son dtendue. — 6. Je ne veux pas qu'il vienne, — 7. Je condui- 
sais ma soeur k Tecole tous les matins. — 8. Je lui ai ofifert de le 
conduire k la gare, mais il n'a pas voulu. — 9. II ne s'est pas bien 
conduit en classe. — 10. Pretez-raoi ce livre, je vous le renverrai 
demain. 
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J5. — This exercise to he translated hy the pupih 
unaided : — 



I. Will you take me to his 
house? — 2. I do not want him 
to know it (tr. that he should know 
it: Subj, mood), — 3. He misbe- 
haved himself on this occasion. 
— 4, Where did you see him ? — 
5. I asked him to come, but I 
do not know whether he will 
(add come), — 6. I shall not see 
him again to-day. — 7. He has 
only two more pages to translate. 
— 8. We are not going away 
(Future) before the loth of 
April. — 9. My brother goes out 
every day at five o'clock, and he 
returns at six. — 10. Bought, 
smiled, owed; lost 



I. Voulez-vous me conduire 
chez lui? — 2. Je ne veux pas 
qu'il le sache. — 3. II s'est mal 
conduit en cette occasion. — 
4. O^ Tavez-vous vu? — 5. Je 
lui ai demand^ de venir, mais je 
ne sais pas s'il viendra. — 6. Je 
ne le reverrai pas aujourd'hui. — 
7. II n'a plus que deux pages h 
traduire. — 8. Nous ne partirons 
pas avant le dix avril. — 9. Mon 
frbre sort tous les jours k trois 
heures et revient k six heures. — 
10. Achete, souri, d% perdu. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold objecty etc. : — 

Le Renard et la Cigogne. — Une cigogne rencontra un 
renard au coin d'un bois : " Bonjour, compare, lui dit-elle ; il y a 
longtemps que je ne vous ai vu j si vous voulez nous irons diner 
ensemble chez moi." — "Volontiers, dit maitre Renard, je ne fais 
point de c^r^monies avec mes amis. A I'instant ils partent. Le com- 
pare avait bon app6tit j il esp^rait faire un bon repas ; mais il 
comptait sans son hote. Dame Cigogne lui pr^senta un hachis dans 
une bouteille si dtroite qu'il n'en put goiiter. ''Comment trouvez-vous 
cette viande?" lui demanda I'oiseau. — "Trfes bonne," r^pondit 
Tanimal. — " Mangez done... vous ne mangez pas... je vous en 
prie, faites comme moi." — " J'ai assez mang6, commfere; il faut que 
vous veniez demain diner chez moi." — " De tout mon cceur ; je n'y 
manquerai pas." Dame Cigogne y alia ; le renard I'attrapa k son 
tour, et lui ofifrit dans un plat de la bouillie tr^s claire dont elle ne 
put goiiter. " Courage, comm^re, dit-il en lapant ; faites comme si 
vous dtiez chez vous. Vous me r^galites hier ; il est juste que je 
vous regale aujourd'hui." II ne parla pas longtemps ; il eut bient6t 
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avald toute la bouillie, et pour se venger de la cigogne qui s'^tait 
moqule de lui la premiere, 11 la prit par son long cou et Tdtrangla. 



SIXTH LESSON. 



J. — Learn the following verbs and the list of those 
conjugated like them : — 

t. Dire {to say^ to telt) :— disant— dit — ^je dis, dis, dit, disons, 
dites, disent — ^je disais — je dis — ^je dirai — je dirais — que je disc — 
que je disse— dis, disons, dites. 

Like DiRB are conjugated-* 

(Except in the 2nd person plural^ Fresent tense^ Indicative Mood^ and Imperative, 

which takes ez instead of et.) 



Redire(vous reditu*), to say again, 
Medire, to slander, 
Contredire, to contradict, 
Se d^dire, to retract, 
Interdire, to interdict. 



Pr^dire, toforeteU. 

Circoncire {Past p. circoncis), to cir^ 

cumcise, 
Confire, to preserve {fruits), 
Suffire ( Past p, suffi) , to be suffieifnt . 



2. Faire {to make, to efo):— faisant — fait — jefais, fais, fait, faisons, 
faites, font — je faisais — je fis— je ferai— je ferais — que je fasse — que 
je fisse — fais, faisons, faites. 

Like Fairs are conjugated — 



Contrefaire, to mimic, 
D^faire, to undo, 

Se d^faire, to get rid of. 



Redefaire, to undo again, 
Refaire, to do again, 

Satisfaire^ to satisfy. 



Surfiedie, to overcharge, 

3. ficRiRE {to write) : — ferivant — ^crit — ^j'^cris, 6cris, &rit, 
^crivons, dcrivez, ^crivent — ^j'6crivais — j'^crivis — j'^rirai — ^j'6crirais 
— que j'&rive — que j'6crivisse — ^ris, ferivons, dcrivez. 

Like £cRiRE are conjugated — 



Circonscrire, to circumscribe, 

D^crire, to describe, 

Inscrire, to inscribe, 

Prescrire, to prescribe. 



Proscrire^ to proscribe, 
R^crire, to Tvrite again, 
Souscrire, to subscribe, 
Transcrire, to transcribe. 



II, — Write out negatively the simple tenses of the reflective verhy 
BE D^FAiRE DE CELA {to get ridofthat\ and learn these words .*— 



go 
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Le paysage, 


the scenery. 


Grand d'Rue, 


Broad Street 


Le four, 


the oven. 


La beauts. 


the beauty. 


Le couvercle, the lid. 


Environnant, 


surrounding. 


Le jambon, 


the ham. 


S'en inqui^ter, 


to trouble o^ 


Le gigot, 


the leg of mutton. 




8elf(d)out it. 


La botte, 


the hoot. 


Se mettre \ 


to begin to. 


La casserole^ 


, the saucepan. 


Se porter mieux, 


, to enjoy better 


La poele, 


the frying-pan. 




health. 


I-.a nappe, 


the tablecloth. 


Mai, 


badly. 


La semelle. 


the sole. 


De nouveau. 


again. 



111. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses, etc. : — 

I. Que faites-vous? — 2, Je vous dis qu'il ne viendra pas. — 
3. Je ne sais pas ce que je ferai s'il me revolt mal. — ^4. jfecrivez-lui 
tout ce que vous voudrez ; je ne m'en inquifete pas. — 5. Pierre ne 
m'apas r^pondu; je lui dcrirai de nouveau ce soir. — 6. Quand 
voulez-vous que je lui dcriveP-^y. Conduisez-moi chez lui; je 
voudrais le voir. — 8. Ne lui dites pas que vous m'avez vu. — 9. lis 
se sont assis sur le banc. — 10. II a ouvert son livre k la page 
quatre-vingt-dix-neuf et nous nous sommes mis k lire. 



B. — This exercise to 
unaided : — 

I. What did he teU you? — 
2. He does not know yet what 
he will do. — 3. Do what I tell 
you, and you will enjoy better 
health. — 4. He wrote to me he 
should not come. — 5. Could you 
tell me whether he still lives in 
Broad Street ? — 6. We have got 
rid of that. — 7. He described 
{Past tense) to us the beauty {les 
beautis) of the surrounding 
scenery. — 8. I would not go to 
her house (in three ways : / 
should not like to go, etc, ; / did 
not want to go, etc, ; I should not 



he translated hy the pupik 

I. Que vous a-t-il dit? — 2. II 
ne sait pas encore ce qu'il fera. 
— 3. Faites ce que je vous dis et 
vous jouirez d'une meilleure 
sant^. — 4. II m'a ^crit qu'il ne 
viendrait pas. — 5. Pourriez-vous 
me dire s'il demeure encore dans 
Broad Street — 6. Nous nous 
sommes d6barrass^s de cela 
(familiar : de qa),'^'j, II nous d^- 
crivit les beaut6s du paysage 
environnant. — 8. Je ne voudrais 
pas aller chez elle. Je n'ai pas 
voulu aller chez elle. Je n'irais 
pas chez die. — 9. Pourquoi ne 
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go, etc,). — 9. Why do you not 
write to him to {de) come? — 
10. We are eating; they will 
call him ; we began, you began, 
they began {Past tense). 



lui ^crivez-vous pas de venir ? — 
10. Nous mangeons ; ils Tappel- 
leront j nous commen9^mes ; 
vous commentates; ils com- 
menc^rent. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le Loup et le Cabri. — Un loup trfes stupide, ayant bon 
app^tit, trouva un cabri qui sMtait ^gar^. " Petit ami, dit Tanimal 
camassier, je vous rencontre tr^s k propos ; vous me ferez un fort 
bon souper, car je n'ai ni d^jeun^ ni din^ aujourd'hui, je vous 
assure." — ** S'il faut que je meure, r^pliqua le pauvre petit cabri, de 
grice, donnez-moi une chanson auparavant. J'esp^re que vous ne 
me refuserez pas cette faveur ; c'est la premiere que je vous aie 
jamais demandde ; j'ai oui dire que vous ^tiez un musicien parfait." 
Le loup, comme un sot, commenQa k hurler au lieu de chanter ; k 
ce bruit le berger accourut avec ses chiens, qui le mirent en fuite. 
"Tr^s bien, dit-il en s'en allant, je n'ai que ce que je m6rite j cela 
m'apprendra une autre fois k me tenir au metier de boucher et k ne 
pas fiaire le musicien." 



SEVENTH LESSON. 

I. — Learn the following verbs and the list of those 

conjugated like them : — 

I. Craindre {to fear): — craignant — craint — ^je crains, crains, 
craint, craignons, craignez, craignent — je craignais — ^je craignis — ^je 
craindrai — ^je craindrais — que je craigne — que je craignisse — crains, 
craignons, craignez. 

Like Craindre are conjugated all verbs ending in aindre, eindre, oindre — 



Contraindre, 


to compel. 


£teindre, 


to put out. 


Plaindre, 


to pity. 


^traindre, 


to clasp J to hug. 


Se plaindre, 


to complain. 


Feindre, 


to feign. 


Astreindre, 


to tie doum. 


Peindre, 


to paint. 


Atteindre, 


to reach. 


Repeindre, 


to paint anew. 


Ceindre, 


to gird. 


Restreindre, 


to limit. 


D^peindre, 


to depict. 


Teindre, 


to dye. 


Enoeindre, 


to enclose. 


Joindre, 


to join. 


Enfreindre, 


to infringe. 


Rejoindrey 


to rejoin. 



Enjoindre, to enjoin. 
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2. ConnaItre (to Jcnow, to he acqvmnted with) : — connaissant— 
connu — je connais, connaiSi connait, connaissonSi connaissez, con- 
naissent— je connaissais — je connus — jeconnattrai — je connattrais — 
que je connaisse— que je connusse — connaiSy connaissonSy con- 
naissez. 

Like CoNNAiTRB are conjugated— 



ReconnaStre^ 


to reeognUe. 


DisparattrCf 


to disappear. 


M^connattre^ 


to disregard. 


Reparaitre, 


to re-appear. 


Paraitre, 


ta appear. 


CroStre, 


to grow. 


Apparattre, 


to appear unexpectedly. 


Accrottre, 


to increase. 


Comparaitre, 


to appear {before a tri- 


D^crottre, 


to decrease. 




bunal). 


Recroitre, 


to grow again. 



Obs. : All verbs in aitre and oitre take a circamflez accent over the f preced- 
ing the t, 

3. Croire (to believe) : — Croyant— cru — je crois, crois, croit, 
croyons, croyez, croient — je croyais — je crus — je croirai^ — je croirais 
— que je croie, croies, croiey croyionsy croyiez, croient — que je 
crusse — crois, croyons, croyez. 

Obs. : In those tenses where croitre (to grow) and eroire (to believe) are 
conjugated the same, a circumflex accent is placed over the i and u of eroitre, 

II, — Write out negatbely and interrogatively the Compound tenses of 
SE PLAINDRE {to Complain), and learn these words : — 



Le cacao, the cocoa, 

Le fromage, the cheese, 

Le giteau, the cake, 

Le chocolat, the chocolate, 
Unarbre fruitier, a fruit-tree, 

Le poulet, the chicken, 

Depuis, since, 

Cestemps-ci, of late, 

D'abord, at first. 



Une telle, such a, 

Une marine, a sea piece, 

Latarte, the tart 

La c6telette, the chop. 

L'H6tel delaCouronne, the Crown 

Hotel. 
A la veille, on the eve, 

M^e, same, even, 

Splendide, splendid. 



Du moins, at least, 

III. A. — Translate orally and apply in, different 
persons or tenses, etc, ;-— 

I. Je ne la connais pas depuis longtemps. — 2, Qu'il fasse ce 
qu'il voudra, je ne le crains pas. — 3. Croiriez-vous qu'il ne m*a pas 
m^me reconnu? — 4. Monsieur A. peint tr^s bien les marines. — 
5. Joignez les mains. — 6. Si ce n'^tait vous ^m le dites, je ne le 
croirais pas. — 7. II est mort k la veille de mon depart pour 
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PAm6rique. — 8. II crolt beaucoup ces temps-ci. — 9. Qui aurait cm 
ce matin, quand il nous a quitt^s, que nous ne le reverrions pas. — 
10. Nous ne nous inqui^tons pas de leurs affaires. 

B. — This exercise to he translated hy the pupils 

unaided : — 

I. The fire is out. — 2. I did 
not recognise him at first — 
3. The population in {of) this 
country has very much increased 
(s*accrottre).^^4. How could (tr. 
wei^e you ahU^ Present perfect) you 
believe such a thing? — 5. He 
would not believe me (in two 
ways : was not willing and Condi- 
tional of cToire), — 6. Do you paint 
or draw? I used to paint a 
great deal, but I have no time 
for it (en) now. — 7. He will 
meet us (rejoindre) at the Crown 
at half-past six. — 8. My fruit 
trees did not grow well, but the 
vine is splendid, — 9. I do not 
think he suffered {Subj\ mood) 
much ; at least, he did not com- 
plain. — 10. Do not walk, do not 
run so fast. 



I. Le feu est ^teint. — 2. Je ne 
Tai pas reconnu d'abord. — 3. La 
population de ce pays s'est beau- 
coup accrue. — 4. Comment avez- 
vous pu croire une telle chose ? 
— 5. II n'a pas voulu me croire. 
II ne me croirait pas. — 6. Pei- 
gnez-vous ou dessinez-vous ? Je 
peignais beaucoup, mais je n'en 
ai pas le temps maintenant — 
7. II nous rejoindra k THotel de 
la Couronne k six heures et 
demie. — 8. Mes arbres fruitiers 
n'ont pas bien cr^, mais la 
vigne est splendide. — 9. Je ne 
pense pas qu'il ait beaucoup 
souffert; du moins, il, ne s'est pas 
plaint. — 10. Ne marchez pas, ne 
courez pas si vite. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold ohjectj etc. : — 

Le Loup et l'Agneau. — ^Un agneau buvait paisiblement k un 
ruisseau : un loup vint au m6me endroit et but beaucoup plus haut. 
Ayant envie de commencer une querelle avec I'agneau, il lui 
demanda d'un ton s^v^re pourquoi il troublait Teau. L'innocent 
agneau, surpris d'une accusation si mal fondle, lui rdpondit, avec une 
humble soumission, qu'il ne concevait pas comment cela pouvait 
etre. "Monsieur, lui dit-il, vous voyez bien que je bois plus bas, 
que Teau coule de vous k moi, et que par consequent je ne puis la 
troubler.'^ — " Maraud ! r^pliqua le loup, il y a environ six mois que 
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tu paries mal de moi en mon absence." — "Je n'dtais pas n6." — 
**C'est done ton fr^re."-T-" Je n'en ai point, sur mon honneur." Le 
loup, voyant qu'il ^tait inutile de raisonner plus longtemps contre la 
vdrit^ : " Coquin ! dit-il en colore, si ce n'est toi, ni ton fr^re, c'est ton 
p^re et c'est tout un." Iil-<lessus il saisit le pauvre innocent agneau 
et lemit en pi^es. 



EIGHTH LESSON. 

/. — Learn the following verba and the list of those 
conjugated like them : — 

I. Mettre (to 'pu% to put on) : — ^mettant — mis — ^je mets, mets, 
met, mettons, mettez, mettent — ^je mettais — je mis — je mettrai — ^je 
mettrais— que je mette — que je misse— mets, mettons, mettez. 



Like Mbttrs are conjugated — 
Admettre, to admit, 

Commettre, to commit, 
Compromettre, to eompromite, 
D^mettre, to dinloeate. 

^mettre, to emit, to issue, 

S'entremettre, to intervene. 



Omettre, to omit, 
Permettre, to permit^ to dUow, 
Promettre, to promise, 
Remettre, to put back, 
Soumettre, to subdue, 
Transmettre, to convey. 



2, Lire (to read) : — ^lisant — ^lu — ^je lis, lis, lit, lisons, lisez, lisent 

— je lisais — ^je lus — ^je lirai — je lirais — que je Use — que je lusse — 

lis, lisons, lisez. 

Like Lire are conjugated — 

Relire, to read again, \ l&lire, to elect, 

R^irCy to r4»eleet, 

3. *Na1tre (to be horn) i — naissant — ^n^ — je nais, nais, nait, nais- 
sons, naissez, naissent — je naissais— je naquis — je naitrai — je naltrais 
— que je naisse— que je naquisse — ^nais, naissons, naissez {onli/ used 
in its derivative renaitre). 

• Like NAiTRS is conjugated — 
*Renaitre, to spring up again, 

Obs. : NtMrezxudi mourir are conjugated with Stre ; when speaking of persons 
still living or who have just died, the Fresent Ferfect should be used. Ex.: Je 
usis n^, etc. ; il est mort hier, — The Past tense is used when dates are mentionedt 
or when historicsd personages are spoken of. Ex, : 11 naquit en 1614 et moura» 
en 1675. 
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//. — Write out irUerrogatively the simple tenses of SE soumettre 
{to submit), and learn these words : — 



Le dessin, 
Le president, 
Le journal, 
Le c61eri, 
Le radis, 
Le cidre, 
Un ^chafaud, 



the drawing, 
the president, 
the newspaper* 
the celery, 
the radish, 
the cider. 



a scaffold, 
Les £tats-Unis, the United States, 
La sc^ne, the scene. 



La liberty, 
Vos affaires, 
Tous les, 
Bleu-clair, 
Bleu-fonc^, 



liberty, 
your things, 
every, 
light blue. 



dark blue, 
Trouver, to find, to think, to like, 
II fait grand vent, it is very windy, 
Publiquement, publicly, 
Sinon, if not. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenseSy etc. ;— - 

I. II ne sait pas ou vous avez mis son parapluie. — 2. II m'a lu 
une sc^ne de "Ruy-Blas" ; je ne trouve pas qu'il Use bien. — 3. Mon 
frbre est n^ le vingt-quatre aoiit mil huit cent soixante-quinze. — 
4. EUe met sa robe bleu-clair la semaine et sa robe bleu-fonce le 
dimanche. — 5. Que voulez-vous que je mette par ce temps-ci ? — 
6. Lisons les " Contemplations " de Victor Hugo. — 7. Nous Tavons 
contraint ^ demander pardon. — 8. Napoleon I^'naquit le 15 aout 
1769, et mourut le 5 mai 1821. — 9. Mettez ce livre i sa place. — 
10. C'^tait un enfant tr^s soumis. 



B, — This exercise to he translated hy the pupils 
unaided : — 



I. Have you read to-day's 
newspaper? — 2. I was bom on 
the 27th of April, 1854.-3. You 
never know where you put your 
things, — 4. I know her; she 
knows how to read (leave out 
how), — 5. Louis XVI. died on 
the scaffold. — 6. Do not put on 
your silk hat {chapeau de soie) ; it 
is very windy. — 7. Have you 
read the life of Henry VIII. ? If 
not, read it — 8. If you show me 



I. Avez-vous lu le journal 
d'aujourd'hui ? — 2. Je suis n^ le 
vingt-sept avril mil huit cent cin- 
quante-quatre. — 3. Vous ne 
savez jamais ou vous mettez vos 
affaires. — 4. Je la connais; elle 
sait lire. — 5, Louis XVI mourut 
sur r6chafaud.-^6. Ne mettez 
pas votre chapeau de soie ; il 
fait beaucoup de vent. — 7. Avez- 
vous lu la vie d'Henri VIII 
sinon lisez-la. — 8. Si vous me 
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your drawings, I will tell you 
what I think of them {en). — 9. 
The President of the United 
States of America is publicly 
appointed on the 4th of March 
every four years. — 10. May I 
take (prendre) the liberty of 
asking you what you are doing 
now? 



montrez vos dessins, je vous dirai 
ce que j'en pense. — 9. Le presi- 
dent des 6tats-Unis d'Am^rique 
est 6\u publiquement le 4 mars 
tons les quatre ans. — 10. Puis- 
je prendre la libert6 de vous de- 
mander ce que vous faites main- 
tenant? 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold objecty etc. : — 

L'Ane M]fecoNTENT. — Un pauvre ^ne, transi de froid au milieu 
de I'hiver, soupirait aprbs le printemps ; il vint assez tdt, et maitre 
Baudet fut oblige de travailler depuis le matin jusqu'au soir. Cela 
ne lui plaisait pas ; il ^tait naturellement paresseux : tous les S,nes le 
sont II desire voir T^t^ ; cette saisbn est beaucoup plus agr^able ; 
elle arrive. " Ah ! qu'il fait chaud ! s*6cria maitre Grison, je suis 
tout en eau ; Tautomne me conviendrait beaucoup mieux." II se 
trompa encore, car il fut oblige de porter au march^ des paniers 
remplis de poires, de pommes, de choux et de toutes sortes de pro- 
visions. II n'avait pas de repos ; k peine avait-il le temps de dormir. 
"Sot que j'^tais de me plaindrede Thiver ! dit-il. J'avais froid, il est 
vrai ; mais du moins je n'avais rien k faire qu'«l boire et k manger, et 
je pouvais me coucher tranquillement toute la joum^e, comme un 
animal d'importance, sur ma litibre." 



NINTH LESSON. 

1. — Learn the following verbs and the list of those 
conjugated like them : — 

I. Prendre {to tahe) : — ^prenant — ^pris — je prends, prends, prend, 
prenons, prenez, prennent — ^je prenais — je pris — ^je prendrai — je 
prendrais — que je prenne, prennes, prenne, prenions, preniez, 
prennent — que je prisse — pretids, prenons, prenez. 
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Like Prendre are conjugated— 



Apprendre, to learn. 

Comprendre, to understand. 

D^pprendre, to unlearn, 

Entreprendre, to undertake. 



Se m^prendre, to male a mistake. 
S*^prendre de, to take a fancy to. 
Surprendre, to surprise, 
Rapprendre, to Uam again. 



Reprendre, to take hack. 

2. Plaire {to please) : — ^plaisant — ^plu — je plais, plais, plait, 
plaisons, plaisez, plaisent — ^je plaisais — je plus — ^je plairai— je 
plairais— que je plaise— que je plusse — ^plais, plaisons, plaisez. 

Like Plaire are conjugated — 



D^plaire, to displease, 

Taire, to pass over in sHenee, 



Se plaire k, to delight in, 
Complaiie, to humour. 

Se taire, to be silent. 

ObS..: Plaire, eomplaire, and depliire govern the Dative case. Ex. % 

Plaire d quelqu'un, to please someone. 

3. Rire (to laugh) : — riant — ri — je ris, ris, rit, rions, riez, rient — 

je riais — ^je ris — ^je rirai — je rirais — que je rie — que je risse — ris, 

rions, riez. 

Like Hire is conjugated— 
Sourirci to smile. 

II. — Write out negatively the compound tenses of SE taire (to be 
silent), and learn these words : — 

Le proverbe, the proverbs 

Le rire, the laughter. 

Le billet, the ticket. 

T >Ta. T ( the Italian. 
Lltauen, { , ^ ,. „ v 

\ the Italtan{language). 

Le panais, the parsnip, 

Le navet; tlie turnip. 

Les haricots verts, kidney-beans. 

Les petits pois, green peas. 

Les pleurs, tears. 

L'Orient, the East. 



Une aventure. 


an adventure. 


Une asperge. 


asparagus. 


Les groseilles( f.pl), the currants. 


Les vacances (fpl), the holidays. 


En pension, 


at school. 


Avant qu'il fasse nuit, before it is 




dark. 


Restaurer, 


restore. 


Done, 


then (so). 


De bon coeur. 


heartily. 


Pendant que, 


while. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
persons or tenses^ etc. : — 

I. Laissez Ik votre canne; vous la reprendrez plus tard. — 
2. Vous ne lui avez pas plu. — 3. OU est-il n6 ? — 4. Je prenais des 
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lemons de piano quand j'dtais en pension. — 5. Tu n'as rien appris 
pendant tes vacances. — 6. Taisez-vous. — 7 Ne riez pas tant ; vous 
connaissez le proverbe : " Aprfes le rire viennent les pleurs." — 
8. Avez-vous mis votre montre h. Theure? — 9. Ne m'avez-vous 
done pas compris ? — 10. D^barrassez-vous de ces vieux livres. 



B. — This exercise to be 
unaided : — 

I. He did not understand you. 
— 2. He related to us your 
adventures in the East; we 
laughed very heartily (add of 
them), — 3. He undertook to (de) 
restore this picture in less than 
two months, which he did. — 
4. Promise me to (de) return be- 
fore it is dark. — 5. What are you 
laughing at (tr. of what f) ? — 6. I 
do not like his looks (tr. he dis- 
pleases me), — 7. Where did you 
book for (tr. for where have you 
taken your ticket f) ? — 8. You 
will learn Italian in less than 
two years. — 9. Charles's father 
is dying {se meurt) ; he no longer 
recognises his friends {les stens), 
— 10. He does not even know 
when he was born. 



translated hy the pupils 

I. II ne vous a pas compris. 
— 2. II nous a racontd vos aven- 
tures en Orient ; nous en avons 
ri de bon coeur. — 3. II a entre- 
pris de restaurer cette peinture 
en moins de deux mois, ce qu'il 
a fait. — 4. Promettez-moi de 
revenir avant qu'il fasse nuit. — 
5. De quoi riez-vous ? — 6. II me 
d^plait. — 7. Pour oh avez-vous 
pris votre billet? — 8. Vous ap- 
prendrez I'italien en moins de 
deux ans. — 9. Le pfere de 
Charles se meurt, il ne pent plus 
reconnaltre les siens. — 10. II ne 
sait meme pas quand il est n^. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold oljectj etc. : — 

Le Renard dup£. — Un renard affamd aper9ut une poule qui 
ramassait des vers au pied d'un arbre : il allait se jeter sur elle, 
quand il entendit le bruit d*un tambour suspendu k 1 'arbre, et que 
les branches, agitdes par la violence du vent, faisaient mouvoir. 
" Oh ! oh ! dit maitre Renard, levant la t^te, ^tes-vous Ik ? Je suis 
k vous tout k rheure. Qui que vous soyez, par le bruit que vous 
faites, vous devez avoir plus de chair qu'une poule ; c'est un repas 
tr^s ordinaire \ j'en ai tant mang^ que j'en suis d^goiit^ depuis 
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longtemps. Vous me dddommagerez des mauvais repas que j*ai 
faits ; par ma foi, je vous trouve trds k propos/' Ayant dit cela, il 
grimpe sur Tarbre et la poule s'enfuit, tr^s aise d'avoir ^liapp6 k un 
danger aussi imminent Le renard afifam^ saisit sa proie et 
travaille des grififes et des dents ; mais quelle fut sa surprise quand 
il vit que le tambour dtait creux et vide, et qu'il ne trouvait que de 
Tair au lieu de chair. Poussant un profond soupir : "Malheureux que 
je suis ! s'^cria-t-il, quel morceau d^licat j'ai perdu pour de I'airi du 
vide et du bruit 1" 



TENTH LESSON. 



/. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated nice them : — 

1. SuiVRE (to follow) :— suivant — suivi — je suis, suis, suit, suivons, 
suivez, suivent — ^je suivais — ^je suivis — je suivrai — je suivrais— que 
je suive — que je suivisse — suis, suivons, suivez. 

Like SuiVRB are conjugated— 

S'ensaivre^ to etmie, to result {eory. in the yd person ting, only), 

Poursaivre, to pursue, 

2. ViVRE (to live) : — ^vivant — v&u — je vis, vis, vit, vivons, vivez, 
vivent — ^je vivais — je v6cus — ^je vivrai— je vivrais — que je vive — que 
je v&usse — ^vis, vivons, vivez. 

Like ViVRB are conjugated— 
Reviyre, to revive, \ Survivre (with Datiye), to survive, 

3. Vaincre (to conquer, to vanquish) : — vainquant — ^vaincu — je 
vaincs, vaincs, vainc, vainquons, vainquez, vainquent — ^je vainquais 
— je vainquis — ^je vaincrai — ^je vaincrais— que je vainque— que je 
vainquisse — vaincs, vainquons, vainquez. 

Like Vaincre is conjugated— 
Convaincre, to convinee. 

II, — Write out interrogoMvely and negatively the compound tenses of 
SE 6IEN PORTER (to he in good health), and Uam these words : — 



TOO 
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Le raisin, 


the grapes. 


Eloquent, eloquent 


Le citron, 


the lemon. 


Solitaire, solitary. 


Un ananas, 


a pine-apple. 


Cela, that 


Un 6cnn, 


a casket. 


Trahir, to betray. 


La datte, 


iJie date. 


S'^crier, to exclaim. 


Une amande, 


an almond* 


S*en bien trouver, to feel the bene- 


La fraise, 


the strawberry. 


fit of 


La framboise, 


the raspberry. 


Jusque, so far as. 


Fort, 


strong. 


Partout, everywhere. 




Tout k coup, all at once. 



II r. A, — Translate orally and apply in different 
persons or ienseSy etc. : — 

!• Je le suis partout oli il va. — 2. Combien de temps est-ce que 
Tenfant a vdcu ? — 3. Nous vaincrons, s'^cria-t-il tout k coup. — 
4. Suivez ses conseils et vous vous en trouverez bien. — 5. II vit 
solitaire ; il vit que le prince 6tait perdu. — 6. Monsieur G. a 6t6 
trhs Eloquent, mais il ne m'a pas convaincu, — 7. Je me plais k vous 
le r6pdter. — 8. II faut (we mmt) manger pour vivre, et non vivre 
pour manger. — 9. Sa femme ne lui a survdcu que de deux mois. — 
10. II ne se porte pas bien. 



B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



I. He only lived ten years. — 

2. Caesar wrote, " I came, I saw, 
I conquered" {Past tense), — 

3. They pursued the enemy as 
far as the Rhine. — 4. My dog 
follows me everywhere. — 5. I did 
not live long in Germany. — 
6. They were not vanquished; 
they were betrayed. — 7. I 
thought (croire) you were stronger 
than that. — 8. He could not 
live without me (in two ways : he 
was not able to, etc. ; he would 
not be able to, etc.). — 9. Will you 



I. II n'a v6cu que dix ans. — 
2. C^sar 6crivit : ** Je vins, je vis, 
jevainquis." — 3. Ilspoursuivirent 
I'ennemi jusqu'au Rhin. — 4. Mon 
chien me suit partout. — 5. Je 
n'ai pas vdcu longtemps en 
Allemagne. — 6. lis n'ont pas 
6t6 vaincus, ils ont ^t^ trahis. — 

7. Je croyais que vous 6tiez plus 
fort que cela (familiar : qa). — 

8. II ne pouvait (pas) vivre sans 
moi. II ne pourrait (pas) vivre 
sans moi. — 9. Voulez-vous m'y 
conduire ? M'y conduirez-vous ? 
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take me there {in two ways) ? — 
lo. He opened the casket, took 
the ring, put it on his finger, 
and went away (use Past tense). 



— lo. II ouvrit la cassette, prit 
la bague, la mit k son doigt, et 
partit. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object^ etc. : — 

UAiGLE ET LE HiBOU. — L'aigle et le hibou, aprfes avoir fait 
longtemps la guerre, convinrent d'une paix ; les articles pr^liminaires 
avaient 6t€ pr^aiablement sign6s par des ambassadeurs : I'article le 
plus essentiel dtait que le premier ne mangerait pas les petits de 
Tautre. " Les connaissez-vous ? " demanda le hibou. — " Non, 
r^pondit Paigle." — "Tantpis." — "Peignez-les-moi, oumeles montrez : 
foi d'honnete aigle, je n'y toucherai jamais." — *^ Mes petits, r^pondit 
Toiseau nocturne, sont mignons, beaux, bien faits ; ils me ressem- 
blent tons, et ils ont la voix douce et m61odieuse ; vous les recon- 
naitrez ais^ment k ces marques." — " Trfes bien, je ne Toublierai 
pas." II arriva un jour que Paigle apergut dans le coin d'un rocher de 
petits monstres tr^s laids, rechignds, avec un air triste et lugubre. 
" Ces enfants, dit-il, n'appartiennent pas k notre ami ; croquons-les." 
Aussitdt il se mit k en faire un bon repas. L'aigle n'avait pas tort 
le hibou avait fait une fausse peinture de ses petits ; ils n'en avaien t 
pas le moindre trait 



[End of the First Term.] 
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FIRST LESSON. 



J..- 



'Learn the following verb and rules :• 



I. Y AVOIR {there,,, to be). 

Simple Tenses, 
there is. 
there was. 
there was. 
there will he. 
there would be. 
that there may be. 



II ya, 
II y avait, 
II y eut, 
II y aura, 
II y aurait, 
Qu'il y ait, 



Qu'il y efit, that there might be. 



Compound Tenses. 
II y a eu, there has been. 

II y avait eu, there had been. 
II y eut eu, there had been. 
II y aura eu, there will have been. 
II y aurait eu, there would havebeen. 
Qu'il y ait eu, that there may be. 
Qu'il y eiit eu, that there might be. 



Interrogatively, 
Y a-t-il ? etc 



Negatively. 
II n'y a pas, etc. 

Interrogatively and Negatively. 
N'y a-t-il pas ? etc. 



2. As stated before, French pronouns precede the verb in the 
Simple tenses, the auxiliary verb in the Compound tenses. When 
SEVERAL pronouns are to be placed before the verb, the following 
rules must be observed : — 

(a.) When of the sam^ person^ the pronouns are placed in the 
same order as in English. Ex, : 

I gave them to him^ \ Je les Im ai donnds. 

(b.) When of different persons, the English order must be 
inverted. Eoc : 

1 gave them to you, | Je vous Us ai donnds. 

(c.) Y ( tJiere, to U, ai it) and en (of it, some or any) are placed 
immediately before the verb. When both are used in the same 
sentence) y precedes en. Ex. : 



I gave you some, 

I saw you there. 

Are there many there ? 



Jqvous en ai donn^. 

Je VQU^ y ai vu. 

Y en a-t-il beaucoup ? 
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(d,) In the Imperative Mood, affirmative form, the pronouns are 
placed in exactly the same order as in English. Ex, : 



Send them to me, 
Give me some, 
Send them to him, 
Send them there, 



Envoyez-fes-wot. 
Donnez-m'cn. 
'EnyoyQirleS'lui, 
'Enwoytirlee^, 



Obs. I. : We say prkpaT$9'y-toi {prepare thyself to it), instead of pripcare-Vy, 
for the sake of euphony. 

Obs. 2. : Va takes an 8 before y, and all verbs of the 1st Conjugation an a 
before en (some, any, ete,) and y {there, ete,) in the Imperative 2nd person singular. 



11. — Write out interrogatively and negatively the Simple and 
Compound tenses ofY avoir, and learn these words : — 



Le theatre, 
Le bureau, 
Le passant, 
Le ddcrotteur, 
Le trottoir, 
Un album, 
Le concert. 
La statue. 



the theatre^ 
the office, 
the passer-by. 
the shoeblack, 
the foot-pavement 
an album, 
the concert, 
the statue. 



La place, the square, room. 

La noisette, tJie hazel-nut. 

Une enveloppe, an envelope, 
Quelqu'un, someone, anyone. 

Ne... personne, no one, 
Se coififer, to dress oru^s hair. 

Apporter, to bring, 

Beaucoup de monde, many people. 



III. A. — Translate orally and apply in different 
^persons or tenses, negatively or interrogatively^ the following 
sentences : — 

I. II n'y avalt pas beaucoup de monde au th^tre ce soir. — 
2, II ne m'a pas encore parl^. — 3. Donnez-lui-en. — 4. Je ne m'en 
serais pas souvenu. — 5. Tu ne peux pas le lui envoyer sitot — 
6. Je vous y ai rencontr^ avant-hier. — 7. Combien y en a-t-il {de 
livres) sur la table ?— 8. Elle ne s'est pas encore coiflfi^e.; — 
9. Parles-en k ton pfere. — 10. De quoi s'est-il plaint ? 

B. — This exercise to be translated hy the pupils 
unaided : — 



I. He did not bring them to 
me. — 2. There was no one in 
the house. — 3. Will you tell him 
to (de) buy me some ? — 4. He 
does not go there very often. — 



I. II ne me les a pas apport^s. 
— 2. II n'y avait personne h. la 
maison. — 3. Voulez-vous lui dire 
de m'en acheter? — 4. II n'y va pas 
irhs souvent. — 5. Elle ne s'en sou- 
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5. She does not remember it — 

6. Did you give him any 
{money) ? No, I lent him some. 
— 7. There will be no concert 
to-morrow.>— 8. He did not tell 
me you had seen him there. — 
9. Are there any letters this 
morning? — ^No, sir, there are not 
any. — 10. Give {thou) some to 
your {thy) brother; go there I 
soon. 



vient pas. — 6. Lui en avez-vous 
donn^? Non, je lui en ai pr^te. 
— 7. II n'y aura pas de concert 
demain.->8. II ne m'a pas dit 
que vous I'y aviez vu.— 9. Y a-t- 
il des lettres ce matin? Non, 
monsieur, il n*y en a pas. — 
10. Donnes-en k ton fr^re ; vas-y 
bientdt 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

m 

a twofold objeciy etc. : — 

Un ami du doyen Swift lui envoya un jour un turbot comme 
present par un domestique qui avait souvent fait de semblables 
commissions, mais qui n'avait jamais regu la moindre marque de 
gdndrosite de la part du doyen, l^tant entr^ dans la maison, il 
ouvrit la porte du cabinet et, d^posant brusquement le poisson, il 
s'6cria grossiferement : ** Mon maltre vous envoie un turbot." — 
" Jeune homme, dit le doyen en se levant de son fauteuil, est-ce 
ainsi que vous vous acquittez de votre commission? Permettez 
que je vous donne une le9on de politesse, Asseyez-vous dans mon 
fauteuil ; nous changerons de r61e et je vous enseignerai k vous con- 
duire k I'avenir." Le gargon s'assit, et le doyen s'en allant vers la 
porte, s'approcha d'un pas respectueux de la table, puis faisant un 
profond salut : *' Mon maitre, dit-il, vous fait bien ses compliments 
etvous prie d'accepter ce petit present" — "Vraiment? r6pliqua le 
gargon; remerciez-le bien de ma part; voici une demi-couronne 
pour vous.'* Le doyen rit de bon coeur et fit present d'une 
couronne au gargon pour Tesprit qu'il avait montrdi 



SECOND LESSON, 
i. — Learn the following verb and rules :— 

I. Falloir {to he ntoessary^ to require^ must), — Fast particq^le 
Fallu. 
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Simple Tenses, 
II faut, it is necessary, 

II fallait, it was necessary. 
II fallut, it was riecessary. 
II faudra, it will be necessary, 
II faudrait, it would be necessary. 
Qu*il faille, that it may be „ 
Qu'il fallut, that it might he |, 



Compound Tenses, 



II a fallu, 
II avait falluy 
II eut fallu, 
II aura fallu, 
II aurait fallu, 
Qu'il ait fallu, 



it has , , • 
it had , • . 
it had . • . 
it will have 
it would „ 
that it may, J 



I Qu*il eUt fallu,^a^ it might „ 






Si 

i 
I 

c3 



Interrogatively. 
Faut-il ? etc. 



Negatively, 
II ne faut pas, etc. 

Interrogatively and Negatively, 
Ne faut-il pas ? etc. 

Obs. : Falloir, being an impersonal verb, can only have il for nominative ; the 
English nominative to the verbs ** to require," **to 'have to," " most," should 
therefore be translated by a pronoun in the Dative ease placed before the verb 
falloir, or be given as nominative to the next verb, which is put in the Subjunctive 
mood, Ex. : 

I must go out, 



He requires money, 
He has to go out. 



(II me faut sortir. 
II faut qusje sorte, 

II lui faut de Targent. 

II faut qu*il sorte. 



The Subjunctive mood is the only form allowed to translate he, she, or they 
must. 

2, The Past Participle of a verb conjugated with avoir agrees 
with the PRECEDING accusative, and remains invariable when the 
accusative follows. Ex. : 

The letter he wrote to me. 



La lettre qu'il m'a ecrite, 
II m'a ecrit une lettre, 



He wrote a letter to me. 



II, — Write out negatively the ist person of the Simple and Com- 
pound tenses of s'en soucier (to care for it), and learn these 
words: — 



Le march^, 
Le panier, 
Le melon, 
Le poney, 
Le pare, 



the market, 
the basket 
the melon, 
the pony. 



the park, 
Un schelling, a shilling, 
Le chateau, the mansion, 
Le voisinage, the neighbourhood, 
Le pav6, the pavement, 

Le porte-monnaie, the purse. 



L'office ( /), the pantry. 

La facade, the front (of a house). 

La grille, the iron gate, 

Les mures, the mulberries, 

Quelque chose d'autre, something 

else. 
Rapporter, fo bring back, 
Noircir, to make black, 
D^penser, to spend (money), 
Retoumer, to go back. 



Iram^diatement, at once. 
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IIL A. — Translate orally and apply ^ etc. ; correct 
also, if necessary J the Past Participles given in italics : — 

I. II ne m'a pas donne d'argent — 2. Qu'est-ce qu'il vous faut? 
— 3. II m'a rapportSs (rapport^) les livres que je lui avais pritSs, — 
4. II faut que je parte ce soir. — 5. Je n'ai pas achetS de choux ; il 
n'y en avait pas au march^. — 6. Les mtres que j*ai mangS (mangdes) 
m'ont notrci les livres. — 7. Combien y en avait- il dans le panier ? — 
8. J'ai de Targent; vous en faut-il? — 9. II ne m*en a rien dit. — 
10. Ces enfants sont tr^s mal veius, 

B. — This exercise to he translated by the pupils 
unaided : — 



I. I bought a pony for him 
(tr. to him), but I have not yet 
paid for it (leave out /or). — 2. Do 
you require anything else? — 
3. There was not Ctr. no more) 
any left (leave out left) in the 
pantry. — 4. Do the Italians re- 
quire much meat ? — 5. I did not 
wait long for her (leave out /or). 
— 6. I spent four shillings out of 
the five (tr. upon the Jive, etc.) 
you gave me. — 7. There is not 
any mansion in our neighbour- 
hood. — 8. What would you have 
given the boy if he had found 
the purse which you have lost ? 
— 9. I must see him. — 10. Re- 
turn {thou) there at once. 



I. Je lui ai achetd un poney, 
mais je ne Tai pas encore pay^. 
— 2. Vous faut-il autre chose ? — 
3. II n'y en avait plus dans 
Toffice. — 4. Faut-il beaucoup de 
viande aux Italiens ? — 5. Je ne 
Tai pas attendue longtemps. — 
6. J'ai d^pens^ quatre schellings 
sur les cinq que vous m'avez 
donn6s. — 7. II n'y a pas de 
chateau dans notre voisinage. — 
8. Qu'auriez-vous donnd au gar- 
qon s'il avait trouv6 la bourse 
que vous avez perdue? — 9. II 
faut que je le voie. — 10. Retour- 
nes-y imm^diatement 



IV. D1CTA.T10N. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Le mar^chal de Saxe, voulant un jour donner une preuve de sa 
force k quelques personnes, entra chez un forgeron sous pr^texte 
de faire ferrer son cheval, et comme il trouva plusieurs fers pr^- 
par^s: "N*en as-tu pas de meilleurs que ceux-ci?" dit-il d Touvrier. 
Celui-ci lui repr^senta qu'ils ^taient excellents ; mais le mar^chal 
en prit cinq ou six qu'il rompit successivement. Le forgeron admira 
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en silence. Enfin le mardchal feignit d'en trouver un bon, qui fut 
mis au pied du cheval. L'op^ration faite, il jeta un ^cu de six 
livres sur Tenclume. " Pardon, monsieur, dit le forgeron, je vous 
ai donn^ un bon fer ; il faut me donner un bon 6cu ! " En disant 
ces mots, il rompit l'6cu en deux, et en fit autant de quatre ou cinq 
autres que le mardchal lui donna. '' Tu as raison, lui dit le comte, 
je n'ai que de mauvais dcus, mais voici un louis d'or, qui j'esp^re 
sera bon/' Le marshal convint qu'il avait trouv^ son mattre. 



THIRD LESSON. 



L — Learn the following verbs and rules:- 

I. Pleuvoir {to rain). — Past Participle, plii. 



Simple Tenses, 
II pleut, it is raining, 

II pleuvait, it was raining* 
II plut, it rained, 

II pleuvra, it will rain, 
II pleuvrait, it would ram. 
Qu'il pleuve, that it may rain, 
Qu'il pliit, that it might rain. 



Compound Tenses. 
II a plu, it has • • • 

II avait plu, it had . • • 
II eut plu, it had , . . 
II aura plu, it will have , • 
II aurait plu, it would have 
Qu'il ait plu, that it may have 
Qu'il eiit plu, that it might have 



2 

s- 

.a* 



2, AcQU^RiR {f,o acquire^ to master) : — acqu^rant — acquis — 

j'acquiers, acquiers, acquiert, acqu6rons, acqu^rez, acqui^rent — 

j'acqu^rais— j'acquis — j'acquerrai — j'acquerrais — que j'acqui^re, 

acqui^res, acquifere, acqudrions, acqu6riez, acquiferent — que 

j'acquisse — ^acquiers, acqu^rons, acqs^rez. 

Like AcQU^RiR are conjugated— 
Conqu^rir to conquer, I Requ^rir, to request {law). 

Reconqu^rir, to conquer again, \ S'oiqu^rir, to inquire {seldom used), 

3. The Past Participle of a reflective verb, although accom- 
panied by Strey agrees like the Past Participle joined with " avoir," 
with the preceding Accusative only. Ex, : 

II se sont repentis. (lis ont repenti — qui? — Se, Accusative.) 
Theg repented, 

Elle s'est coupS le doigt (EUe a coupe — quoi ?— Ze doigt^ Accu- 
She cut her finger, tive — k qui ? — k se. Dative.) 
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II,^^Write out mterrogcUively the Compound tenses of s*Y rendre 
(to go there), and learn these words : — 



Le devant, 
Le derrifere, 
Le tort, 
Le manuscrity 
Un cerisier, 



the front 
the back, 
the wrong, 
the manuscript, 
a cherry-tree. 



Un chitaignier, a chestnut-tree, 
Le marteaUy the knocker, 
Des biens (w./?.), goods, property. 
Une langue, a language, 
Laprovincey the province. 



La biblioth^que, the library. 
La sonnette, the bell, 
Les inarches (fpl), the steps. 
Une fois pour toutes, once for alL 
De la sorte, like that, 
Profiter, to profit, 

Chucholer, (0 whisper, 
Se ddchirer, to tear one^s clothes, 
S'en occuper, to look after it. 
S'eninqui^ter, to be anxious about it. 



Traiter, to treat 

III. A. — Translate orally and apply^ etc. ; correct 
alsOy if necessary J the Past Participles given in italics : — 

I. II m'a fallu le lui dire. — 2. On n'acquiert pas une langue en 
si peu de temps. — 3. Nous ne nous sommes pas querellSs, — 4. Le 
bien mal acquis profile peu. — 5. Louis XIV reconquit les provinces 
qu'il SLVSLit perdu (perdues). — 6. Vous ^tes-vous lavS les mains (boys)? 
—7. Mes soeurs se sont repenties des torts qu'elles avaient envers 
vous. — 8. Elle se sont chuchotS quelques mots k I'oreille.— 
9. Souviens-t'en une fpis pour toutes. — 10. Oh ces gargons se 
sont-ils dechiri (d6chirds) de la sorte ? 

B. — This exercise to he translated by the pupils 
unaided: — 



I. It did not rain much 
yesterday. — 2. You will never 
master that language if you do 
not spi^ak. — 3. You said he did 
not care for it. — 4. I did not 
know how many there were 
{add of them), — 5. Do you 
think it will rain? — 6. France 
was treated as a (09 a = en) cxm- 
quered country. — 7. Did you 
{m.pl,) look after it ? — 8. How 
many days would you require to 



I. II n'a pas plu beaucoup hier. 
— 2, Vous n'acquerrez jamais 
cette langue si vous ne parlez 
pas. — 3. Vous avez dit qu'il ne 
s*en souciait pas. — 4. Je ne 
savais pas combien il y en avait. 
— 5. Pensez-vous qu'il pleuvra ? 
— 6. La France fut traitde en 
pays conquis. — 7. Vous en ^tes- 
vous occupes. — 8. Combien de 
jours vous faudrait-il pour copier 
ce manuscrit ? — 9. Nous ne nous 



no 
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copy this manuscript? — 9. We 
(J'pl) should not have been 
anxious about it, if... — 10. I 
knew he was not at home. 



en serious pas inqui^t^es, si... — 
10. Je savais qu'il n'^tait pas 
chez luL 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold objectf etc. : — 

" J'^tais encore un enfant de sept ans," dit le celfebre Franklin, 
•*lorsqu'un jour de f§te mes parents me remplirent le gousset de 
monnaie de cuivre. Je me dirigeai aussitot vers une boutique oiHi 
Ton vendait des joujoux. Mais le son d'un sifflet que je vis en pas- 
satit, dans la main d'un autre gargon, me ravit au point que je lui 
ofilrit tout mon argent pour cet article. II consentit Charm^ de 
mon marche, je courus k la maison, dont je parcourus tous les coins 
en sifHant Lorsque mes fr^res et mes soeurs apprirent quel ^change 
j'avais fait, ils se moqubrent tellement de ma simplicity que je me 
mis k pleurer de d^pit. Le repentir me causa plus de chagrin que 
le sifllet ne m'avait fait de plaisir. Mais comme cette aventure fit 
sur moi une impression trhs forte, elle me fut trhs utile dans la suite. 
Souvent, quand j'^tais tent^ d'acheter quelque chose d'inutile, je me 
disais en moi-meme : ' Ne donne pas trop pour le sifflet 1 ' et je gar^ 
dais mon argent." 



FOURTH LESSON, 

/. — Learn the following verbs and rules : — 

I. CuEiLLiR (to gather flowers, fruit) : — cueillant — cueilli— 
je cueille, cueilles, cueille, cueillons, cueillez, cueillent — ^je cueillais 
— je cueillis — ^je cueillerai — je cueillerais — que je cueille— que je 
cueillisse — cueille, cueillons, cueillez. 

Like CuEiLLiR are conjugated— 
Accueillir, to welcome, \ Recueillir, to reap, 

2. AssAiLLiR {to assaily to assault) : — assaillant — assailli — ^j'assaille, 
assailles, assaille, assaillons, assaillez, assaillent — ^j'assaillais-** 
j'assaillis — ^j'assaillirai— j'assaillirais — que j'assaille — que j'assaillisse 
— assaille, assaillons, assaillez. 
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Like AssAiLLiR is conjugated — 
Tressaillir, to start with joy ^ fear^ etc 

3. A Past Participle remains invariable in the following 
cases :— 

(a.) When it has en for a complement Ex, : 

Avez-vous des fleurs ? Oui, 11 nous en a donnS, 
Have you any flowers ? Yes, he gave us some. 

(5.) When, as is the case with neuter and impersonal verbs, it has 
no Accusative. Eoo, : 

Les deux heures que j'ai dormi (neuter). 
The tux> hours during which I have slept, 

Les chaleurs qu'il a. fait cet ^t^ (impersonal). 
The hot days we have had this summer, 

(c.) When placed between two qu€% because it has the following 
subordinate sentence for Accusative. Ex, : 

La lettre que j'ai cru qu'il avait lue. 
The letter he thought I had read 

(d,) Fait followed by an Infinitive never agrees. Ex, : 

Je les ai fait faire chez Gauthier (des bottines). 
/ had them made at Gauthier's, 



Un restaurant, dining-rooms. 
Chaque pas, every step. 



II, — Write out interrogatively the Simple tenses o/s*en r£jouir {to 
r^'oice at it) — using " est-ce que " — and learn these words : — 

Le magasin, the shop, 

Un escalier, a staircase, 

Le camp, the camp. 

Un ennemi, an enemy, 

Un malheur, a misfortune. 

Un panier, a hamper. 

Un caf4 a coffee-house. 

Le h^tre, the beech, 

Un gland, an acorn. 
Le champ d'honneur, the field 



La fin, 
La neige. 
La perdrix, 
Plein, 
Emporter, 
Rester, 
Vers, 
Par ou ? 



the end 

the snow. 

the partridge, 

full. 

to take, to carry off. 

to stop. 

towards, 

which way f 



of honour, 

III. A. — Translate orally and apply ^ etc. ; correct 

alsOj if necessary y the Past Participles given in italics : — 

I. Votre p^re ne nous a pas bien accueiUis.-^a. II m'a demand^ 
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des fleurs et je lui en ai donnSes (donn^). — 3. L'ennemi assaillit notre 
camp au milieu de la nuit. — 4. Nous ne cueillerons nos pommes 
que vers la fin du mois. — 5. Je ne pouvais m*empdcher de (J could 
not help) tressaillir k chaque pas que j'entendais dans Tescalier. — 
6. Avez-vous emport^ tout ce qu'il vous faut ? — 7. II est tomhe beau- 
coup de neige. — 8. Combien d'heures avez-vous dormies (dormi ?) ? — 
9. U leur en a d6}kparlS. — 10. II nous est amWde grands malheurs. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 



I. He sent me a hamper full 
of pears ; he gathered them yes- 
terday {Present perfect) — 2. I did 
not receive any (pears). — 3. How 
many days did your cousin stop 
in Berlin ? — 4. They fell (Present 
perfect) on the field of honour. 
— 5. Where did the young ladies 
go for a walk (to go for a walk= 
aller se promener)? — 6. They 
(ladies) only arrived (conj. with 
to be) at half-past nine. — 7. How 
far would your friend (a lady) 
have gone ? — 8. He told me he 
would send you some partridges. 
I did not receive any. — 9. They 
(masc) would not have remem- 
bered him. — 10. Which way did 
your mother come ? 



I. II m'a envoy^ un panier 
plein de poires ; il les a cueillies 
hier. — 2. Je n'en ai pas regu. — 

3. Combien de jours votre cou- 
sine est-elle rest^e k Berlin?— 

4. lis sont tombds sur le champ 
d'honneur. — 5. Oh les jeunes 
fiUes sont-elles allies se pro- 
mener? — 6. Elles ne sont arriv6es 
qu'k neuf heures et demie.— • 
7. Jusqu'oh votre amie serait- 
elle all& ?— 8. II m'a dit qu'il 
vous enverrait quelques perdrix. 
Je n'en ai pas regu. — 9. lis ne 
se seraient pas souvenus de luL 
— 10. Par oh votre mbre est-elle 
venue ? 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un monsieur fit une longue promenade aux environs de South- 
ampton la semaine pass^e, accompagne de son chien, un magnifique 
terre-neuve. Le soir il chercha en vain quelques lettres dans la 
poche de son habit, et s'apergut de Tabsence de son chien. Ceci 
ne le surprit pas, car son chien s'dloignait souvent de lui pendant ses 
promenades. Le jour suivant, ce monsieur, ennuy^ de la perte de 
ses lettres, se dit qu'il 6tait possible que, pendant sa promenade du 
jour precedent, il les eilt tiroes de sa poche en me me temps que son 
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mouchoir. II rdsolut, par consequent, de refaire la m6me promenade. 
A environ quatre milles de la ville, il se trouva tout k coup en pre- 
sence de son chien couch6 sur le sol, k c6t6 des lettres. Le chien 
doit ^tre restd couchd Ik pendant seize heures, y compris la nuit 
entibre. Cet intelligent animal a 6t6 rebaptis^ : '' Directeur-g^neral 
des Postes." Un artiste Pa represent^ gardant les lettres. 



FIFTH LESSON. 
/. — Zeam the following verbs and rules : — 

1. BoTJiLLiR* {to hoil) : — ^bouillant — ^bouilli — ^je bous, bous, bout, 

bouillons, bouillez, bouillent — je bouillais — ^je bouillis — je bouillirai 

— je bouillirais — que je bouille — que je bouillisse — bous, bouillons, 

bouillez. 

* Hardly eyer used except in the Infinitive mood and in the 3ri perton of 
both Simple and Compound tenses. 

Like BOUILLIR is conjugated — 
Rebottillir, to boil again, 

2. A Past Participle followed by an Infinitive has sometimes 
the preceding noun or pronoun for Accusative, and sometimes the 
Infinitive, according to the sense. It agrees in the former case, and 

remains invariable in the latter. Ex, : 

» 

Je les ai vtis jouer (of children). 
I saw them play. 

Les is the Accusative to vus, not foiier, since you cannot " play 
achUd." 

La pihce que j'ai vu jouer (invariable). 
The play I saw performed. 

Jouer is the Accusative to tm, not pv^ce^ because the meaning of 
the sentence is : '* I saw some actors (understood) performing a play.'' 

//. — Write out negatively the let person of the Simple and Compound 
tenses of s' y mbttrb {to set to work), and learn these words : — 



Du bien (faire), to do good, 
Le pharmacien, the chemist. 
Le boucher, the butcher. 
L'dpicier, the grocer. 



Le libraire, the bookseller. 

Le boulanger, the baker. 

Le mbtre, the meter. 

Le tailleur, the tailor. 
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Le peuplier, the poplar. 

Le noyer, the walnut-tree. 

La tragddie, the tragedy. 

La grammaire, the grammar. 

Une histoire, a story. 

Une huitre, an oyster. 



La veine, 
Strange, 
Chercher, 
Faire entrer, 


the vein, 
strange, 
to look for, 
to show in. 


Se passer, 
Assez, 


to go on. 
enough. 



III. A. — Translate orally and apply ^ etc.; correct alsOy 

if necessary^ the Past Participles given in italics : — 

I. Je ne les ai pas vu (vus) venir. — 2. Cette eau ne bouillira 
jamais; il n'y a pas assez de feu. — 3. Nous les avons entendu(entend\is) 
rire. — 4. Les fautes que vousm'avez/aiV faire. — 5. Connaissez-vous 
Sarah Bernhardt ? Je Tai vue jouer. — 6. Connaissez-vous cette 
tragddie? Je Tai vu jouer. — 7. II s'est passS d'^tranges choses k 
Madrid. — 8. La promenade que yaifaitem'3Ljait du bien. — 9. Vous 
ne vous en ^tes pas occupS. — 10. Le sang me bout dans les veines. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided: — 



I. Make the water boiL — 2. I 
heard them {fern.) coming. — 
3. I often heard her relate that 
story. — 4. I often heard it re- 
lated (a story), — 5. I sent for 
them.— 6. I sent them to look 
for their grammars. — 7. How 
many yards would you require ? 
— 8. Did you buy any oysters ? 
No, I have not bought any. — 
9. Louisa did not behave very 
well. — 10, I showed them in. 



I. Faites bouillir I'eau. — 2. Je 
les ai entendues venir. — 3. Je 
lui ai souvent entendu raconter 
cette histoire. — 4. Je Tai souvent 
entendu raconter. — 5, Je les ai 
envoy^ chercher. — 6. Je les ai 
envoy^ chercher leurs gram- 
maires. — 7. Combien de metres 
vous faudrait-il? — 8. Avez-vous 
achet^ des huitres ? Non, je n'en 
ai pas achetd. — 9. Louisa ne s'est 
pas bien conduite. — 10. Je les 
ai fait entrer. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object y etc. : — 

Un comte se promenant seul fut abord^ par un mendiant boiteux, 
qui lui demanda plusieurs fois I'aumdne* Fatigu^ de I'obstination 
de cet homme qui persistait k Timportuner de ses supplications, il 
lui donna une pi^ce de monnaie. " Vous ^tes trop bon, monsieur le 
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comte, de donner quelque chose k ce maraud, lui dit un inconna 
qui se trouvait dans ce moment prbs de lui ; c'est un fourbe qui 
contrefait le boiteux ; il marche aussi droit que vous et moL Pr^tez- 
moi un instant votre canne, je vais vous en donner la preuve." 
Aussitot r^tranger prit la canne du comte et se mit k courir 
aprbs le pr^tendu boiteux, qui recouvra vite Tusage de ses jambes 
et s'enfuit de toutes ses forces. Tous deux disparurent bient6t Le 
comte stupdfait attendit quelque temps le retour de son homme et 
la restitution de sa canne. Mais il ne revit plus ni Tun ni Tautre. 



SIXTH LESSON. 



J. — Learn the following verbs and rules : — 

1. MovYOiR (to move) : — mouvant — mti — je mens, mens, meut, 
mouvons, mouvez, meuvent — ^je mouvais — je mus — ^je mouvrai — je 
mouvrais — que je meuve, meuves, meuve, mouvions, mouviez, meu- 
vent — que je musse — mens, mouvons, mouvez. 

Like MouvoiR are conjugated*— 

£mouTOir, to move, to affect. I Fromouvoir (only nsed in the Infinitive 
S'emouvoir, to get moved, excited, \ and JBatt JPariieiple), to promote, 

2. PouRVOiR* (to provide) : — pourvoyant — pourvu — je pourvois, 

pourvois, pourvoit, pourvoyons, pourvoyez, pourvoient — je pourvoyais 

— je pourvus — ^je pourvoirai — je pourvoirais — que je pourvoie, poui^ 

voles, pourvoie, pourvoyions, pourvoyiez, pourvoient — que je pour- 

vusse — ^pourvois, pourvoyons, pourvoyez. 

* This yerb only differs from voir in the Faet tense. Future^ Conditional, and 
Imperfect 8ubj\ mood, 

3. The Past Participles dA (devoir)— pt* (pouvoir)— and voulu 
(vouloir), sometimes have an Infinitive understood for Accusative ; 
in this case they do not agree. Ex. : 

II ne s'est pasdonn^ toute la peine qu'ilauraitcfz2 (understood se donner) 
He did not take all the trouble he might have taken, 

II. — Write out negatively the Compound tenses of the verb se fairs 
HAL AU BRAS (to hurt one's arm)f and learn these words : — 



Un service, a service. 
Le besoin, the want. 



Le ruisseau, the brooh, 
Le moulin, the mill. 
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Un lifevre, 
Le r^cit, 
Un objet, 
Le fiacre, 
Le carrossei 
La roue, 
La nourriture, 
Une masse, 



a hare, 

the narrative, 
an object 
the cab, 
the coach, 
the wheel, 
the food, 
a lump, a mass. 



La somme. 
La voiture, 
La difficult^, 
Ndcessaire^ 
Seul, 

Esquisser, 
Se d^shabiller, 
Facilement, 



the sun*, 
the carriage, 
the difficulty, 
necessary, 
alone, 
to sketch, 
to undress, 
easily. 



IIL A. — Translate orally and apply^ etc.; correct 
alsOy if necessary^ the Past Participles in italics : — 

I. II m'a rendu tous les services qu'il 2ipu, — 2. Nous pourvoyons 
k tous ses besoins — ^3. L'eau du ruisseau meut la roue du moulin. — 
4. EUe paraissait trbs ^mue en sortant de T^glise. — 5. Nous nous 
sommes pourvus de tous les objets n6cessaires. — 6. Je lui aurais 
prStSs tous les livres qu'il aurait voulu, — 7. Elle ne s'^meut pas 
facilement. — 8, Je les (girls) ai vu courir dans le jardin. — 9. Y avait- 
il des fautes dans votre thbme ? Oui, notre maitre nous en a cor- 
rigSes. — 10. II ne me les (twenty francs) 2l pas dus longtemps. 



B. — l^is exercise to 
unaided : — 

I. Did you provide her with 
(use of) books? — 2. I bought 
two hares for him, but he would 
not have them. — 3. I (a lady) 
felt moved at (use by) her narra- 
tive. — 4. God will provide for it 
(tr. to it), — 5. That is the only 
sum he ever owed (Present per- 
fect, Svhj, mood) me. — 6. He gave 
me all the money he could. — 
7. We had not provided our- 
selves with food. — 8. I (m.pl) 
saw her sketching a tree. — 9. We 
undressed at half-past nine. — 
10. Such a mass can only be 
moved (tr. one can move, etc.) 
with great difficulty. 



be translated by the pupils 



I. L'avez-vous pourvue de 
livres ? — 2. Je lui ai achete deux 
libvres, mais il ne les a pas 
voulus. — 3. Je me suis sentie 
6mue par son recit.— 4. Dieu y 
pourvoira. — 5. C'est la seule 
somme qu'il m'ait jamais due. — 
6. II m'a donn^ tout Targent 
qu'il a pu. — 7. Nous ne nous 
^tions pas pourvus de nourriture. 
— 8. Je Tai vue esquisser un 
arbre. — 9. Nous nous sommes des- 
habilles k neuf heures et demie 
— 10. On ne peut mouvoir une 
telle masse qu'avec grande diffi- 
cultd 



THE master's book. 1 17 

IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold ohjecty etc. : — 

Le comte d'Alets, passant par Lyon, fut conduit chez le 
lieutenant du roi, qui, ne le connaissant pas, le re9ut avec hauteur et 
lui dit : " Mon ami, vous arrivez de Paris ? Que dit-on dans ce 
pays-Ik?" — "Des messes," r^pondit le comte. — "J'entends bien ; 
mais quel est le bruit commun ?" — *'C'est le bruit des charrettes et 
des fiacres." — " Mais je vous demande ce qu'il y a de nouveau ? " 
i — " Des pois verts." Le lieutenant, surpris qu'on osdt lui r6pondre 
de la sorte, lui dit : " Mon ami, comment vous appelez-vous ? " — 
'' Les sots k Lyon m'appellent ' mon ami,' et k Paris on m'appelle 
« le comte d'Alets.' " 



SEVENTH LESSON. 

/. — Learn the following verbs and the list of those con" 
jugated like them : — 

1. Valoir {to le worth) : — ^valant — ^valu — je vaux, vaux, vaut, 
valons, valez, valent — je valais — ^je valus— je vaudrai — je vaudrais— 
que je vaille, vailles, vaille, valions, valiez, vaillent — que je valusse 
(Imperative not used). 

Like Valoir are conjugated — 

^quivaloir, to be equivalent i I Pr^ valoir, toprevaU, 

Re valoir, to return {good, evil), \ Se pr^ valoir, to avail onetelf, 

2. Battrb {(0 heat) : — battant — battu — je bats, bats, bat, 
battons, battez, battent — ^je battais — ^je battis — je battrai — ^je battrais 
— que je batte — que je battisse — bats, battons, battez 



Se battre, tojight, 
Abattre, to pull down, 

Combattre, tojight. 



Like Battrb are conjugated— > 

D^battre, to debate. 

Se d^battre, to eiruggle, 

Rabattre, to bectt down, to turn down* 



Rebattre, to beat again, 

U, — Write out mterrogaiwely the Simple tensee of s'en abstenir 
{to abstain from it), and learn these words : — 



Le cigare, (he cigar. 

Un omnibus, an omrdhus. 



Le chemin de fer, the railway. 
L'argent, silver^ money. 
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Le plaisir, the pleasure, 

Le pont, the bridge, 

Un faisan, a pheasant 

Les Allemands, the Germafis, 
Les Autrichiens, the Austrians, 
Les honneurs, honours. 
La bouteille, the bottle. 
La gare, the station. 

La vertu, virttie. 



Une salle d'attente, a waiting- 
room, 
Une aloufitte, a lark 
Left Alpes, the Alps, ' 
Les Pyr^n^es, the Pyrenees, 
Pas grand'chose, not much. 
Admirer, to admire, 

S^parer, to separate. 

Livrerunebataille, ^o/?^Aia battle. 



III. A, — Translate orally and apply ^ etc. ; state also 
which ^^ practical rule for translation " is illustrated in 
the sentences marked with an asterisk : — 

I, Vos cigares ne valent rien. — 2, *Oii ne nous a pas laissds 
entrer. — 3. Est-ce vous qui avez battu cet enfant ? — 4. *J'ai assez 
d'argent. — 5. *I1 a peu d'amis. — 6. *0n Pa beaucoup applaudi. — 
7. *Ce pauvre chien s*est noy^ ; il s'est longtemps d^battu dans 
Feau. — 8. *Les Allemands battirent les Autrichiens k Sadowa. — 
9. Nous portons des cols rabattus. — 10. *0n m'a dit que vous 
vous 6tiez battus. 



B. — This exercise to 
unaided : — 

I. I often saw them fighting. 
— 2. *He is much spoken of. — 
3. Those books are not worth 
much. — 4. *The best French 
wines are sold at five shillings a 
bottle. — 5. *Gold, silver, health, 
honours, and pleasures cannot 
make {rendu) a man happy with- 
out virtue. — 6. *They \inasc,) 
were not much admired. — 
7. *My brother lives near the 
bridge. — 8. *The doors opened 
at 8 o'clock {in two ways), — 
9. *France is separated from 
Italy by the Alps, and from Spain 
by the Pyrenees. — 10. He did 



be translated hy the pupils 



I. Je les ai souvent vus se 
battre. — 2. *0n parle beaucoup 
de lui. — 3. Ces livres ne valent 
pas grand'chose. — 4. *Les meil- 
leurs vins frangais se vendent 
cinq schellings la bouteille* — 
5. *L'or, Targent, la sant6, les 
honneurs et les plaisirs ne peu- 
vent rendre un homme heureux 
sans la vertu. — 6. *0n ne les 
a pas beaucoup admir6s. — 
7. *Mon fr^re demeure pr^s du 
pont — 8. *Les portes s'ouvrirent 
k 8 heures, On ouvrit les 
portes ^ huit heures. — 9. *La 
France est s^par^e de Fltalie 
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not tell me what the book was 
worth (tr, what was worth the 
hook). 



par les Alpes, et de TEspagne 
paries Pyrdn^es. — 10. II ne m'a 
pas dit ce que valait le livre. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object^ etc. : — 

Casimir II, roi de Pologne, regut un soufflet d'un gentilhomme 
polonais, nomm^ Konarsky, qui avait perdu tout son argent en 
jouant avec le prince. A peine le coup eut-il €i€ donn6 qu'eflfray^ 
de r^normit^ de son crime, il prit la fuite ; mais il fut bientdt arr^td 
par les gardes du roi. Casimir qui I'attendait sans rien dire, au 
milieu de ses courtisans, dit aussitot qu'il le vit paraltre : " Je ne 
suis pas surpris de la conduite de ce gentilhomme. Ne pouvant se 
venger de la Fortune, il ne faut pas s'^tonner qu'il ait maltraitd 
son ami. Je suis le seul coupable dans cette affaire, car je 
n'aurais pas du, par mon exemple, encourager une habitude per- 
nicieuse qui pent causer la ruine de ma noblesse." Puis, se tournant 
vers le criminel: "Je vols, dit-il, que vous vous repentez de 
votre faute ; cela me suffit : reprenez votre argent et renongons 
au jeu pour toujours." 



EIGHTH LESSON. 

/. — Learn the following verbs and the list of those con- 
jugated like them : — 

1. BoiRE {to drink) — buvant — ^bu — je bois, bois, boit, buvons, 
buvez, boivent — je buvais — ^je bus — ^je boirai — je boirais — que je 
boive, boives, boive, buvions, buviez, boivent — que je busse — bois, 
buvons, buvez. 

Like BoiRB is conjugated — 
Reboire, to drink again, 

2. CoNCLURE {to conclude) : — concluant— conclu — je conclus, 
conclus, conclut, concluons, concluez, concluent — ^je concluais (nous 
concluiions) — je conclus — je conclurai — je conclurais — que je 
conclue (que nous concluions) — que je conclusse — conclus^ con- 
cluons, concluez. 

Like CoNCLURE is conjugated^— 
Exclure, to exclude. 
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3. CouDRE (to sew) :— cousant— cousu — je couds, couds, coud, 
cousons, cousez, cousent — ^je cousais — ^je cousis — ^je coudrai — ^je 
coudrais — que je couse — que je cousisse — couds, cousons, cousez. 

Like CouDRS are conjugated — 
Decoudre, to tmsew, \ Recoudre, to sew <ngain» 



II, — Conjtigate interrogatively 
s'en ressentir {to feel the effects 



Le lait, 


the milk. 


Le soir. 


the evening ^at 




night 


Leroc^ 


the rock. 


Le pigeon, 


the pigeon. 


Un sapin, 


a fir-tree. 


La g6ographie^ 


geography. 


La tasse, 


the cup. 


Les paroles. 


the words. 



A la campagne, in the country. 



and negatively the Simple tenses of 
of it), and. learn these words ;— 

Possible, possible, 
Enfil^, swollen, 

Fini, done. 

Rougir, to redden, to blush. 
Enseigner, to teach, 
Prononcer, to pronounce. 
Permettre, to allow, 
Tricoter, to knit, 
Abriter, to shelter. 
Faire saillie, to project. 



III. A. — Translate orally and apply ^ etc. ; state also 
which '^ practical rule for translation '' is illustrated^ etc. : — 

I. Les dames frangaises ne boivent que de Teau rougie aux 
repas.— 2. La robe de Madame est d^cousue.— 3. *0n enseigne la 
g^ographie k mon irhre et k ma soeur. — 4. Qu'est-ce que vous en 
avez conclu ? — 5. Quand j'^tais k la campagne, je buvais une tasse 
de lait chaud tous les matins. — 6. *0n ne nous a pas appris k 
peindre. — 7. •Aussitot qu'il eut prononc^ ces paroles, nous sortlmes. 
— 8. *Que voulez-vous que je boive? — 9. *I1 avait fini d'dcrire 
quand nous sommes entr^s. — lo. *Le madbre seboit au commence- 
ment des repas. 

B. — This exercise to be translated by the pupils 
unaided : — 

I. He did not drink anything. i. II n'a rien bu. — 2. *Je 

— 2. *I knew he would not savais qu'il ne viendrait pas. — 

come (Conditioned). — 3. *They 3. *0n ne leur permet pas de 

are not allowed to go out at sortir la nuit. — 4. EUe cousait et 

night. — 4. She was sewing and I je tricotais. — 5. *J'ai le bras 

was knitting. — 5. *I have a enfld— 6. Que concluezvous ? — 
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swollen arm.-*-6. And what are 
your conclusions (tr, what do you 
conclude) f — 7. Drink as Jittle as 
possible. — 8. Sew this again, — 

9. *He had more money than 
he (qu^il ne) could spend. — 

10. •We were sheltered against 
the rain by a rock which pro- 
jected over our heads. 



7. Buvez aussi peu que possible. 
— 8. Recousez cecL — 9. *I1 
avait plus d'argent qu'il nepouvait 
d^penser. — 10. *Nous ^tions 
abrit^ contre la pluie par un roc 
qui faisait saillie au-dessus de 
nos t^tes. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold objectj etc. : — 

Le roi Louis XIV (raconte M"*** de S^vign^) fit Tautre jour 
nn petit madrigal dont il ne fut pas cependant txhs satisfait Un 
matin, U dit au mar^chal de Grammont : " Monsieur le mar^chal, 
lisezy je vous prie, ce petit madrigal, et dites-moi si vous avez jamais 
vu quelque chose d'aussi stupide ; depuis que Ton sait que je suis 
amateur de po^sie, je suis journellement importune par de 
semblables productions." Le mar6chal, aprbs avoir lu, dit au roi : 
" Votre Majestd juge divinement bien de toutes chdses; c'est en 
v6rit6 le madrigal le plus stupide, le plus ridicule que j'aie jamais 
lu." Le roi se mit k rire et dit : " N'est-il pas vrai que Fauteur est 
un grand ^ne ? " — " Sire, r6pliqua le marshal, il est tout k fait 
impossible de lui donner un autre nom." — " Eh bien ! dit le roi, 
je suis ravi de vous entendre parler si franchement ; c'est moi qui en 
suis Tauteur." — " Sire, quelle trahison ! Permettez-moi de le relire, 
je Tai parcouru k la hite." — " Non, non, monsieur le mar^chal, les 
premieres impressions sont toujours les plus naturelles." 



NINTH LESSON. 

I. — Learn thefolhwing verbs and the list of those con- 
jugaied like them: — 

I. Maudire {to curse): — maudissant — ^maudit— je maudis, 
maudis, maudit, maudissons, maudissez, maudissent — ^je maudis- 
sais— je maudis — ^je maudirai— je maudirais — que je maudisse — que 
je maudisse — maudis, maudissons, maudissez. 
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* 2. MouDRE {to grtTid) : — moulant-r-moulu — ^je mouds, mouds, 
moud, moulons, moulez, moulent — je moulais— je moulus—je 
moudrai— je moudrais — que je moule— que je moulusse — mouds, 
moulons moulez. 

Like MouDRB are conjugated— 

£mondre, to sharpen. \ Remoudre, to grind again, 
R^moudre, to grind or- sharpen, 

3. PaItre {to graze, to feed) :— ^paissant — {no Past Participle) — 
je pais, pais, pait, paissons, paissez, paissent — je paissais — {no Pasi 
tense) — ^je paitrai— je paitrais— que je paisse— (no Imperfect)^p3Lis, 
paissons, paissez. 

Like PAiTRS are conjugated — 
Repaitre, to feed, to bait, \ Se repattre de, to feed on, to delight in. 



Tf. — Write out negatively the Zrd person of the Simple and Com- 
pound tenses of lb feu s'^teint {the fire goes out), and learn these 
words : — 



Le brochet, 


(he pike. 


La peinture,jt)aenftn^. 


Le maquereau, 


the mackerel. 


La truite, 


the trout. 


Le saumon, 


the salmon. 


Celui qui, 


he who. 


Le pourceau, 


the swine. 


Pers^cuter, 


to persecute. 


Le bl^, 


the com. 


Amuser, 


to amuse. 


Un agneau, 


a lamb. 


Frapper, 


to strike, to knock 


La brebis, 


the sheep. 


Bdnir, 


to bless. 


La podsie, 


poetry. 


Assassiner, 


to murder. 




Renoncer, 


, to give up. 





HI. A. — Translate orally and apply y etc. ; state also 
which *^ practical rule for translation^^ is illustrated^ etc. : — 

I. £6nissez ceux qui vous maudissent, faites du bien k ceux qui 
vous pers^cutent. — 2. Ce moulin moud trop gros.— 3. *Je faisais 
de trbs longues promenades quand j'habitais la campagne. — 4. Qui 
maudit son pays renonce k sa famille. — 5. *Voici comment cela 
se fait. — 6. Les pourceaux paissent le gland. — 7. *Comment ceci 
se traduit-il? — 8. Ces animaux se repaissent de chair. — 9. ♦Au- 
dedans de la bolte se trouvait une lettre. — 10. *C&ar fut assassin^ 
le quinze mars de Tan 44 avant J^sus-Christ. 
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B. — This exercise to be 

unaided: — 

I. How is this called? (in 
two ways). — 2. Our corn is not 
well ground. — 3. "And cursed 
be (soit) he that moves (deplacer^ 
Fiiture) my bones (eendres) " (on 
Shakespeare's tomb), — 4. *I could 
not believe he was {Subf, mood) 
so near his end. — 5. *He would 
not tell me what he had written 
to you. — 6. Feed my lambs; 
feed my sheep. — 7. *I went 
yesterday to my friend's ; I 
knocked, but nobody answered. 
— 8. *I {Jem,) was very much 
amused with his observations. 
— 9. *We were sitting outside. 
— 10. *Poetry, painting, and 
music are sister arts {sister 
arts = soeurs). 



translated hy the pupils 

I. Comment ceci se nomme-t- 
il ? Comment nomme-t-on ceci ? 
—•2, Notre bl^ n'est pas bien 
moulu. — 3. £t maudit soit celui 
qui d^placera mes cendres. — 
— 4. *Je ne pouvais croire qu'il 
f{it si prbs de sa fin. — 5. *I1 n*a 
pas voulu me dire ce qu'il vous 
avait &rit. — 6. Paissez mes 
agneaux, paissez mes brebis.— • 
7. *Je suis all^ hier chez mon 
ami; j'ai frappd, mais personne ne 
m'a r^pondu. — 8. *Ses observa- 
tions m'ont beaucoup amusde. — 

9. *Nous ^tions assis dehors. — 

10. *Lapo&ie, la peinture et la 
musique sont soeurs. 



rV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold objeciy etc. : — 

Un bon paysan qui. n'avait jamais 6t6 k T^cole et qui ne savait 
pas son alphabet, remarqua que M. le ministre mettait des lunettes h. 
r^glise pour lire le service. D^sirant pouvoir lire aussi, il s'en alia 
jusqu'k la ville voisine, acheta un journal, entra ensuite dans une 
boutique o^ on vendait des lunettes, et dit : " Donnez-moi une 
paire de lunettes." Le marchand lui en donna une paire. Le 
paysan les mit et essaya de lire son journal, mais il n'en put venir 
k bout " Cette paire ne vaut rien, dit-il ; donnez-m'en de meil- 
leures." Le marchand lui en donna plusieurs paires Tune aprbs 
I'autre, et, comme aucune d'entre elles ne satisfaisait son client, 
il s'impatienta et murmura entra ses dents : " Je crois qu'il ne sait 
pas lire." . " Si je savais lire, rdpliqua le paysan qui Tavait entendu, 
je n'aurais pas besoin de lunettes." 
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TENTH LESSON. 

L — Learn the following verbs and the list of those 
conjugated like them : — 

1. R^souDRE {to resolve) : — rdsolvant — ^r6solu — ^je r^sous, rdsous, 

r&out, r^solvons, r^solvez, r6solvent — je resolvais — ^je. rdsolus — ^j€ 

r^soudrai — ^je r^soudrais — que je resolve — queje r^solusse — r^sous, 

rdsolvons, r^solvez. 

Like RtsouDRB are conjugated— 

Absoudre, to absolve, \ Dissoudre, to dissolve, 

Obs. : Absoudre and Dissoudre have no Past tense, and differ from Resoudrt 
in their Past Participles : absous, absoute ; dissous, dissoute, — Bssoudre, meaning 
** to change into," has for Past Participle resous, risouts, 

2. RoMPRE {to hredk) : — ^rompant — ^rompu — ^je romps, romps, 

rompt, rompons, rompez, rompent — ^je rompais — je rompis — ^je 

romprai — je romprais — que je rompe — que je rompisse — ^romps, 

rompons, rompez. 

like RoMPRE are conjugated — 
Corrompre, to corrupt, to bribe, | Interrompre, to interrupt, 

3. Traire {to milk) : — ^trayant — trait — je trais, trais, trait, 
trayons, trayez, traient — ^je trayais — (no Past tense) — je trairai — ^je 
trairais — que je traie, traies, traie, trayions, trayiez, traient — (no 
Imperfect) — ^trais, trayons, trayez. 

Like Traire are conjugated— 



Distraire, to amuse, 

Se distraire, to amuse oneself. 



Extraire, to extract, ■ 
Soustraire, to take away. 



11, — Write out interrogatively and negatively the Simple and Com" 
pound tenses o/s^y fairs {to grow acmstomed to U\ and learn these 
words : — 



Le froid, the cold weather, 
Le brouillard, the fog, 
Le vice, vice, 

Le pr^tre, the priest, 
Le penitent, the penitent, 
Le problfeme, the problem, 
Le caractfere, the character, 
Un ch^ne, an oak. 
La vapeur, the steam. 
La vache, the cow. 



La glace, the ice, 
Les Chambres, the Chambers, 
La. balle, the bullet. 
La sorte, the sort. 
Eux-m^mes, themselves, 
Surmonter, to overcome, 
Essayer, to try, 

Ajouter, to add, 

Dhs que, as soon as, 
Paisiblement, peaceably. 
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III. A. — Translate orally and apply ^ etc. ; state also 
which ^^ practical rule for translation^^ is illustrated, 
etc. : — 

I. Le froid rdsout la vapeur en eau. — 2. *0n ne surmonte le 
vice qu'en le fuyant. — 3. Le brouillard s'est r^sous en pluie. — 

4. *Les bataillons rompant Tennemi, se rompirent eux-m^mes.— 

5. Les chambres ont €t6 dissoutes vers la fin de juillet — 6. Pour- 
quoi m'interrompez-vous toujours ? — 7. Qu'est-ce que Monsieur votre 
pfere a r^solu ? — 8. ♦Il ne savait pas que j'^tais IL — 9. Le prdtre 
absout le penitent.-* 10. '* Le Suisse trait sa vache et vit paisible- 
ment " (^Victor Hugo, '* La Suisse.'*). 



B. — This exercise to 

unaided : — 

I. I resolved to {de) let him 
go. — 2. *Salt is dissolved by 
water. — 3. Now that the ice is 
broken... — 4. I did try to solve 
the problem, but I could not. — 
5. I amused myself by (tr, in) 
looking at the pictures. — 6. *I 
hope we shall not be interrupted. 
— 7, *She went away {Past tense) 
without adding one word. — 
8. The bullet has not yet been 
extracted. — 9. *I do not know 
his character; I do not know 
what sort of character he has. 
— 10. As soon as I had read the 
letter he got up {Past tense) and 
went away laughing. 



be translated by tlie pupils 



I. J'ai r^solu de le laisser 
alien — 2. *L'eau dissout le seL 
— 3. Maintenant que la glace est 
rompue... — 4. J'ai essay^ de 
r^soudre ce problfeme, mais je 
n'ai pas pu. — 5. ♦Je me suis 
distrait en regardant lespeintures. 
— 6. ♦J'espfere que nous ne serons 
pas interrompus. — 7. ♦EUe s'en 
alia sans ajouter un mot. — 8. La 
balle n'a pas encore 6t6 extraite. 
— 9. *Je ne connais pas son 
caract^re; je ne sais pas quelle 
sorte de caractfere il a. — 10. Aus- 
sit6t que j'eus lu la lettre, il se 
leva et partit en riant. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

J'ai recueilli une petite histoire que je crois trop bonne pour la 
laisser perdre. Un certain ministre dissident qui pr^chait dans mon 
voisinage 6tait fort ennuy^ d'entendre quelques personnes parler et 
rire. II s'arr^ta, regarda les coupables et dit : " Je crains toujours 
de r^primander ceux qui se conduisent mal k T^glife. Dans les 
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premieres anndes de men minist^e j'ai fait une grande feute. Pen- 
dant que je pr^chais, un jeune homme qui ^tait assis devant moi 
ne cessait de rirei de parler et de faire des grimaces. Je me suis 
arr^t^ et lui ai administr^ une s^v^re r^primande. Le service fini| 
un des membres influents de la congregation vint me trouver pour 
me dire : ' Monsieur, vous avez commis une grande erreur Le 
jeune homme que vous avez repris est idiot.' Depuis lors, je crains 
toujours de r^primander ceux qui se conduisent mal, de peur de 
retomber dans la m^me faute et de r^primander un autre idiot'' 
Uordre fut r^tabli pendant le teste de ce service du moins. 



[End of the Second Term.] 
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VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES 

(III,— A AND B.) 



A.'Spirituel, elle, 

Assez, 

Un defaut, 
Commun, e, 
Quelque/oia, 
DesagriabUf 
Impatience (/.), 
Le diseoura, 
ICxiigerer, 
Au point que^ 
£elater de, 
8e reposer^ 
Or, 
Lalieue 

B. — Annoyed at, 
To correct, 
Kidiculous, 
To exclaim. 
Dancing, 
To get tired, 
A word, 
To prepaie^ 



1. 

witty. 

rather. 

amiable. 

a defect 

vulgar. 

sometimes. 

disagreeable. 

impatience. 

the conversation. 

to exaggerate. 

to such a point that. 

to burst out. 

to rest. 

now. 



the league. 

ennuyS de, 
eorriger, 
ridicule, 
e'ecrier, 
la danae. 
aefatiguer^ 
un mot, 
preparer. 



A. — La villCf 

Un tonnelier, 

Nommer, 

Amaaaer, 

Zes biena, 

Neanmoina^ 

Continuer, 

JSzercer, 

La profeaaionf 

XTn ouvrier, 

Un example, 

Malheureuaementf 

Ze diair^ 



II. 

the town, 
a cooper, 
to call, 
to hoard up. 
wealth, 
nevertheless, 
to continue, 
to carry out. 
the trade, 
a workman, 
an example, 
unfortunately, 
the desire. 



B.— Ambitions 

Greedy, 

Insatiable^ 

Harsh, 

People, 

A cask, 

The work-yard. 

To happen to. 

To pass, 

Pale, 

Worn oat| 



A. — Le mar quia, 

Un emprunteur, 

Mauvaia, e, 

Unpayeur,eua$, 

Celkbre, 

Un financier f 

Etonner, 

Emprunter, 

Une livre, 

Repliquer, 

Encore, 

JDavantage, 

Cependant, 

B. — An author. 

Many, 

A novel. 

To bear, 

A signature. 

Well, 

The reputation, 

To deserve^ 



ambitiewff euai, 

avare. 

inaatiabU, 

dur, e, 

lea gena (m,pl,), 

un tonneau, 

le ehantier, 

venir d, 

pmser, 

pdle, 

delabrif $m 

III. 

the marquis, 
a borrower, 
bad. 

a paymaster, 
renowned, celebrated, 
a financier, 
to astonish, 
to borrow, 
a pound, 
to reply, 
still, 
more, 
yet. 

un auiewr, 
pluaieura, 
une nouvellf, 
porter, 
une aignature. 
Eh bien! 
la reputation, 
meriter, 

IV. 



A. — Certain, e, certain. 
Une pihee, a piece. 

Une epoque, a time. 
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Heprhenter, 
Zefoyer, 
II pa, 
MairUenant, 
Vrai, e, 
Bien, 
Souhaiter, 
la ch nae. 
Tout le fnonde, 
S^appeler, 



where, when. 

to perfonn. 

the green-room. 

ago. 

now. 

true. 

qnite, very. 

to wish. 

the chance; 

everybody. 

to be called. 



B. — An emperor, un empereur, 
China, la Chine, 

To devote oneself to, se vouer d. 



The study. 
Alchemy, 
An impostor. 
An elixir, 
To declare. 
Immortal, 
A mandarin, 
Present, 
In vain. 
To try, 
To undeceive, 
The liquor. 
Enraged at. 



r^tude (/.). 
ralchimie, 
un imposteur, 
un elixir, 
declarer, 
immortel, elle, 
un mandai in. 
present, e, 
en vain, 
essayer de. 
detromper, 
la liqueur, 
irritd de. 



The presumption, la presomption. 

To condemn, eondammr. 

The death, la mart. 

Sire, sire. 



Le Malade 



To bestow, 
Immortality, 
Some harm, 
To appease. 
To praise. 
The wisdom. 



conferer, 

rimmortalitd (/.). 

du mal, 

apaiser, 

louer, 

la sagesse. 



V. 



A. — Comhien, 


how. 


Faible, 


weak. 


Empecher, 


to prevent. 


Avant que. 


before. 


La Jin, 


the end. 


Proehe, 


near, at hand. 


Le travailleuTy 


the workman. 


Le sala We, 


the wages. 



imaginaire, the would-be 
invalid (title of 
one of Moli^re's 
comedies). 



B. — To like each other, s^aimer. 



To announce, 
A sort of, 
A sensation, 
A comer. 
Quietly, 
An event, 



annoncer. 
en qttelque sorts, 
une sensation, 
un coin, 
tranquillement. 
un evhnement. 



A. — Fameux, «^, 

Une quantite, 

Plusieurs, 

Vun, 

Le poison, 

Le dauphin. 

La provision. 

Poser, 

De telle manikre, 

Curieux, s$, 

B— The plot, 

To succeed. 

To desire, 

To go to, 

In all haste. 

The authorities. 

Immediate, 

To give intelligence, donner avis. 

In consequence^ en consequence. 



VI. 

famous, 
a quantity, 
several, 
the one. 
the poison, 
the dauphin, 
the provision, 
to place, 
so that, 
inquisitive. 

le strataghne, 

reussir. 

desirer. 

86 rendre auprh de. 

en touts h&te. 

Us autorites {f.pQ . 

immediat, e. 



To bring up. 
The expense. 
The arrival. 
An adventure^ 
A jest. 
To order. 



atnener. 

les frais {m.ph), 

r arrives, 

une aventure. 

une plaisanterie, 

ordonner. 



To set at liberty, mettre en libertd. 
An anecdote, une anecdote. 

The birth, la naissance. 



VII. 

A. — Du tabac, some (snuff) tobacco. 
Fouiller, to rummage. 
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Flac$r^ 
La cheminee, 
Un apftartemmt^ 
Vn$ t<ibatihre, 

on, 

Fttiser, 
Au besoin, 
Le cabinet^ 
Cro&ter, 
Sana fofon, 
Vhepihg, 

B. — To invite, 

Indiscreet, 

A pinch, 

Magnificent, 

WcU, 

Us both. 



to place. 

the mantel-piece. 

an apartment. 

a snuff-box.. 

in which, where. 

to dip one's fingers. 

occasionally. 

the study. 

to taste. 

unceremoniously. 

a room. 

next. 

inviter* 
indiseret, bte, 
une prise, 
mperbe. 
He bien, 
WU8 detue. 



VIII. 



A. — Vn dUphant, 

jyenviroHf 

Un piedf 

De haut. 

Avoir coutume, 

Pendant que, 

Vlnde, 

Tin qfficier, 

Chaeun, e 

Du riz, 

Arriver, 

Une toumee, 

8'approeher, 

AttireTy 

V attention {/,), 

La trompef 

Au lieu de, 

JPiquer, 

Maladroitementf 

B. — To snort, 
A short time^ 
To return, 
To perceive it, 
Behind, 
On account o^ 



an elephant. 

about. 

one foot. 

high. 

to be accustomed. 

while. 

India. 

an officer. 

each. 

some rice. 

to happen. 

a round. 

to approach. 

to attract. 

the attention. 

the trunk. 

instead of. 

to prick. 

incautiously. 

renifler, 

un instant* 

rentra. 

8* en apercevoir. 

derrihre. 

d cause de. 



To unbuttoui 
To thrust. 
The back. 
Vast, 
The ant. 
Most severely. 
The insult, 



dibouUmner, 

plonger, 

le doe, 

grand, e. 

lafourmi, 

erueUement, 

PinsuUe, 



To offer (an insult), /aire. 



IX. 

tender, 
of, among, 
to deliver, 
formidable, 
at work. 

as well as. 

to pray. 

the bed-side, 
to administer. 



A.-^Tendre, • 

D^entre, 

Delivrer, 

formidable, 

A Vauvre, 

Au^si bien que, 

Prier, 

Le ehevet du lit, 

Administrer, 

Lea saints saerements, the last unction. 



La cour, 

FrSle, 

La constitution, 

Epuiser, 

La guerre, 

Suecomber d, 

La maladie, 

Dangereux, se, 

Appreder, 

A la juste valeur. 



B.— Royal, 

A physician. 

To prescribe for, 

A sister. 

The prayer, 

A prescription, 

Vain, 

How^ 

Glad, 

Lewis, 

The loss, 

To reach. 

To be mistaken, 

Unable to. 

To think of, 

Any, but. 



the court, 
weak, 
the frame, 
to exhaust, 
war. 

to sink under, 
the disease, 
dangerous, 
to appreciate, 
fully (at their exact 
value). 

du roi. 

un medeein, 

soigner, 

une religieuse, 

la prihre, 

une ordonnance, 

vain, e, 

eomme, 

content, e, 

Louis, 

laperte, la mort, 

arriver (Dative). 

se tromper. 

incapable de. 

penser d^ songet a, 

autre que. 
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A, — Z'hufjuur, 
JEgal, e, 
Doux, ce, 
Aueun, e^ 
Vn accident, 
Troubler, 
A ee sujet. 

Que void, 
Diamant, 
A cdtSf 
ReeteTy 
Absent, e, 
Le chagrin, 
Senverser, 
Mettre lefeu d, 
Apeu pres. 



X. 

the temper. 

even* 

mild. 

no. 

an accident. 

to disturb. 

on this subject, as 

an instance, 
the following. 
Diamond, 
next. 

to remain, to stay, 
absent. 

the mortification, 
to upset, 
to set fire to. 
nearly. 



Aehever, 

S'enjlammer^ 

Reduire en eendres^ 

Presque, 

Entihementf 

Ooneiderantf 

Avance, e. 

Irreparable, 

Le mal, 

Venir de^ 



to achieve, 
to catch fire, 
to consume to ashes, 
almost, 
entirely, 
considering, 
advanced, 
irreparable, 
the mischief. 
to have just. 



B. — A short time, pas longtemps. 



The editor, 
Delighted tO| 
How long? 
Well I 
WhUe, 
To last. 
Disappointed, 



le redaeteur(en chef), 

bien aise de, 

eombien de temps ? 

Oh! 

tant que, 

durer, 

desappointd. 
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FIRST LESSON. 

/. — Learn the following rules and apply them orally in 
a few short sentences : — 

1. Who ? when used interrogatively as a Nominative, is trans- 
lated by qui or qui est-ce qui f (two qufs). Ex, : 

Who has done this ? 
Qui or qui est-ce qui a fait ceci ? 

2. What ? when used interrogatively, is translated — 

(a) As a Nominative, by qu^ est-ce qui (one qui) when speaking 
of tilings. Ex, : 

What makes you Icmgh f 
Qu*est-ce qui vous fait rire ? 

(5) As an Accusative, by que or qu'est-ce que (two que^s) when 
speaking of things. Ex, : 

What are you doing f 
Que faites-vous, or qu*est-oe que vous faites ? 

11. — Learn the following idioms and apply them orally in different 
persons or tenses : — 



1. Avoir faim, to he hungry, 

2. „ soif, to he thirsty, 

3. „ sommeil, to he sleepy. 

4. „ besoin, to he in need of. 

5. „ peur, to he afraid, 

6. „ raison, to he right 



7. Avoir tort, to he wrong, 

8. „ honte, to be ashamed, 

9. „ chaud, to he warm. 

10. „ froid, to he cold. 

11. „ en vie, to have a mind 

1 2. „ soin, to take care. 



III, A, — Translate orally the following exercise; give 
the primitive tenses of all the verbs in italics^ and state 
which grammatical rules are illtistrated by the words marked 
with an asterisk : — 

Aglaure Belmont etait une petite fiUe spirituelle* et assez ai- 
mable, mais elle avail und^faut qui la rendait si commune et quelque- 
fois si d^sagr^able qu*on ne pouvait I'&outer sans impatience. Ses 
discours ^taient exag^rds* au point qu'on dclatait de rire en les 
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^coutant " Moi, (f£sat/*-elle, firais d'ici k Orl6ans sans me reposer*" 
Or, il y a trente lieues, comme vous savez, de Paris k Orleans. 



B. — This exercise to he translated by the pupils 
unaided : — 



"Demain, disait-elle encore, je 
me Ifeverai de bonne heure, 
et j'aurai flEUt douze verbes an- 
glais avant le dejeuner." Son 
pbre, ennuyd de ce d^faut ridi- 
cule, rdsolut de la corriger. Un 
jour qu'elle s'^criait, " Oh ! que 
j'aime la danse! Je danserais 
trois jours et trois nuits sans me 
fatiguer," il voulut la prendre au 
mot, et ordonna qu'on pr^parit 
tout chez lui pour un grand bal. 



"To-morrow," she would also 
say(tr. wflw she saying again), "I 
shall write (tr. / shall have made) 
twelve English verbs before 
breakfast." Her father, annoyed 
at this ridiculous defect, resolved 
to {de) correct her. One day, as 
she was exclaiming, " Oh, how I 
do like dancing ! I could dance 
three days and three nights with- 
out getting tired ! " he wished to 
take her at her word (tr. at the 
word), and ordered that every- 
thing should be prepared at his 
house for a great ball (tr. that one 
should prepare — Suhj, Mood), 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold objectf etc. : — 

Chamb^ry, 2 novembre — Un grave accident est arrivd k la 
ferme Jolivet, prfes La Bauche. Six bouledogues, retenus le jour 
dans une grande niche, ^talent mis en liberty tous les soirs par un 
valet de ferme, la seule personne qui osat les approcher, afin de 
yeiller contre les maraudeurs. Hier, vers sept heures du matin, la 
femme Plus, accompagn^e de sa fille, p6ndtrait dans la cour avant 
la rentr^e de ces farouches gardiens. A peine avait-elle fait quelques 
pas que les bouledogues s'^lan^aient sur elle avec fureur. Une 
lutte affreuse s'engagea aussitot, dans laquelle la m^re et la fille 
furent horriblement meurtries. Cette dernibre avait un ceil enleve ; 
quant h la m^re, elle a eu des morceaux de chair du cou et de la 
figure arrach^s. Leur ^tat est des plus graves. Ce n'est qu'en tuant 
h. coups de fusil trois de ces animaux que le fermier put mettre un 
terme k cette atroce sc^ne de carnage. — Le Figaro (French news- 
paper). 
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SECOND LESSON. 

/. — Learn the following rules concerning the formation 
of the plural of compound words : — 

I — (a) When the components of a compound word are two sub- 
stantives or one substantive and an adjective^ both take the sign of 
the plural. Ex. : 



L'oiseau-mouche ; les oiseau^-mouchea, 
Le rouge-gorge ; les rouges-gorges, 



The humming-birda. 
The robins. 



(ft) If two mmns connected by a preposition^ the first only takes 
the sign of the plural. Ex, : 

L'arc-en-ciel ; les arc5-en-ciel, | The rainbows, 

(c) If a noun and a verb or a preposition^ the noun is put in the 
plural, but only if the sense allows it Ex, : 



Le sous-maltre ; les sous-maitres, 

Un reveille-matin ; des rdveille-matin,* 

* Clocks which awaken one in the morning. 



The assistant-masters i 
Some alarm-clocks. 



(d) When the components belong to invariable parts of speechi 
BOTH remain unchanged. Ex. : 

Le passe-partout ; les passe-partout, | The master-keys, 

II, — Learn the following idioms, and apply them orally in different 
persons or tenses : — 



I. 


11 fait beau, 


the weather 


7. 


11 faitdubrouillard,t<is/b5'5'y. 






is fine. 


8. 


^, dair de lune, the moon 


2. 


1, chaud. 


it is warm. 






shines. 


3- 


,1 froid, 


it is cold. 


9- 


„ doux, 


it is mild. 


4. 


„ du vent, 


it is windy. 


10. 


„ sec, 


it is dry. 


S- 


„ de la pluie, it is rainy. 


II. 


„ jour, 


it is daylight. 


6. 


„ du soleil, the sun shines. 


12. 


„ noir, 


it is dark. 



HI. A. — Translate orally the following ex&rcise; 
givCy etc. : — 

I. II y avait une fois dans la ville de Strasbourg, en Alsace, un 
tonnelier nommd Rudulf qui avait amass^ de* grands biens. 
N6anmoins, il continuant k exercer* sa profession, et on* le voyait 
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souvent, au milieu de ses ouvriers, leur donner Texemple du travail* 
Cette grande activity n'dtait malheureusement inspir6e* que par le 
d^sir (Tacquertr, 



to be translated ly the pupils 



B. — This exercise 

unaided: — 

Rudulf was ambitious, greedy, 
insatiable, and very harsh to poor 
people. One day, as (tr. that) he 
was finishing a cask before the 
door of his work-yard, there ( = t?) 
happened to pass a woman still 
young, but so pale and so worn- 
out that one would have taken 
her to be from fifty to fifty-five 
years old (tr. that one would have 
given herjrom^ etc.). 



Rudulph ^tait ambitieux,avare, 
insatiable et trbs dur envers les 
pauvres gens. Un jour qu'il 
finissait un tonneau devant la 
porte de son chantier, il vint k 
passer une femme encore jeune, 
mais si p^e et si d^labr^e qu'on 
lui aurait donn^ de cinquante k 
cinquante-cinq ans. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object J etc. : — 

Monsieur G., fabricant de bijoux, demeurant rue des Archives, 
avait pris comme placier, il y a quelques semaines, un nommd 
Troussel, sur lequel il n'avait aucunrenseignement. Troussel plagait 
fort peu de marchandises ; son patron lui en ayant fait Tobservation, 
il lui r^pondit que la principale cause de son peu de succbs ^tait le 
peu d'dchantillons qu'on lui donnait pour faire la place. Le lende- 
main, dit la Gazette dee Tribunaux^ M. G. confiait k Troussel 
quatre caisses contenant pour 40,000 fr. de bijoux environ. Le 
soir Troussel ne rentra pas chez le patron, et depuis ce temps 
toutes les recherches faites pour le retrouver sont demeur^es infruc- 
tueuses. Les bottes ont ^t^ retrouv^es chez un marchand de vin 
de la rue Moufifetard, oil Troussel avait ddjeiin^. II avait demands 
la permission de les laisser pendant qu'il allait faire une course dans 
les environs. Dans ces boites il ne restait plus que quelques bijoux 
de peu de valeur. — Journal des Debate (French newspaper). 
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THIRD LESSON. 

/. — Learn the following rules concerning the formation 
of the plural of proper nouns : — 

I. Proper nouns only take the mark of the plural in French in 
the following cases : — 

(a) When applied to individuals who can be compared to those 
whose names are borrowed. Ex. : 

Un Augusts pent ais^ment faire des VirgiUs, 

An {Emperor like) Augustus can msily create {poets like) Virgile, 

(h) When speaking of dynasties and illustrious families. Ex, : 

Les Pharaons ont fait construire les pyramides. 
The Pharaohs caused the pyramids to he raised, 

(c) When the name of a writer, a painter, etc., is made use of to 
designate his works. Ex, : 

Nous avons achet6 deux Murillos, 
We bought two (pictures by) Murillo{s), 

IL — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 
few short sentences : — 



1. Deux heures et demie, half- 

past two. 

2. Six heures moins cinq, 5 min- 

utes to six, 

3. De bonne heure, early, 

4. De meilleure heure, earlier, 

5. II y a trois ans, 3 years ago, 

6. Tout k I'heure, by-and-by. 



7. Dans huit jours, in a week, 

8. D'aujourd'hui en huit, this 

day week, 

9. Tout h. coup, all at once, 
10. De temps en temps,/rom time 

to time. 
X I. Sur ces entrefaites, during that 

time. 



12. T6t ou lard, woner or later, 

III. A. — Ih'anslate orally the following exercise; 

give, etc, : — 

Le marquis de Faviferes, grand emprunteur et mauvais payeur,* 
S6 prSsenta un matin chez Samuel Bernard le c61^bre financier et lui 
dit : " Monsieur, je m'en vais vous dtonner ; je suis le marquis de 
Favi^res ; je ne vous connais pas et je mens vous emprunter cinq 
cents livres." — "Monsieur," rdpliqua Bernard, "je m'en vais vous 



136 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



6tonner encore davantage ; je vous connais et cependant je vais vous 
les* prSter" 

B. — This exercise to he translated by the pupils 
unaided : — 



It is said that Alexandre 
Dumas is not the author of many 
novels which bear his signature. 
One day he met his son, and said 
(add to him), ** Well, what do you 
think of my last novel ? Have 
you read it ? '* — " No, I have not, 
father ; have you (tr. and you f) ? " 
replied Alexandre Dumas fils, 
whose (tr. of whom) reputation for 
wit (tr. of man of wit) is well 
known and deserved. 



On dit qu' Alexandre Dumas 
n'est pas Tauteur de plusieurs 
nouvelles qui portent sa signa- 
ture. Un jour il rencontra son 
fils et lui dit, **Eh bieni que 
pensez-vous de ma derni^re nou- 
velles ? L'avez-vous lue ? " — 
** Non, mon pfere, je ne Tai pas 
lue; etvous?" r^pliqua Alexandre 
Dumas fils, dont la reputation 
d'homme d'esprit est k la fois 
bien connue et mdrit^e. 



IV, Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

II y a longtemps que je ne vous ai vu; qu*est-ce que vous 
devenez ? — ^Je reviens de la chasse. Un de mes anciens camarades 
d'6cole m'avait invito k passer un mois chez lui. II a achet^ une 
jolie maison de campagne k environ cinquante kilometres de Paris. 
—Vous avez bonne mine. — Quand j*ai quitt6 la ville, j'avais Tair de 
sortir de la tombe, — ^Y a-t-il du gibier dans cette region ? — II y en 
a beaucoup, car en moins de deux heures j'ai tud, le premier jour, 
une couple de perdreaux, un libvre et deux lapins ; et vous savez 
que je suis loin d'etre un bon chasseur. — ^Aviez-vous un chien ? — 
J'en avals un trfes-bon. Ce n'^tait pas le mien, c'6tait celui de mon 
ami. 



FOURTH LESSON. 

J. — Learn the following words and rules : — 
I. The following nouns have no singular in French : — 



Les anc6tres, the ancestors. 
Les alentours, ) . . __ . _ 
Les environs, j ^^^^9hh<m'hood. 



Les d^combres, the rubbish. 
Les debris, the debris 

Les d^pens, the costs. 
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Les frais, 
Les gens, 
Les vivres, 
Les pleurs, 
Les annales, 
Les vacances, 
Les broussailles, 



the expense. 

the people. 

the victuals, 

the tears, 
the annals, 
the holidays, 
the brush-wood. 



Les fiangailles, the betrothal 

Les fun^railles, the funerals, 

Les hardes, the old clothes. 
Les math^matiques,^Ae mathematics, 

Les moeurs, the manners. 

Les mouchettes, the snuffers, 

Les t^n^bres, the darkness. 



2, (a) The plural of aieul (grandfather) is aieuls when speaking 
of '* grandfather and grandmother," and aieux of " ancestors." 

(b) CEiL {the organ of sight) has for plural yeux. The plural 
oBils is used figuratively in such compound words as osUs-d^bmif 
(bull's-eyes), — cetls-de-perdrix (soft corns), etc. 

(c) CiEL (heaven) has for plural cieux. When used figuratively 
Its plural is ciels* Ex. : Des ciels'de-lit (testers), — des dels de tableaux 
(picture-skies). 



II. — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 



few short sentences : — 

1. Une fois, deux fois, once, twice, 

2. Une fois de plus, once more. 

3. Toutes les fois, every time, 

4. D'ici k un mois,ti;ti{Am a month, 

5. A portde de la voix, vnthin 

hearing. 

6. En bas ^ge, under age. 

7. Descendre de cheval, to alight 

(from a horse). 



8. Descendre de voiture, to a^z<^Ai 

(from a carriage). 

9. Tout le monde, everybody, 

10. Les deux ensemble, both 

together. 

11. Mes deux soeurs, both my 

sisters, 

12. Nous deux, both of us. 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give j 
etc, : — 

Un certain M. Dumas avait fait recevoir une pibce au Th^itre 
fran9ais k I'epoque oA on repr^sentait une com^die d' Alexandre 
Dumas. Ces deux messieurs se rencontrhrent un soir au foyer du 
th^itre. " II y a deux cent ans, dit M. Dumas k Alexandre Dumas, 
le Theatre frangais avait les deux Corneille,* maintenant il a les 
deux Dumas..." "C'est vrai, repondit Alexandre Dumas, bien 
vrai, et je vous souhaite bonne chance, Thomas." Tout le monde 
aait que le grand Corneille s'appelait* Pierre et son frbre Thomas. 

I 
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B, — This exercise to he translated hy the pupils 
unaided : — 



An Emperor of China had 
devoted himself to the study of 
alchemy. An impostor brought 
him an elixir, declaring that if 
he would drink it (tr. if he drank 
it) he would become immortal. 
A mandarin who was present, 
having in vain tried to (de) un- 
deceive him, took the cup and 
drank the liquor. The Emperor, 
enraged at his presumption, con- 
demned him to death. •" Sire," 
said the mandarin, "if this liquor 
can bestow immortality, you can- 
not put me to death ; if not, 
what harm have I done ? " This 
speech appeased the Emperor, 
who admired and praised the 
wisdom of the mandarin. 



Un empereur de Chine s*^tait 
vou6 k r^tude de Talchimie. Un 
imposteur lui apporta un elixir, 
declarant que, s'il le buvait, il 
deviendrait immortel. Un man- 
darin qui ^tait present, ayant en 
vain essay^ de le d^tromper, prit 
la coupe et but la liqueur. 
Uempereur, irrit^ de sa pr^somp- 
tion, le condamna k mort. *' Sire, 
dit le mandarin, si cette liqueur 
pent conf^rer Fimmortalitd, vous 
ne pouvez me mettre k mort ; si 
non, quel mal ai-je fait ? " Ce 
discours apaisa Tempereur, qui 
admira et loua la sagesse du man- 
darin. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object, etc. : — 

Un caporal des sapeurs-pompiers, nomm6 Gilbert F 

casern^ rue Philippe-de-Girard, se trouvait vers une heure du 
matin boulevard de la Gare, compl^tement ivre. Comme deux 
personnes traversaient en ce moment le boulevard, le caporal, 
c^dant k une lubie qui lui obs6dait le cerveau, trouva plaisant 
de requ^rir deux gardiens de la paix et de faire mettre ces per* 
sonnes en ^tat d'arrestation. Conduites au poste, ces deux per. 
sonnes tr^s honorables firent reconnaitre leur innocence, et le chef 
du poste, aprbs leur avoir rendu la liberty, ordonna Tarrestation 
du facdtieux caporal. Mais ce ne fut pas chose facile, car 
lorsque les agents voulurent lui mettre la main au collet, il mit 
le sabre k la main et frappa le premier qui s'avanga. Uagent 
tomba, mais les autres se jet^rent sur ce forcene et le d^s- 

arm^rent Le caporal F a 6t6 conduit k r6tat-major de la 

Place et mis k la disposition de Tautoritd militaire, qui Pa envoys 
k la prison du Cherche-Midi. — Le Figaro (French newspaper). 
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FIFTH LESSON. 



/. — Learn the following rules and words : — 
I. Nouns which differ in meaning according to their 



GENDER : — 



Un aigle, 
Un couple, 
Un ensei^ne, 
Un fourbe, 
Un guide, 
Un hymne, 
Un livre, 
Un manche, 
Un manoeuvre, 
Un m^moire, 
Le mode^ 
Un mousse, 
Un office, 
Un page, 
Un pendule, 
Un po^le, 
Le physique, 
Un poste, 



Masculine. 

an eagle, 

man and wife, 

a standard-bearer. 

a cheat. 

a guide, 

a warlike song. 

a book. 

a handle, 

a workman, 

an aeeount. 

the mod9t mood. 

a cabin-boy, 

divine service^ a post. 

a page (servant). 

a pendulum. 

a stove, apalh 

outward appearance. 

a post, employment. 



Feminine. 



Le solde, the balance (of an account). 

Un somme, 

Un tour, 

Un trompette, 

Le vapeur, 

Un vase, 

Un voile. 



a nap. 

a tour, a trick. 

a trumpeter, 

the steamer. 

a vase, 

a veil. 



Une aigle, 
Une couple, 
Une enseigne, 
Une fourbe, 
Une guide, 
Une hymne, 
Une livre, 
Une manche, 
Une manoeuvre, 
La m^moire, 
La mode, 
La mousse, 
Une office, 
Une page, 
Une pendule, 
Une poele. 
La physique. 
La poste, 
La solde, 
Une somme, 
•Une tour, 
Une trompette, 
La vapeur. 
La vase, 
Une voile. 



a standard, 

a pair, a brace, 

a sign'board. 

a deceit. 

a rein, 

a hymn, 

a pound, 

a sleeve, 

a manceuvre, 

the memory. 

the fashion. 

the frothy moss, 

a pantry. 

a page (of a book). 

a time'piece, 

a frying-pan. 

natural philosophy. 

the post-office. 

a soldier's pay, 

a sum. 

a tower, 

a Crumpet, 

the steam, 

the mud, 

a sail. 



2. Nouns denoting professions generally exercised by men have 
NO feminine. Ex. : 

Un auteur translates both words : ** an author " and " an 
authoress." 

U, — JLearn the following idiomatic expressions and apply them in a 
short sentences : — 



few short sentences : — 

1. Un jour de cong^, a holiday, 

2. De pied en C2Lp,from top to toe. 

3. A la mode, fashionable. 

4. D'un cdtif on one side. 



5. De tous c6t^s, on all sides. 

6. De cette mani^re, in this way. 

7. En avant, forwards. 

8. En arri^re, backwards. 
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9. En haut, en bas, upwards, 

doumwards, 
10. J'ai 9 ans, I am g years old. 



11. En pxQmihTe, Jirat'Class (car- 

riage). 

12. En seconde, etc, second-class 

(carriage). 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give^ 
etc. : — 

Le matin du jour oA Moli^re mourut,* sa femme et ses amis. 
voyant combien il 6tait faible, essaybrent* de Femp^cher d'aller jouer 
ce soir-lk ; ce fut* en vain. " Un homme, dit*-il, souffre longtemps 
avant qu'il meure ; je sens que pour moi la fin est proche, mais il y 
a cinquante pauvres travailleurs qui n'ont que leur salaire de tons 
les jours pour vivre : qui leur donnera du pain ce soir, si je ne joue 
pas ? " Ainsi il descend^* et joua* le " Malade Imaginaire," puis 
s'en retourna* chez lui, se mtit* au lit et mourut.* 



B. — This exercise to be 
unaided : — 

Talleyrand and Bonaparte 
never liked each other (tr. had 
never, etc.). The former was at 
Madame Crawford's house in 
Paris when someone came in and 
announced the death of Bona- 
parte. It (tr. that^ made a sort of 
sensation in the room, and 
Madame Crawford exclaimed : 
*' What an event (leave out an) ! " 
Talleyrand (add who) was sitting 
in a corner near by (tr. near her), 
and (drop and) very quietly re- 
plied : " It is no longer an event, 
it is a piece of news " (leave out 
piece of). 



translated hy the pupils 

Talleyrand et Bonaparte ne 
s'^taient jamais aim^s. Talley- 
rand 6tait chez M"»«- Crawford k 
Paris, lorsque quelqu'un entra et 
annon9a la mort de Bonaparte. 
Cela fit en quelque sorte sensa- 
tion dans le salon, et M™*- Craw- 
ford s'&ria, " Quel dvdnement !" 
Talleyrand, qui ^tait assis dans 
un coin prbs d'elle, r6pondit trfes 
tranquillement, "Ce n'est plus 
un 6v^nement, c'est une nou- 
velle 1 " 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object, etc. : — - 

Parmi les cirques qui exploitent les environs de Paris, il en est 
un trb&connu, celui de la famille Lambert, dont tons les ^cuyers, 
^cuybres, clowns, etc., sont frbres ou cousins. Ce cirque, qui ^tait 
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install^ k la foire de la plaine Saint-Denis, a ^t^ la proie des flammes. 
Grice k rempressement des habitants de la plaine et au secours 
de la gendarmerie, le sinistre put ^tre rapidement conjurd M"*- 
Lambert, qui s'est pr^cipit^e dans T^curie en flammes, a pu sauver 
les petits chevaux ; mais ce sauvetage lui a coi^t^ plusieurs bri^lures. 
Tout le material est de'truit. C'est une ruine complete, car le 
cirque Lambert, qui se croyait assure, n'a plus trouv^ trace de la 
compagnie d'assurances avec laquelle il avait traite. Cette com- 
pagnie s'est dissoute en mai dernier. Ce sinistre est attribu^ k la 
malveillance. Une enqu^te est ouverte; on est, dit-on, sur les 
traces des coupables. Detail navrant : M. Lambert devait marier 
sa fille le jour meme. — La Petite RepMique Franqaise (French 
newspaper). 



SIXTH LESSON. 



/. — Learn the following rules and words : — 
I. Nouns which differ in meaning according to their number : 



Singular. 
Le ciseau, the chisel. 
La defense, the defence, 
Le fer, iron. 
Un gage, a pawn. 
La grace, pardon, 
L'herbe, the grass* 
La lumifere, the light. 
La lunette, the telescope, 
Unemesure, a measure. 



Plural, 

Les ciseaux, the scissors. 

Les defenses, the tusks, 

Les fers, fetters, 

Des gages, wages. 

Les graces, the charms. 

Des herbes, herbs, 

Les lumi^res, the knowledge, 

Des lunettes, spectacles, 

Des mesures, arrangements,- 



2. Amour {hve), — d^lice {delight)^ — orgub (organ), axe mascu- 
line in the singular and feminine in the plural. Ex,: 



Un bel orgue, 
De belles orgues, 



A fine organ. 
Beautiful organs. 



3. (a) Gens (people) requires the following adjective to be mascu- 
line. Ex, : 

Des gens fort daiigereux. 
Very dangerous people. 

{b) And the preceding adjective to be feminine, unless the adjec- 
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tive which comes immediately before happens to have the same 
termination in both genders, in which case all are masculine. Ex, : 

Ce sont de trbs bonnes gens (two terminations). 
They are very nice people. 

Tom les honnStes gens {one termination). 
A II honest people. 

II. — Zeam the following idiomatic expressions and apply them in a 
few short sentences :^ 

1. Prenez garde ! take care/ 

2. Qu'y a-t-il ? whafs the matter f 

3. Que c'est joli! how pretty it is! 

4. Que voulez-vous dire? wJiat do 

you mean ? 

5. Par ici, par Ik, this way^ that 

way. 

6. J'ai mal au bras, I have a pain 

in my arm. 



7. S'est-il fait mal ? did he hurt 

himself? 

8. Dites done ! / say I 

9. Cela va sans dire, i£s a mat- 

ter of course. 

10. Aliens ! aliens ! come now^ 

come, 

11. II a Fair gentil, he looks nice. 

1 2. Faites attention,jpa^ attention. 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give^ 

etc. : — 

Le fameux* Rabelais, ^tant un jour k Lyon et sans argent pour 
revenir k Paris, prit* une certaine quantity de poussi^re de brique, 
et en ayant fait plusieurs paquets, il ecrivit* sur Tun : " Poison pour 
le roi " ; sur un second, " Poison pour la reine " ; et sur un troisi^me, 
" Poison pour le dauphin." Apr^s avoir* fait cette provision pour 
la famille royale* de France, il posa"^ ses papiers sur une table, de 
telle mani^re que Thote, qui ^tait trhs curieux, put* les apercevoir. 



B. — This exercise to he translated hy the pupils 
unaided : — 



The plot succeeded as he de- 
sired (tr. had desired) ; the host 
hastened (tr. went in all haste) to 
the authorities of the town, and 
gave immediate intelligence of 
what he had seen. Rabelais was 
then (tr. in consequence) brought 
up to Paris at the King's ex- 



Le stratagbme r^ussit comrae 
il Favait d^sir^ ; I'hdte se rendit 
en toute hite aupr^s des autori- 
t^s de la ville, et leur donna 
avis immediat de ce qu'il avait 
vu. Rabelais fut en consequence 
amend k Paris aux frais du roi. 
A son arrivee, il ecrivit son aven- 
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ture k Frangois I®', qui rit de bon 
cc3eur de la plaisanterie, et or- 
donna qu*on le mit en liberty. 
Cette anecdote donna naissance 
au proverbe frangais, " Le quart 
d'heure de Rabelais." 



pense* On his arrival (tr. at his, 
etc.) he wrote his adventure to 
Francis I,, who laughed very 
heartily at {heartily at = de bon 
coeur de) the jest, and ordered 
him to be set at liberty (tr. that 
one should set him in liberty — 
Suhj, Mood). This anecdote gave 
rise (tr. gave birth) to the French 
proverb : " Le quart d'heure de 
Rabelais." 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain a 
twofold objecty etc. : — 

O^ est votre fils 6douard ? Je ne le vois pas. — II est sorti * 
mais il reviendra tout k Theure. — Quel ige a-t-il? — II a quinze ans 
maintenant. — Et que fait-il? — II va passer ses examens le mois 
prochain. — J'espbre qu'il les passera avec succ^s. — ^Je Tesp^re aussi. 
Les examens auront lieu d'aujourd'hui en quinze. II a beaucoup 
etudid k ce qu'il parait. Ses professeurs sont tr^s contents de lui et 
il est fort aimd des ^l^ves. — II parle franpais, n*est-ce pas ? — Oui, il 
dit qu'il le parle assez bien ; mais comme je ne puis en juger, je 
vous serais obligd de causer un peu avec lui ; j'aimerais savoir s'il 
parle bien. Aussitot qu'il aura pass^ ses examens, je Tenverrai en 
France, oU j'ai des amis. 



SEVENTH LESSON 

I. and IL — Learn the following rules and words : — 

I. Nouns ending in f, x, or eur, those ending in on, an, ien, 
follow the rule on the formation of. the feminine of adjectives. 



Ex. 



Un Juif, a Jew. 
L'^poux, the husband. 
Le baron, the baron. 
Un danseur, a dancer. 



Une Juive, a Jewess. 
L'^pouse, the wife. 

La baronne, the baroness. 
Une danseuse, a female dancer. 



2. Nouns ending in e mute or t {accent aigu) form their 
feminine in esse. Ex. : 
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Le comte, the count. 
L*abbe, the abbot 



La comtessey the countess, 
L'abbesse, the Mess, 



3. Nouns ending in teur change teur in trice. Ex, : 



Un acteur, an actor, 

Un bienfaiteur, a benefactor. 



Une actrice, an actress, 

Une bienfaitrice, a benefactress. 



Obs. : Chanieur has two feminines : chanteuae and eantatriee. 



4. The following nouns 
way : — 



Masculine. 


Le chasseur, 


the hunter. 


Le pecheur, 


the sinner. 


Le dieu, 


the god. 


Le due, 


the duke. 


L'empereur, 


the emperor. 


Le roi. 


the king. 


Le heros. 


the hero. 



form their feminine in an irregular 



Feminine. 
La chasseresse, the huntren. 
La p^cheresse, the sinner. 



Le gouverneur, the tutor, 

Le serviteur, the man-servant, 

Le doge, the doge. 

Le devin, the diviner, 

L'ambassadeur, the ambassador. 



Le favori, 


the favourite. 


Le moine, 


the monk. 


Le neveu, 


the nephew. 


Le czar, 


the czar. 


Le mouton, 


the sheep. 


Lebouc, 


the he-goat. 


Le cer^ 


the stag. 


Le cheval. 


the horse. 


Le coq, 


the eoek. 


Le singe, 


the monkey. 


Le taureau. 


the bull. 


Le canard, 


the duck. 


Le loup. 


the wolf. 


L'ours, 


t?^e bear. 



La d^esse, 
La duchesse^ 
L'imperatrice, 
La reine, 
L'heroiae, 



the goddess, 
the duchess, 
the empress, 
the queen. 



the heroine. 
La gouvemante, the governess, 
Laservante, the maid-servant. 

La dogaresse, the wife of a doge. 
La devineresse, the divineress, 
L'ambassadrice, the ambassadress. 
La favorite, the favourite. 

La religieuse, the nun. 



La ni^ce, 
La czarine, 
La brebis. 
La ch^vre. 
La biche. 
La jument. 
La poule, 
La guenon, 
La vache. 
La cane. 
La louve, 
L'ourse, 



the niece, 
the czarina, 
the ewe. 
the goat, 
the hind, 
the mare, 
the hen, 

the she-monkey, 
the cow. 
the duck-hen, 
the she-wolf, 
the she-bear. 



III. A, — Translate orally the following exercise ; 
give^ etc, : — 

Yx6d6x\c prenait beaucoup de tabac ; pour ne pas ^tre oblige de 
fouiller dans sa poche, il avait fait* placer* sur chaque chemini^e 
de son appartement une tabatibre ou il puisait au besoin. Un jour 
il voit de son cabinet un de ses pages qui, ne se croyant pas vu, 
et curieux de goiiter du tabac royal, mettait sans fa^on les doigts 
dans la boite ouverte sur la cheminde de la pifece voisine. 
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B. — This exercise to he translated by iJie pupils 
unaided : — 



Le roi ne dit rien d'abord; 
mais, au bout d'une heure, il 
appelle le page, lui ordonne 
d'apporter la tabati^re, et, apr^s 
avoir invito Tindiscret k y prendre 
une prise, "Comment trouvez- 
vous ce tabac?" — "Excellent, 
sire."— "Et cette tabatibre?"— 
"Superbe, sire."— "Eh bien ! 
monsieur, prenez-la, car je la 
crois trop petite pour nous 
deux." 



The King said nothing at 
first, but an hour after he called 
(tr. calls) the page, ordered (tr. 
orders) him to (de) bring the 
snuff-box, and, after iniriting (tr. 
having invited) the indiscreet page 
(leave out page) to take a pinch 
(add in i/), said (leave out said) : 
" How do you like this tobacco 
(tr. how do you find, etc.) ? " — 
"It is excellent, Sire."r-"And 
this snuflf-box ? " — " It is magni- 
ficent, Sire (leave out it is),** — 
" Well, sir, take it, for I think it 
(tr. believe it) too small for us 
both." 



IV. Dictation. — l^se dictations are meant to attain 

a twofold object^ etc. : — 

Un vol d'une audace inouie a ^t^ commis hier matin, dans 
r6glise de Notre-Dame-de-Bonne-Nouvelle. Au moment ou la 
messe de six heures venait de se terminer et oh M. le cur6 de I'dglise 
donnait la b^n6diction du Saint-Sacrement, un voleur, profitant 
d'une courte absence du sacristain, s'introduisit dans la sacristie, fit 
main basse sur deux calices qui 6taient pr^pards pour les messes 
suivantes, les cacha sous ses v^tements et s'enfuit L'un des 
calices est en argent et Tautre en bronze aluminium. Au bout de 
quelques minutes, le sacristain rentra ; il s'aperQut immddiateraent 
de la disparition des objets sacrds et ressortit tout eifar6. Deux 
femmes qui se tenaient pr^s de Fentr^e de la sacristie ont €i€ inter- 
rog^es par M. Morel, commissaire de police. EUes ont d^clar^ 
qu'elles avaient vu entrer dans la sacristie un individu petit et vieux, 
tandis qu*au contraire, un enfant de chceur qui a vu sortir le voleur, 
affirme quec'dtait un jeune homme de vingt ans k peine. — Le Figaro 
(French newspaper). 
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EIGHTH LESSON. 

/. and II. — Learn the follow inff homontms : 

La faim, 



I Air (m.), 
Aire (f:), 
fere (f.), 
Haire (f.), 

( Un ballet, 
( Un balai, 

{La cane, 
Une canne, 

r La C^ne, 
j Une sc^ae, 
I La Seine, 
^Saine, 



Cent, 
Le sang, 
Sans, 
^ Le sens. 



{ 



Le cerf, 
Le serf, 

Le champ, 
Le chant, 

La chatne, 
, Le cbeae. 



fCher, 



atmotphere, 
Uireshing floor, 
era, 
horse-hair ehirt, 

a ballet, 
a broom, 

the duck'hen, 
a walkinff'Stick, 

the LorcPe'Supper, 
a icene, 

the Seine (river), 
wholesome (fem»), 

hundred, 
the blood, 
without, 
sense, 

the staff* 
the slave, 

the field, 
the song, 

the chain, 
the oak. 

expensive. 



J Ch^re (bonne), living {good). 
I La chair, 
^ La chaire, 

fLe cceur, 
Le choeur, 

Le comte, 
Un conte, 
Le compte, 

Lecygne, 
Le signe, 

• Court, 
Le cours, 
La cour. 
La cour, 



theflenh, 
the pulpit. 

the heart, 
the choir, 

the count, 

a tale, 

the account, 

the swan, 
the sign. 

short, 
the course, 
the yard, 
the court. 



{ 



{ 



La fin, 
.Fin, 

La fate, • 
Le faite. 

La foi, 
Le foie^ 
Une fois, 

Le fond, 
Le ford^, 
Les fonts, 

r Le jedne, 
^Jeune, 

'Le maire, 
La mer. 
La m^re. 



/Pr^s, 
J Prat, 
(Unprat, 

{Quand, 
Quant (^), 
Le camp. 



I 



Un renne. 
La reine, 
Les ranes. 



hunger, 
the end. 
thin, keen, 

the entertainment* 
the summit, 

the faith, 
the liver, 
onee, 

the bottom, the foundation, 
the funds, 
fonts (baptismal). 

thefatt, 
young, 

the mayor* 
the sea, 
the mothcTm 

near, 
ready, 
a loan, 

when* 
as for. 
the camp, 

a reind er, 
the Queen, 
the reins, 

wholesome, 
the bosom* 
holy, 
a saint, 
five. 



\ Sain, 
Le sein, 
Saint, 
Un saint. 
Cinq, 
Ceint (Fast P.), girded. 



^ Le seau, 
I Sot, 
I Un saut, 
I Un sceau, 

CLe sel. 



) 



La selle, 



vCelle (pronoun), that. 



the pail, 
silly. 
a leap. 
a seal. 

the salt, 
the saddle. 
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( La tante» 


the aunt. 


(Ia vin, 


thewim* 


( Une tentc^ 


a tent. 


\ Vain, 


vain. 


Un ver, 


a worm. 


(Vingt, 


twenty. 


Vert, 


green. 






1 Un verre, 


a glass. 






Un vers^ 


a verse. 


(La voie, 


the way. 


Were, 


towards. 


(La voix, 


the voice. 



III. A, — Translate orally the following exercise ; give^ 

etc. : — 

Un jeune ^l^phant, d'environ quatre pieds de haut, avait* cou- 
tume, pendant que son maitre, un de nos g^n^raux dans Tlnde, 
6tait* k table avec ses officiers, d'aller k chacun d'eux pour recevoir 
quelques morceaux de pain, de riz, etc. II arriva* que Tddphant, 
tnfaisant sa tourn^e, s^approcha^ d'un jeune officiefj et, pour attirer 
son attention, mit* sa trompe dans sa poche ; Tofficier, au lieu de 
lui donner quelque chose, lui piqua* nialadroitement la trompe avec 
sa fourchette. 



B. — This exercise to 

f maided : — 

The elephant snorted, con- 
tinued his round, and soon after 
left the room. A short time after 
he returned, and came unob- 
served (tr. without that one per- 
ceives it—Subj. Mood) behind the 
officer, who, on account of the 
heat, had unbuttoned his coat, 
thrust his trunk down the officer's 
(tr. his) back, and blew from it 
(tr. made to come out of it) a vast 
quantity of ants, which most 
severely revenged the insult that 
had been offered to him. 



be translated by t/ie pupils 

LMI^phant, renifia, continua sa 
tourn^e et bientot quitta la salle ; 
un instant aprbs, il rentra et vint, 
sans qu'on s'en aper9{it, derri^re 
Tofficier, qui, k cause de la 
chaleur, avait d^boutonn^ son 
habit, lui plongea sa trompe 
dans le dos et en fit sortir une 
grande quantity de fourmis, qui 
veng^rent cruellement Finsulte 
qui lui avait 6t^ faite. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a tioofold object, etc. : — 

La mort myst6rieuse et tragique du g6ndral Ney, due 
d*Elchingen, continue k ^tre le sujet de conversation du jour. Les 
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versions sur la manibre dont elle est arriv^e sont des plus contradic- 
toires, at il est probable que. nous ne saurons pas la v6nt6 avant que 
Tenquete de la police soit termin^e ; peut-^tre m^me ne la saurons- 
nous pas alors. En attendant, d'apr^s les rumeurs ayant cours au 
moment ou nous ^crivons, le general a ^t^ vu en vie pour la dernibre 
fois lundi soir, Le m^me soir, dit "le Figaro," le lieutenant 
Duvivier, officier d'ordonnance du d^funt, venait de retourner a son 
appartement rue Martignac, quand un homme pauvrement vetu 
sonna, et dit au lieutenant, qui ouvrit la porte: " Legdn^ral m'envoie 
vous dire qu'il ne retournera pas chez lui ce soir, et vous prie d'en 
informer la duchesse." L'homme alors disparut rapidement. 
Mercredi, sa femme regut un tdl^gramme, datd de St-P6tersbourg, 
disait-on* et sign^ par le gdn^ral, ou il lui mandait qu'il ne savait 
pas quand il pourrait retourner chez lui. — Standard (translation from 
the). 



NINTH LESSON. 

/. — Learn the following rules and words : — 

I. A few more adjectives which form their feminine irre- 
gularly : — 



Caduc, caduque, infirm, 
Benin, b^nigne, gentle, 
Malin, maligne, malignant. 



Roux, rousse, iandy. 
Tiers, tierce, third (part). 

Favori, favorite, favourite. 



Coi, coite, calm, 

Obs. I. : Complete concrete discrete secret^ inquiet (uneasy), replet take sl grave 
accent on the e which precedes the t instead of doubling the t, 

Obs. 2. : Adjectives ending in erieur form their feminine regularly — that is, 
take an e mute instead of changing r into ee. Mx,i JExt^ieur, exterieure ; 
superieur, superieure. 

2. Demi (half), and nu (naked, bare), remain invariable when 
they precede the noun, and agree in gender and number when they 
follow it. Ex, : 



Une demi-henre, 
Une heure et demie, 
II va ww-pieds, 
II a les pieds nus. 



Half an hour. 
An hour and a half. 
He walks barefooted. 
Hie feet are bare. 



THE master's book. I49 

3. Feu (late) remains invariable when separated from the noun 
by an article; it agrees in all other cases. Ex, : 



Feu la reine, ) /ttt 7 . 
La/me rein;, ) ^ ^"'^ ?««^ 



4. The following adjectives and participles remain invariable 
when placed before the noun at the head of a sentence ; they agree 
in all other cases. 

^H°'f' I enclosed. ^ff^^ ,''^^' 

Ci-inclus, J Attendu, ) .^ . 

-' ^ ' > considenng. 



Y compris, included. 
Non compris, no^ included. 

Except^, except 
Ex, : 



Vu, / 

Suppos6... supposing. 



Ci-joint la lettre, 
Lisez la lettre ci-jointe^ 



Enclosed is the letter. 
Read the letter enclosed. 



6. Two adjectives expressing colour and connected by a hyphen 
remain both invariable. Ex, : 

Elle a les cheveux chatain-clair. 
She has auburn hair, 

IL — Learn the following idiomatic expressions and apply them in a 
few sh/rt sentences :^ 



1. A haute voix, in a hud voice. 

2. A voix basse, in a low voice. 
3 Peu k peu, little by little, 

4. Le voici, here he is, 

5. Le voilk, there he is. 

6. Pas du tout, not at all. 

7. Tant mieux, so much the better. 



8. Tant pis, so much the worse. 

9. Vive la Reine, long live the 

Queen, 

10. C'est-k-dire, that is to say, 

11. En chemin de fer, by rail. 

12. En voiture, en bateau, etc., 

in a carriagCf in a boat, etc. 



///. A. — Translate orally the following exercise ; give^ 
etc. : — 

Quelques heures aprfes que Guillaume eut perdu* la plus tendre 
at la plus aim^e d'entre toutes ses amies, il fut* delivre d'un de 
ses plus formidables ennemis. La mort avait ^t^ k Toeuvre k Paris 
aussi bien qu'k Londres. Pendant que Tenison priait* au chevet 
du lit de Marie, Bourdaloue administrait* les saints sacrements k 
Luxembourg. Le cdlbbre g^n^ral franQais n'avait jamais 6t6 un 
favori k la cour de France; mais, quand on sut* que sa frele 
constitution, ^puisde* par la guerre et les plaisirs, succombait k 
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une maladie dangereuse, ses services furent* pour la premiere fois 
apprdci^s* k leur juste valeur. 

B, — This exercise to he translated hy the pupils 

unaided: — 

The royal physicians were 
sent to prescribe for him. The 
sisters of Saint-Cyr were ordered 
(tr. had order) to pray for him ; 
but prayers and prescriptions 
were in vain. " How glad the 
Prince of Orange will be," said 
Lewis, "when the news of our 
loss reaches him (tr. shall reach 
him) ! " He was mistaken. That 
news found William unable to 
think of any loss but his own 
(leave out own). 



Les mddecins du roi furent 
envoy6s pour le soigner. Les 
religieuses de Saint-Cyr eurent 
ordre de prier pour lui; mais 
pri^res et ordonnances furent 
vaines. ** Comme le prince 
d'Orange sera content, dit Louis, 
quand la nouvelle de sa mort lui 
parviendra ! " Louis se trompait 
Cette nouvelle trouva Guillaume 
incapable de penser k d'autres 
pertes que la sienne. 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 
a twofold object^ etc. : — 

Envoyez chercher un m^decin. Je ne me sens pas bien. 
— Qu'est-ce que vous avez ? — ^J'ai mal k la poitrine. — Depuis 
quand vous sentez-vous indispose ? — Depuis avant-hier. — Dor- 
mez-vous bien la nuit? — Non, pas tr^s bien. — Avez-vous bon 
appetit? Voyons votre langue. II faudra prendre des medica- 
ments. Je vais vous dcrire une ordonnance. — Faut-il envoyer tout 
de suite chez le pharmacien et croyez-vous que ma maladie soit 
dangereuse? — Non, ce ne sera rien si vous vous soignez bien. — 
Que me permettez-vous de manger? — Vous pouvez prendre du 
bouillon, mais rien d*autre. — Faujt-il garder le lit ? — Non, mais ayez 
soinde vous tenir chaudement. — ^Je reviendrai demain matin. {^Lejour 
suivanf,) Comment avez-vous pass^ la nuit? — ^J'ai bien dormi 
et je me sens beaucoup mieux. — Eprouvez-vous encore des douleurs 
k la poitrine? — Seulement de temps en temps. — Mangez peu et 
dans deux ou trois jours vousserez gueri. 
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TENTH LESSON. 

J. and II. — Learn the following rules and words^ and 
illustrate them hy some more examples : — 

I, ViNGT and CENT are the only numeral adjectives which take 
an « in the plural ; but when followed by another numeral adjective, 
they remain invariable. Ex. : 



Qu2iiTe-vingt8 ans, 
Trois cent quinze francs, 



Eiqfity years. 

Three hundred and fifteen fi^ancs. 



2. " One thousand " is spelt mil when speaking of the Christian 
Era ; mille in every other case. Ex, : 

En Fan mil huit cent quatre vingt-un, in 188 1. 
Trois mille soldats, three thousand soldiers. 

Mille (a mile) is a noun, and takes an « in the plural. 

3. (a) Tout {every) and quelque (some, a few) are adjectives, and 
agree with the following noun or pronoun. Ex, : 

Tous les hommes, Every man, 

Quelques livres, A few books. 

(b) Tout (quite) and quelque (Jiovjever) are adverbs before an 
adjective or another adverb, and as such remain invariable. Ex, : 

Tout or quelque puissants qu*ils soient 
However powerful they may be. 

* 

(c) Quelque, followed by a numeral adjective, and meaning 
** about," remains invariable. Ex, : 

J*ai fait quelque vingt lieues k pied. 
/ walked about twenty leagues (60 miles). 

4. M^ME {same, self) is an adjective, and agrees with the noun or 
pronoun it determines. M^me {even, very) is an adverb, and remains 
invariable. Ex, : 

Les memes maisons, the sams houses (adjective). 

Ses amis, ses ennemis m^m^ venaient Tentendre (adverb). 
His friends, his very enemies, came to hear him. 
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5. Adjectives which have a different meaning according as they 
are placed before or after the noun : — 



Bon homme, simple man. 

Brave homme, good fellow. 

Commune voix» unanimous voice, 
Derni^re annee, last year (of any period). 
Faux air, approximative resemblance, 
Fausse porte, private door. 

Grand homme, great man, 

Haut ton, peremptory way of speaking. 
Honn^ie homme, honest man, 
Maigre diner, scanty dinner, 

M^cbante epigramme, pointless epigram. 
Nouveau vin, wine newly bought, 

Nouvel habit, another eoat 

Pauvre homme, a silly man* 



Plaisant conte, 
Plaisant homme, 
Petit homme, 



unlikely story, 
whimsical man, 
little man. 



Propre termes (ses), own words (his). 



Homme bon, 
Homme brave, 
Voix commune, 
AnD^e derni^re, 
Air faux, 
Porte fausse, 
Homme grand. 
Ton haut, 
Homme honn^e, 



good man, 
courageous man, 
a common voice, 
last year, 
deceitful look, 
false door, 
tall man. 

high tone of voice, 
a polite man. 



Dtner maigre, dinner wUh no animal food. 
Epigramme mecbante, j^om^^d qaigram. 



Vin nouveau, 
Habit nouveau, 
Homme pauvre, 
Conte plaisant, 
Homme plaisant, 
Homme petit, 



tPine newly made, 
new-fashioned coat, 
a poor man, 
amusing story, 
facetious man. 
mean man. 



Termespropres(les), iwo/?tfr words {the). 



III. A. — Translate orally the following exercise ; give^ 

etc, : — 

On dit* que Sir Isaac Newton dtait d'une humeur ^gale et 
douce, qu'aucun accident ne pouvait le troubler ; on raconte* k ce 
sujet I'anecdote remarquable que voici : " Sir Isaac avait un petit 
chien favori qui s'appelait* Diamant Un soir qu'il avait du passer 
dans une chambre k c6td, Diamant resta seul. A son retour, Sir 
Isaac, qui n'avait ^te absent que quelques minutes, eut le chagrin de 
voir que Diamant, en renversant une bougie, avait mis le feu k des 
papiers qui contencUent le travail k peu pr^s achevd de plusieurs 
ann^es. Les papiers a'etaient enflammes et avaient StS presque en- 
ti^rement mis en cendres. Cette perte, consid^rant Page avancd de 
Newton, ^tait irreparable ; mais, sans punir* le chien : " Ah ! Dia- 
manty s'^cria-t-il, tu ne sais pas quel mal tu viens de faire 1 " 



B, — This exercise to he translated by the pupils 
unaided : — 



In one of our largest cities, 
a short time ago, the editor of 
a newspaper was met by a friend 
(tr. A shorty etc., in one, etc., the 



II n'y a pas longtemps que., 
dans une de nos plus grandes 
cit^s, le rddacteur d'un journal 
rencontra un ami qui, le prenant 
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editor met a friend), who, taking 
him by the hand, exclaimed, " I 
am delighted to (de) see you. 
How lopg are you going to 
stay ? "— " Well, I think," said 
the editor, "I shall stay while 
my money lasts (tr. shall last).*' 
— " How disappointed I am ! " 
(tr. 1 am much, etc.), said bis 
friend (add to him) ; ** I thought 
you were going to stay a day or 
two." 



par la main, s'^ria, "Je suis 
bien aise de vous voir ! Com- 
bien de temps allez-vous rester?" 
— " Oh 1 dit le r^dacteur, je 
resterai tant que mon argent 
durera." — "Je suis trhs disap- 
point^ I lui repondit son ami ; 
je pensais que vous alliez rester 
un jour ou deux." 



IV. Dictation. — These dictations are meant to attain 

a twofold object, etc. : — 

Un accident singulier s'est produit hier, vers deux heures, dans 
I'avenue des Champs-Elysdes. Un cocher de la compagnie 
I'Urbaine, qui descendait I'avenue k vide, a et^ pris subitement d'une 
attaque d'epilepsie. Le malheureux est tombd de son sihge comme 
une masse, et son cheval, ne se sentant plus dirigd, a fait mine de 
s'emballer. Fort heureusement, des passants ont pu arr^ter Tanimal 
avant qu'aucun nouvel accident ne se itt produit. Pendant ce 
temps, on ramassait le cocher qui, dans sa chute, s'etait fait une 
contusion k la t^te, et on le transportait dans la pharmacie la plus 
proche. L^ des soins empresses lui ont ^t6 donnas, mais son ^tat 
semblait assez grave. Detail bizarre : lorsque ce pauvre homme est 
tomb^ de son sibge, son chapeau a donn^ avec une telle force sur 
Tune des lanternes, que cette dernifere a ^t^ brisde. — Le Figaro 
(French newspaper). 

[End of the Third Term.] 
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ENGLISH INTO FRENCH VOCABULARY. 

« 

Containing all the ivorda used in the two First Tears ; 
the Third Term^ II. Tear, excepted. 



Absolve (to), 

Abstain (to), 

Aeom, 

Acquire (to), 

AeutSy 

Add (to). 

Admire (to), 

Admit {to). 

Advanced, 

Adventure, 

Affection, 

Africa, 

Afternoon, 

Again, 

Agree (to), 

Air, 

Air-hole, 

AUnan, 

Alina, 

AU, 

Allow (to). 

All at once. 

Almond, 

Alone, 

Alps {the). 

Already, 

America, 

Amuse (to), 



>» 



Ancestors, 
And, 
Animal, 
Annoy {to). 
Answer (to). 



Apostrophe, 
Appear (to). 



nn, nne. 

absondre. 

s'abstenir de. 

gland, m« 

acqn^rir. 

ftigu. 

ajouter. 

admirer. 

admettre. 

avanc^ 

aventnre (&)• 

affection (f.)* 

Afrique (f.)« 

apr^s-midi (f.). 

encore. 

s'entendre. 

air (m.). 

soupirail (m.). 

albnm (m.). 

Aline. 

tout, e, es, tons. 

permettre. 

tout d'un coup. 

amande (f.). 

seul, e. 

les Alpes (f. pi.)* 

d^j4. 

I'Am^rique (f.)* 

amuser, distraire. 
oneself, se distraire. 

anc^tres (m. pi.). 

et. 

animal, ux (m*). 

ennnyer. 

r^pondre k. 

du, de la, des, de 
(before an adjective 
and after a nega- 
tive) ; en (pronowiC), 

apostrophe (f.). 

paraftre. 



Appear(to) before a tribunal,com^pex. Sre. 



Applaud (to). 


applandir. 


AppU, 


pomme (f.). 


„ tree. 


pommier (m.). 


Apricot, 


abricot (m.). 


April, 


avril (m.). 


Arm, 


bras (m.), arme(f.). 


„ -chair. 


fauteuil (m.). 


Army, 


exmit(t). 


Arrive (to). 


arriver. 


Asparagus, 


asperge (f.). 


August, 


ao^t (m.). 


Aunt, 


tante (f.). 


Aust-alia, 


Australie (f.). 


Austria, 


Atttriche (f.). 


Austrian, 


Autrichien (m )• 


Autumn, 


automne (m.). 


As, 


comme, aussi. 


As.,, as. 


anssi... que. 


As much as. 


autant que. 


As soon as. 


aussitdt que,d^sque. 


Assail (to), 


assaillir. 


Assault {to). 


assaillir. 


At, 


i (prep.). 


Atfirst, 


d'abord. 


At least. 


an moins. 


At once. 


aussitdt, tout de suite. 


Attentive, 


attentif, ve. 



Avail oneself (to), se pr^valoir. 
Avenge (to). 



<c 



unexpectedly, survenir. 



"Baby, 
Back, 
Bad, 

Badly, 

Bake [apples] (to). 

Baker, 

Ball, 

Bank, 

Baptism, 



▼enger. 



beb^ (m). 
derri^re. 
mauvais, e ; 

m^chant, e. 
mal. 
cuire. 
boulanger. 
bal (m.), balle (f). 
bord (m . ) ,rivage(m.) . 
bapieme (m.). 
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Basket, 
Bath, 
Be [io\ 
able, 



tt 
»> 



ftom, 

flattered, 
going on, 



panier (m.). 
bain (m.)* 
6tre. 
pouvoir. 
naitre, 
^tre tromp6. 
dire flatt^. 
se passer. 



I) 



)9 



in good health, ^tre en bonne sant^ 

necessary, 

moved, 

scolded, 

silent, 

sufficient. 



falloir. 
s'^mouvoir. 
§tre grond^. 
se taire. 
suffire. 

Beat (to), battre. 

doum, abattre, 
,, collars, rabattre. 
„ again, rebattre. 

Beautiful, beau, bel, belle. 

Beauty, beaut^ (f.). 

Become (to), devenir. 

again, redevenir. 



Bed, 

,y rooM^ 
Beech, 
Beef, 
Beer, 
Before, 

$9 



Begin {to), 

„ to. 
Behave (to). 
Believe (io), 
Bell, 
Bellows, 
Betray (to). 
Better, 
Between, 
Big, 
Bird, 
Black, 

„ hoard. 
Blacken [to). 
Blanket, 
Bless {to), 
Blind, 
Blue, 



Ut (m.). 

chambre k coucher. 
hS're (m.). 
boeuf (m.)« 
bi^re (f.). 
avant {time). 
devant {place), 
avant que {Ji)efore a 

verb), 
commencer. 
se mettre k, 
se conduire. 
croire. 

sonnette (f.)* 
soufBet (m.). 
trahir. 
meilleur, e. 
entre, 
gros, se. 
oiseau, x (m.). 
noir, e. 

tableau noir (m.). 
noircir. 

couverture (f.). 
b^nir. 
store (m.). 
bltu, s; e, es. 



JBlue {light), 
„ {dark). 

Body, 

Boil {to), 

„ again, 

Book, 
„ seUer 

Boot, 

Bottle, 

Box, 

Boy, 

Bread, 

Break {to), ' 

Breakfast, 

Bribe {to), • 

Brick, 

Bridge, 

Bring {to), 

,i back. 

Broad Street, 

Broken, 

Brook, 

Brother, 

Bullet, 

Bury (to). 

But, 

Butcher, 

Butter, 

Button, 
„ hole, 

By-and'by, 



Cabbage, 

Cage, 

Cake, 

Call (to). 

Camp, 

Canal, 

Care for {to), 

Carpet, 

Carriage, 

Cat, 

Cauliflower, 

Catholicism, 

Ceiling, 

Celebrated, 

Centime, 

Century, 



bleu-clair. 
bleu-fonce. 
corps (m.)* 
bonlllir. 
rebouillir. 
livre (m.). 
libraire (m.)« 
botte, bottine (f.). 
bouteille (f.). 
boite (f.). 
gar9on (m.) 
pain (m.). 
briser, 

dejeuner (m.)« 
corrompre. 
brique (f.). 
pont (m.). 
apporter. 
rapporter. 
Grand'Rue (f.). 
bris^. 

misseau (m.). 
fr^re (m.)- 
bailecr.). 
ensevelir. 
mais. 

boucher (m.). 
benrre (m.). 
bouton (m.). 
boutonni^re (f )• 
tout k rheure. 



chou, X (m.). 
cage (f.). 
g&teau (m.). 
appeier. 
camp (oa.). 
canal, ux (m.). 
se soucier de. 
tapis (m.). 
yoiture (f.). 
chat, chatte. 
chou-fleur (m.). 
Catholicisme (m). 
plafond (m.). 
cel^bre. 
centime (m.). 
si^cle (m.). 
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Chain, 

Chair, 

Chalk, 

Chambers, 

Character, 

Cheek, 

Cheese, 

Chemist, 

Cherry, 

„ tree. 
Chest, 

»f rf drawers. 
Chestnut, 

„ tree^ 
Chicken, 
Child, 
Chimney, 
Chin, 
Chocolate, 
Chop, 
Cnurch, 

„ yard. 
Cider, 
Cigar, 

Circumcise {to), 
Circumfltx, 
Circumstance, 
Circumvent (to). 
Clasp (Jto), 
Class, 

Clear the table {to), 
Cleft, 
Clock, 
Clothe {to). 
Cloud, 
Coach, 
Coast, 
Coat, 
Cock, 
Cocoa, 
Coffee-houte, 
Cold {weather)^ 
Collar, 
College, 
Column, 
Comb, 
Come (to), 

f, down. 



chaine (f.). 
chaise (f.). 
craie (f.). 

les Chambres(r.pi.) 
caract^re (m.). 
joue (f.). 
fromage (m.)* 
chimiste, pharma* 

cien (m.). 
cerise (f.). 
cerisier (m.). 
poitrine (f,), 
commode (f.). 
chUtaigne (f.). 
ch^taignier (m.). 
poulet (m.). 
enfant (m. & f.). 
cbemin^e (f.)* 
mentoa (m.). 
chocolat (m.). 
c6telette (f.). 
^glise (f.). 
cimeti^re (m.). 
cidre (m.)> 
cigare (m.). 
circoncire. 
circonflexe (m.). 
circonstance (f.). 
circonvenir. 
etreindre. 
classe (f.). 
desservir. 
fente (f.). 
pendule (f.). 



Come {to) up, monter. 

„ again, revenir. 

„ unexpectedbf, survenir. 



vetir. 



nuage (m.). 
carrosse (m.). 
c6te (f.). 
habit (m.). 
coq (m.). 
cacao (m.). 
cafe (m.). 
le froid (m.). 
col (m.). 
college (m.). 
coIonne(f.). 
peigne (m.). 
venir. 
descendre. 



Compassion, 
Compel {to). 
Compete {to). 
Complain {to). 
Conceal {to). 
Concert, 
Conduct, 
Consent {to), 
Comtancy, 
Construct {to). 
Contain (to). 
Contempt, 
Content, 
Cook (to), 

„ again. 
Copper, 
Copy-book, 
Coral, 
Com, 

Correct (to). 
Corrupt (to). 
Country, 

Country {in the). 

Courage, 

Course, 

Court, 

Cousin, 

Cover {to), 

„ again 
Cow, 
Crayon, 
Cream, 
Crown Hotel, 

Cruel, 
Cuffs, 
Cup, 

Curse {to). 
Curtain, 



pitie (f.). 

obliger. 

concourir. 

se plaindre de. 

cacher. 

concert (m.). 

conduite (f.)* 

consentir. 

Constance (f.^. 

construire. 

contenir. 

m^pris (in.). 

content, e. 

cuire. 

recuire. 

cnivre (m.). 

cahier (m.). 

corail (m.)- 

bl^ (m.). 

coniger. 

corrompre. 

contr^e (f.), cam* 

pagne (f). 
4 la campagna 
courage (m.). 
cours (m.). 
cour (f.). 
cousin (m.],consine(f.)« 
couvrir. 
recouvrir. 
vache (f.). 
crayon (m.). 
cieme (f.). 
I'H&tel de la Cou- 

ronne. 
cruel, le. 

manchettes (f.pl.)* 
tasse (f.), 
maudire. 
rideau (on.). 
Cut one^sfinger (to), se couper le doigt. 



"Dan'ing, 

Danube, 

Date, 



danse (f.). 
Danube (m.). 
date ((.). 
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X)ay, jour (m.). 

„ (the) before yesterday^ avant-hier. 



Dear, 

Debate (to). 
Deceitful, 
December, 
Decrease {to). 
Deduct [to). 
Defect, 

Defight in (to), 
Denmark^ 
Deny (to). 
Depict {to), 
Dsacribe {to), 
Desk, 

Detain {to). 
Devotion, 
Diaeresis, 
Die {to). 
Difficulty, 
Dine (to). 
Dining-room, 
Dinner, 

Disaj^ear (to), 
Discover (to). 
Dish, 

Dislocate {to). 
Dismiss {to), 
Disobey {to). 



Cher, ch^re. 

d^tMittre. 

trompeur, euse. 

d^cembre (m.). 

d^ocoitre. 

d^duire. 

d^faat (m.). 

se plaire k. 

Danemark (m.)* 

nier. 

d^peindre. 

d6crire. 

pupltre (m.). 

retenir. 

d6vo\iment (m.). 

trema (m.). 

mourir. 

difficult^ (f.). 

diner. 

salle k manger (f.). 

dtner (m.). 

disparaitre. 

d^couvrir. 

plat (m.). 

d^mettre. 

renvoyer. 

d^sob^ir k. 



Dispense with {to), s'abstenir de. 
Disregard {to), m^onnaitte. 



Dissatisfied, 
Dissolve {to). 
Door, 

Dratffing-room, 
Dust, 
Dwell (to). 
Dye (to). 



"Earth, 

East (the). 

Easy, 

Uasilyt 

Eat {to). 

Eating. 

Edward, 

Egg, 

Eight, 






m^content, e. 
dissoudre. 
porte (f.)» 
salon (m.). 
poussi^re (f.)> 
demeurer k, habiter. 
teindre. 



terre (f.). 

r Orient, I'Est (m.). 

facile. 

facilement. 

manger. 

]e manger. 

JBdouard. 

ceaf (m.), 

buit. 



Eighteen^ 

Eighty, 

Elbow, 

Eldest, 

Eleven, 

Eloquent, 

Emit (to), 

Enamel, 

Enclose (to). 

End, 

Enemy, 

England, 

English, 

Englishman, 

Engtaving, 

Enjoin (to). 

Enjoy better health 

Enough, 

Ensue {to), 

Envelope, 

Equivalent, 

Equivalent {to be). 

Escape (to). 

Eve {on the). 

Even, 

Evening, 

Every, 

u day, 
„ morning, 
„ where, 

ExaggercUe (to). 

Excellent, 

Exclaim (to), 

Exclude (to). 

Exercise, 

Extract {to), 

Extremely, 

Eye, 



"Facade, 

Face, 

Face (in the). 

Faithful, 

False, 

Fall (to), 

„ again, 
„ asleep, 

Family, 



dix-huit. 
quatre-vingts. 
coude (m.). 
ain^, e. 
onze. 

Eloquent, e. 
^mettre. 
^mail, ux (m.)* 
contenir. 
fin (f.). 
ennemi (m.). 
Angleterre (f.)- 
anglais, e (adj.). 
Anglais (m.). 
gravure (f.). 
enjoindre. 
(to), se porter mieux. 
assez. 
8*ensuivre. 
enveloppe (f.)* 
Univalent, 
^quivaloir, 
^chapper. 
veille (f.)- 
mSme (adv.). 
soir, soiree, 
tons, toutes, chaque 
tous les jours, 
tons les matins, 
partout. 
exag^rer. 
excellent, e. 
s*^crier. 
exclure. 
th^me (m.). 
extraire. 
extremement. 
oeil, yeux (m }. 



fa9ade (f.). 
visage (m.). 
au visage, 
fiddle. 

faux, fausse. 
tomber. 
retomber. 
s'endormir. 
famille (f.). 
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Far, far off. 


loin, loin de. 


Foresee (to), 


pr^voir. 


„ <w(«))... as, 


aussi loin que. 


Forest, 


forat (f.). 


Fast, 


vite, fort. 


Foretell (to). 


pr^ire. 


Father, 


p^re (m.). 


Fork, 


fourchette (f.) 


Fear {to). 


craindre. 


Form, 


banc (m.). 


Feast, 


fate (f.). 


Forty, 


quarante. 


February, 


f^vrier (m,). 


Four, 


quatre. 


Beed {to). 


nourrir. 


Fourteen, 


quatorze. 


$9 O^t 


se repattre. 


Fourth, 


quatri^me. 


Feel (to). 


sentir. 


Fowl, 


ponle (f.). 


„ the effects of, se ressentir de. 


Fox, 


renard (m.). 


Feign {to), 


feindre. 


Franc, 


franc (m.). 


Feminine, 


f^minin, e. 


Frank, 


franc, cbe. 


Fever, 


fi^vre (f.). 


France, 


France (f.). 


Field, 


champ (m.). 


Francis, 


FraD9ois. 


Fight {to). 


battre (A.). 


Frederick, 


Fi^d^ric. 


99 


se battre (R.). 


Freeh, 


frais, fraiche. 


„ a battle 


, livrer une bataille. 


French {tongue). 


fran9ais (ie). 


Fig-tree, 


figuler (m.). 


9, (<wC^'0> 


ff f •• 


Fifteen, 


qninze. 


Frenchman, 


Fran9ais, e. 


Fifth, 


dnqui^me. 


Friday, 


vendredi. 


Fifty, 


dnquante. 


Friend, 


ami (m.), amie (f.)« 


Find (to). 


trouver. 


Friendship, 


amiti6 (f.)* 


„ again. 


retrbuver. 


Front, 


fa9ade, devant. 


Finger, 


doigt (m.). 


Fruit, 


fruit (m.)* 


Fine, 


amende (f.).l 


„ 'tree, 


arbre fruitier. 


Fir-tree, 


sapin (m.). 


Frying-pan, 


la poaie. 


Fire, 


incendie, feu (m.). 


FuU of, 


plein de. 


First, 


premier. 






Five, 


cinq. 






Flannel, 


flanelle (f.). 


Qame, 


gibier (m.). 


Flatter (to), 


flatter. 


Garden, 


jardin (m.). 


„ oneself 


, se flatter. 


Gardener, 


jardinier (m ). 


Flee (to). 


s'enfiiir. 


GaU, 


grille (f.). 


Fleet, 


flotte (f.). 


Gather (flowers. 


fruits), to, cueillir. 


Flock, 


troupeau (m.). 


Gmius, 


g^nie (in.). 


Floor, 


plancher (m.) 


Gentleman, 


monsieur (m.). 


Flower, 


fleur (f.). 


Geography, 


geographic (f.). 


Fog, 


brouillard (m.) 


German, AUemand, e. (m. & f.). 


Follow (to). 


snivre. 


„ (tongue), 


» allemand (m.). 


Folly, 


folie (f.). 


Crermany, 


Allemagne (f.)* 


Food, 


nourriture (f,). 


Get up (to). 


se lever. 


Foolish, 


fou, fol, folle. 


„ rid of {to). 


se debarrasser. 


Foot, 


pied (m.). 


Girl, 


fille (f.). 


Footstool, 


tabouret (m.). 


Gird (to). 


ceindre. 


Footway, 


trottoir (m.). 


Give (to), 


donner. 


For, 


pour. 


„ back, • 


rendre. 


For (during). 


pendant. 


» WPf 


renoncer k. 


Forehead, 


front (m.). 


Glass, 


verre (.m.)* 
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Gkus-toindow, 


vitrail, ux (m.). 


Hastily^ 


k la hate. 


Glove, 


gant (m.). 


Hat, 


chapeau (m). 


Go {to). 


aller. 


Hate {to). 


hair. 


„ atcat/. 


s'en aller. 


Hatred, 


haine (f.). 


„ back, 


retourner. 


Have {to), 


avoir. 


„ there. 


s'y rendre. 


„ a presentiment of , pressentir. 


„ out, 


sortir. 


Hazelnut, 


noisette (f.). 


„ again. 


ressortir. 


Head, 


tete (f.). 


„ to bdd. 


se coucher. 


Health, 


sant^ (f.). 


Godfather, 


parraia. 


Hear (to). 


entendre. 


Godmother, 


marraine. 


Heartily, 


de bon coeur. 


Gold, 


or (m.). 


Heat, 


chaleur (f.). 


Good, 


bien (m.). 


Heaven, 


del, deux (m.). 


„ bon, 


sage, (of a voice) juste. 


Henry, 


Henri. 


*> ^«y» 


bonjour. 


Her {pass, adj.). 


son, sa, ses. 


„ evening, 


bonsoir. 


Her {pers. pronoun), elle. 


Ch'eat deal. 


beaucottp. 


Herself, 


elle-mSme. 


Goose, 


oie (f.). 


Here, 


• • 

ICl. 


„ berry, groseille ^ maquereau (f.)- 


» w, 


void. 


Grade, 


grade (m.). 


Hero, 


h^ros (m.). 


Grammar, 


grammaire (f.). 


Hill, 


coUine (f.). 


Crrapea, 


raisin (m.). 


Him (pronoun). 


le. 


Grass, 


herbe (f.). 


„ {to), 


lui. 


Grateful, 


reconnaissant, e. 


Himself 


Iui-m6me. 


Crrave, 


s^rieux, se. 


His {poss. adj.). 


son, sa, ses. 


Graze {to), 


pattre. 


,, { poss. pronoun) 


, le sien, la sienne, etc 


Green, 


vert, e. 


Hold {to), 


tenir. 


Green peas, 


petits pois (m. pi.) 


Holiday (a), 


un jour de cong^. 


Grind (to), 


moudre. 


Holidays {the), 


les vacances. 


„ again. 


remoudre. 


Honey, 


miel (m.) 


Grow {to). 


croiire. 


Honour, 


honneur (m.). 


„ again. 


recnifre. 


Honours, 


les honneurs. 


„ accustomed to, s'accout'umer k. 


Hope, 


espoir (m.). 


Guest, 


h6ce (m.). 


Hope {to). 


esp^rer (m). 






Horse, 


cheval, ux (rn.). 


'H.ackney-coach, 


fiacre (m ). 


Hotel, 


hotel (m.). 


Huir, 


cheveu, x. 


House, 


maison (f.). 


,, 'brush, 


brosse h, tete (f.). 


,, (at the) of 


chez. 

• 1 \ 


Half, 


moitie (f.)« 


Huwfar, 


jusquou. 


Half-open (^o), 
Ham, 
Hamper, 
Hand, 

Handwriting, 
Hanover^ 


entr'ouvrir. 
jambon (m.). 
panier (m.). 
main (f.). 
ecriture (^). 
le Hanovre. 


How long. 

Hug (to), 

Hhmour, 

Hundred, 

Hundredth, 

Hunger, 


com bit n de temps 

6treindre. 

humeur (f.). 

cent. 

centi^me. 

faim (f.). 


Happer, \to), 
Happy, 


arriver. 
heureux, se. 


Hurt oneself {to). 
Hut, 


se faire mal. 
hutte, cabane (f.). 


Hardly, 


ne... gu^re. 






Hare, 


116 vre (m.). 


I. 


je. 
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/w, 


glace (f.). 


Judge {to). 


jnger. 


If, 


si. 


Judgment, 


jogement (m.). 


IfyoupUaae, 


s'il vous platt. 


Jug, 


pot & eau (m.). 


Ifnot, 


sinon. 


Julia, 


Julie. 


III, 


malade. 


July, 


jaillet (m.). 


III {adv.), 


mal. 


June, 


juin (m.)* 


Image, 


image (f.). 






Immediately, 


immediatement. 






/», 


dans, en. 


Keep {to), 


garder. 


Increase {to). 


augmenter. 


tt «J5, 


entretenir. 


Incur {to), 


encourir. 


„ oneself 


warm,' se tenir au 


Induce {to). 


induire. 




chaud. 


Infringe {to\ 


enfreindre. 


Kidney beans. 


haricots verts (m.). 


Injure {to). 


nuire. 


Kind, 


bon, bonne. 


Inkstand, 


encrier (m.). 


Kindness, 


bont^ (f.). 


Ink, 


encre (f). 


King, 


roi (m.). 


Inscribe {to). 


inscrire. 


Kitchen, 


cuisine (f ). 


Intelligent, 


intelligent (e.) 


Knee, 


genou, X (m.). 


Interdict {to). 


interdire. 


Knife, 


couteau, x (m.). 


Interesting, 


interessant. 


Knit {to). 


tricoter. 


Interfere {to). 


intervenlr. 


Know {to). 


savoir, connaStre. 


Interrupt {to). 


interrompre. 






Intervene {to). 


intervenir. 






Introduce {to), 


introduire. 


"Lace, 


lacet (m.). 


Ireland, 


Irlande (f.). 


Lady, 


dame (f.). 


Iron, 


fer (m.). 


Lamb, 


agneau, x (m.). 


Jss>e {to). 


provenir. 


Lamp, 


lampe (f.). 


It {nom.), 


il, elle. 


Lane, 


sentier (m.). 


„ {ace.) 


le, la. 


Language, 


langue (f.). 


It {before to be). 


ce. 


Large, 


grand, e. 


„ {to). 


y. 


Lark, 


alouette (f ). 


„ {at). 


y- 


Last, 


derrier, h e. 


It is. 


c'est. 


„ (in January), passe (en Janvier), 


„ eoU, 


il fait froid. 


Late, 


tard. 


„ warm, hot, 


il fait chaud. 


n {of), 


demi^remcnt. 


„ windy. 


il fait du vent. 


Laugh {to). 


rire. 


„ very windy. 


il fait grand vent. 


Laughter, 


rire (m.)- 


„ fine weather. 


il fait beau. 


Lazy, 


paresseux, se. 


,. „ dark. 


il fait noir. 


Jjead {to). 


conduire. 


Italian {language), 


italien (m }. 
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Leaf door. 


vantail, ux (m.). 


Italian, 


Italien, ne (m.). 


Learn (^0), 


apprendre. 






„ again. 


rap prendre. 


Jam, 


confiture (f). 


Lease, 


bail, ux (m.). 


January, 


Janvier (m.)- 


Leave (^0), 


quitter. 


Jewel, 


bijou, X (m.). 


' i^g. 


jambe (f ). 


John, 


Jean. 


„ of mutton. 


gigot (m). 


Join {to). 


joindre. 


Legend, 


Mgende (f.). 


Journal, 


journal, ux (m.). 


Lemon, 


citron (m.). 


Joy, 


joie (f.). 


Lend {to). 


preter. 
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Lengthy longueur (f.). 
Le88, moindre (adj.), moins (adv.)* 

Zeason, le9on (f.). 

letter, lettre (f.). 

library, biblioth^que (f.). 

Lid, couyerde (m.)> 

Life, vie (f.). 

Like {conj,), comme. 

•f W$ aioier. 

Limit, limite (f.). 

Linm, ' linge (m.). 

Lion, lion (m.). 

Lioness, lionne (f.)* 

Listen (to), ^conter. 
Little, petit (adj.), pen (adv.). 

Live {to), * demeurer, vivre. 

„ tfiy demeurer, habiter. 

Liver, foie (nit)* 

London, Londres. 

Longt long, ue. 

„ time {a), longtemps. 

lA)ok, regard (nu). 

Look {to), regarder. 

„ after, chercher. 

19 -/or, chercher. 

Looking-glass, glace(f.),miroir(m.). 

Loose {to), detacher. 

Lose {to), perdre. 

Lost, perdu, e. 

Louse, pou, X (m.). 

Love {to), aimer. 

Lull asleep {to), endormir. 

Lump, morceau, x (m.). 

Lyceum, lycee (m.). 

JUaekerely maquereau (m.). 

Maintain {to), maintenir. 

Make {to)^ faire. 

„ haste^ se d^p^cher. 

„ a mistake, se tromper. 

Mamma, maman (f.). 

Man, homme (m.). 

Mansion, chiteau (m ). 

Manuscript, manuscrit (m.). 

Many people, beaucoup de nionde. 

Marble, marbre (m.). 

March, mars (m.). 

Market, march^ (m.). 

Mary, Marie. 



Mast, 

Master, 

Mattress, 

Mausoleum, 

May, 

Me, 

•, W, 

„ {diif.pr.) 

Meal, 

Meat, 

Meet (to). 

Melon, 

Mercury, 

Meter, 

Midnight, 



m&t (m.). 
mattre (m.). 
matelas (m.). 
mausolee (m.). 
mai (m.). 
me. 
me. 
moi. 

repas (m.)« 
viande (f.). 
rencontrer. 
melon (m.). 
mercure (m.). 
m^tre (m.). 
minuit. 



Midst of {in the), au milieu de. 

Mild, doux, ce. 

Milk, lait (m.). 

Milk {to), traire. 

MiU, moulin (m.). 

Million, million (m.). 

Mimic (to), contrefiiire. 
Mine, le mien, la mienne,&c« 

Minute, minute (f.). 
Misbehave oneself (to), se mal conduire 

Miss, mademoiselle. 

Mistake, h,ute (f. ). 

Monday, lundi (m.). 

Money, argent (m.). 

Month, mois (m.). 

More... than, plus... que. 

Morning^ matin (m.). 

Most, le plus, la plus, &c. 

Mother, m^re (f.). 

Mouse, souris (f.). 

Month, bouche (f.). 

Move {to), mouvoir. 

Mister, Monsieur. 

Mistress^ Mrs^ Madame. 

Much, beaucoup. 

,, (not), pas grand'chose. 

Mulberry, mdie (f.). 

Murder (to), assassiner. 

Murmur, marmure (m.). 

Museum, mus^e (m.). 

Music, musique (f.). 

Must, devoir. 

Mutton, mouton (m.). 

My, mon, ma, mes. 
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Vapkir 


serviette (f.). 


Of the. 


du, de la, des. 


Narration, 


histoire (f.)* 


„ which. 


duqud, dont. 


Narrow, 


^troit, e. 


„ whom. 


de qui, dont, duqueL 


Nation, 


nation (f.)« 


Oil, 


huile (f.) (silent h). 


Nature, 


nature (f.). 


Old, 


yieux, vieil, vieille. 


Naughty, 


m^chant, e. 


*f 


ag^,e. 


Necessary, 


n^cessaire. 


Omit {to), 


omettre. 


Neck, 


coUp 8| (m.)* 


Omnibus, 


omnibus (m.). 


Neglect {to). 


n^liger. 


Once, 


une fois. 


Neighbourhood, 


enTirons (in.pl.)* 


„ for all. 


une fois pour toutes. 


Neither.,, nor. 


ne... ni... nL 


One, 


un, une. 


Nephew^ 


neven, x (m.). 


Only, 


ne... que. 


NevcTf 


ne... jamais. 


Open {to). 


ouvrir. 


New. 


neuf,neuye,noiiveau, 


„ again. 


rouvrir. 




nouvei, le, les. 


Opera-glass, 


lorgnette (f.). 


News, 


nouvelles (f.pl.). 


Or, 


ou. 


Newspaper, 


journal, ux (m.)* 


Orange, 


orange (f.). 


Next, 


prochain, e. 


Our, 


notre, nos. 


Nice, 


joli, e ; gentil, le. 


Ours, 


le ndtre, la n^^tre, etc. 


Niece, 


mhct (f.). 


Ourselves, 


nous-m^mes. 


Night, 


nuit (f.). 


Oven, 


four (m.). 


Nile, 


Nil, (m.). 


Overcharge {to), 


surfaire. 


Nine, 


neuf. 


Overcoat, 


surtout. 


Nineteen. 


dix-neuf. 


Overcome {to), 


▼aincre. 


Ninety, 


quatre-vingt-dix. 


Owe {to). 


devoir. 


Ninth, 


neuvi^me. 


Owl, 


chouette (f.). 


Nobody, 


personne...ne. 


Oyster, 


huttre (f.) 


No,,, longer. 


ne... pins. 






No,., one. 


personne... ne. 


* 


% 


Noon, 


midi (m.). 


^<H^e, 


page (m. & f.). 


Nose, 


nez (m.). 


Faint {to). 


peindre. 


Not, 


ne... pas. 


Fainting, 


tableau (m.) 


Nothing, 


ne... rien. 


Palace, 


palais (m.). 


November, 


novembre (m.). 


Fantry, 


office (f.). 


Now, 


maintenant, k present. 


Faper, 


papier (m.). 


Nut, 


noix (f.). 


„ (note). 


papier k lettres. 






„ {biotting). 


papier buvard. 


Oak, 


ch^ne (m.). 


Parcel, 


paquet (m.). 


Obedient, 


ob^issant. 


Farsnip, 


panais (m.). 


Obey {to). 


ob^ir. 


Fart, 


partie (f.). 


Object, 


objet (m.). 


Partridge, 


perdrix (f.). 


Obliged, 


oblig^. 


Pass over in silence (to), se taire. 


Obtain (to). 


obtenir. 


Fasser'hy, 


passant (m.). 


Occasion, 


occasion (f.). 


Past, 


pass^. 


Occupy {to^. 


occuper. 


Patience, 


patience (f.). 


O'clock, 


heure (f.). 


Paul, 


Paul (m.). 


October, 


octobre (m.). 


Pavement, 


pav^ (m.). 


Office, 


bureau (m.). 


Paw, 


patte (f.). 


Often, 


souvent 


Fawn, 


pion (m.). 
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Pay. for {to). 


payer. 


Prefer {to). 


pr^ferer. 


Pea, 


pois (m.) 


Prescribe {to). 


prescrire. 


Peaceably, 


paisiblement. 


Present, 


present. 


Peach, 


peche (f.). 


Preserve {to). 


conserver. 


Pear, 


poire (f.). 


„ fruit. 


confire. 


„ 'tree. 


poirier {m. ). 


President, 


president (m.). • 


Pebble, 


caillou, X (03.). 


Pretty, 


joli, e. 


Pen, 


plume (f.) 


Prevail {to). 


pr^valoir. 


Pencil, 


crayon (m.). 


Priest, 


prdtre (m.). 


Penitent, 


penitent (m.). 


Prize, 


prix (m.). 


People, 


peuple (natioi<) (m.). 


Problem, 


probl^me (m.). 


Pepper^ 


poivre (m.)* 


Proceed {to). 


proc^der. 


Perjury, 


parjure (m.). 


Produce {to). 


produire. 


Permit {to). 


permettre. 


Profit, 


profit (m.). 


Persecute {to). 


pers^cuter. 


„ {to), 


profiter. 


Person, 


personne (f.). 


Progress, 


progr&s (m.). 


Peter, 


Pierre. 


Project, 


projet (m.). 


Piano, 


piano (m.). 


Promise {to). 


promettre. 


Picture, 


tableau (m ). 


Promote {to), 


promouvoir. 


FU. 


pit^ (m.). 


Pronounce {to). 


prononcer. 


Piece, 


morceau (m.). 


Proscribe {to). 


proscrire. 


Pigeon, 


pigeon (m.). 


Protestantism^ 


Protestmtisme (no.). 


Pike, 


brochet (m.). 


Proverb, 


proverbe (m.). 


Pillow, 


oreiller (m.). 


Provide {to), 


foumir. 


Pine-apple, 


ananas (m.). 


» for, 


pourvoir h,. 


Pity, 


piti^ (f.). 


Province, 


province (f.). 


Place, 


endroit (m.). 


Prudence, 


prudence (f.). 


Plain, 


plaine (f.). 


Prussia, 


Prusse (f.). 


Plant, 


plante (f.). 


Public, 


public, que. 


Piaster, 


pl&tre (m.)> 


Publication, 


publication (f.). 


Plate, 


assiette (f.). 


Publicly, 


publiquement. 


Plaything, 


jouet (m.). 


Pull down {to), 


abattre. 


„ 'time. 


jeu (m.), r^cr^ation (f.). 


Punish {to). 


punir. 


Please {to). 


plaire k. 


Pupa, 


^leve (m.). 


Pleasure, 


plaisir (m.). 


Purse, porte-nionnaie(m.), bourse (f ). 


Plum, 


prune (f.). 


Pursue {to). 


poursuivre. 


„ -tree. 


prunier (m.). 


Put (to). 


mettre. 


Plural, 


pluriel (m.). 


„ back. 


remettre. 


Pocket, 


poche (f.) 


„ on. 


mettre. 


Poem, 


po^me (m.). 


„ on one* 8 


shoes, se chausser. 


Poetry, 


po^sie (f.). 


„ on one^s 


gloves, se ganter. 


Poker, 


tisonnier (m ). 


„ out, 


eteindre. 


Pole, 


pole (m.). 


Pyrenees, 


Pyrente (f.pl.). 


Pony, 


poney (m.). 






Poor, 


pauvre. 






Poplar, 


peuplier (m.). 


Q,uarter, 


quart, trimestre (m.) 


Portugal, 


Portugal (tn.). 


Queen, 


reine (f.). 


Possible, 


possible. 


Quick, rapide (adj.), vite (adv.). 


Potato, 


pommedeterre(f.). 


Quickly, 


rapidement. 
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TLaee, 

Badiah, 

Rage^ 

Railway, 

Rain, 

Rain {to)^ 

Rcupberri/f 

Razor, 

Reach (to), 

Read {to), 

„ again. 

Reap {to). 
Reappear {to). 
Receive {to)^ 
Recognise (to), 
Recollect (to), 
Redden (to). 
Reduce {to). 
Re-elect (to), 
Rejoice {to). 
Rejoin {to). 
Relate (to), 
Remember (to). 
Remembrance^ 
Repair {to). 
Repeat (to). 
Repent {to"). 
Resent (to), 
Resolve (to). 
Rest, 

Retain {to). 
Retreat (to), 
.Return, 

f> i^o), 

„ good or 

Returned, 
Revive (to), 
Rhine, 
Rhone, 
Rich, 
Ring, 
Ripe, 
Road, 
Roast meat. 
Rock, 
Room, 
Rome, 
Rose, 
Royalf 



course (f.)- 
radis (m.)* 
rage (f.). 

chemin de fer (m.)* 
pluie (£.]• 
pleuvoir. 
framboise (f.). 
rasoir (nu). 
parvenir. 
lire, 
relire. 
recueillir. 
reparattre. 
recevoir. 
reconnattre. 
se ressottvenir. 
rougir. 
reduire. 
relire. 
se r^jouir de. 
rejoindre. 
raconter. 
se souvenir de. 
souvenir (m.). 
r^parer. 
rep^ter. 
se repentir de. 
ressentir. 
r^soudre. 
repos (m.)« 
retenir. 
se retirer. 
retour (m.). 
revenir, retourner. 
evil, revaloir. 
de retour. 
revivre. 
Rhin (m.). 
Rhdne (m.). 
riche. 
bague (f.). 
m\ir, e. 
chemin. 
rdti (m.), 
roc (m.). 
chambre (f.). 
Rome (fj). 
rose (f.). 
royal} ax. 



Run {to), 

„ again, 
„ ttwag, 
Russia^ 



Back, 

Saddle, 

Salad, 

Salmon, 

Salt, 

Salty, ' 

Satisfy {to), 

Saturday, 

Saucepan, 

Saucer, 

Say {to), 

„ again. 
Scaffold, 
Scene, 
Scenery, 
School, 
Scissors, 
Scold (to). 
Scorpion, 
Screen, 
Screw, 
Sea-piece, 
Seam, 
Season, 
Seat, 
Second, 

»> 
See (to), 

Seine, 
Send (to), 

>» for, 
„ away. 

Separate {to), 

September, 

Servant, 

Setve {to). 

Service^ 

Set to work (to), 

„ out, 

„ again. 



counr. 
accourir. 
recourir. 
s'enfuir. 
Rnssie, (f.). 



sac (m.). 
selle (f.). 

salade (f.)* 
saumon (m.). 
sel (m.). 
sale, e. 
satisfaire. 
samedi (m.). 
casserole (f.)- 
soucoupe (f.). 
dire, 
redire. 

^chafaud (m.)* 
sc^ne (f.). 
paysage (m.). 
6cole (f.). 
ciseaux (m.pl.)' 
grohder. 
scorpion (m.). 
6cran (m.). 
▼is (f.). 
marine (f.). 
couture (f.). 
saison (f.). 
si^ge (m.). 
second, deuxi^me. 
seconde (f.). 
voir, 
revoir. 
Seine (f.). 
envoyer. 
chercher. 
renvoyer. 
s^parer. 

septembre (m.). 
domestique(m 8it), 

servante(f.]. 
servir. 

service (m.). 
s*y mettre. 
partir. 
repartir* 
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Seven^ 

Seventeen^ 

Seventh, 

Sew {to). 

Sharpen {to), 

She, 

Sheep, 

Shell, 

Shelter {to). 

Shepherd, 

Shilling, 

Shoe, 

Shop, 

Short, 

Shoulder, 

Show in {to). 

Side, 

„ 'board^ 
Silence, 
Silver, 
Since, 
Sing {to), 
Sister, 



sept, 
diz-sept 
septi^me. 
soixante-dix« 
ooudre. 
recoudre. 
^moudre^ aiguiser. 
elle. 
moaton(m.),brebis(f. ). 
coqaille (f.). 
abriter. 
berger, ^re. 
schelling (m.). 
Soulier (m.). 
magasin (m.). 
court, e. - 
^paule (f.). 
fidre entrer. 
cdt^ (m.). 
buffet (m.). 
silence (m.). 
argent (m.). 
depuis. 
chanter, 
soeur (f •)• 



SU down {to), s'asseoir. 

„ again, se rasseoir. 

8i», six. 

Sixteen, seize. 

Sixth, sixi^me. 

Sixty, soixante. 

Skeleton, squelette (m.). 

Sketch, esquisse (f.). 

Skin, peau (f.). 

Slander {to), m^ire. 

Slate, ardoise (f.). 

„ -pencil, crayon d'ardoise. 

Sle^ {to), dormir. 

,, again, redormir. 

Sleeve, manche (f.). 
Slice of bread-and-hutter, tartine (f.). 

Slipper, pantoufle (f.). 

Snare, pi^ge (m.). 

Snow, neige (f.)* 

„ {to)f neiger. 

So, sL 

Soap, savon (m.). 

Sock, chaussette (f.). 

S(ifa, sofa (m.). 



Soft, doux, ce. 

Sole, semelle (f.). 

Solitary, solitaire. 

Some, du, de la, des, en. 

„ one, quelqu'un. 

Something, quelque chose. 
„ eUe, quelque chose d'autreii 

So much, tant. 

Soon, bientdt. 

Sooner, plus t6t. 

Sorrow^ douleur (f.), chagrin (m.)- 

Sorrg^ fftch^. 

Sort, sorte (f.). 

Soul, S.me (f.)- 

Sparrow, moineau (m.). 

Speak ifo), parler. 

Speech, discours (m.). 

Spoon, cuiller (f.). 

Sponge, Sponge (f.). 

Staircase, escalier (m.). 

Stand upright {to), se tenir debout« 

Start (to), tressaillLr. 

Statue, statue (f.). 

Steam, vapeur (r.). 

Steel, acier (m.)* 

tf P^t plume d'acier (f.). 

Steeple, clocher (m.). 

Step, marche (f.), pas (m.), 

d-marche (f.). 

Stick, canne (f.)- 

Still, encore. 

Stocking, bas (m). 

Stone, pierre (f.). 

Stop {to), arr^tcr. 

Story, histoire (f.). 

„ 6tage (m.). 

Strange, Strange. 

Strawberry, fraise (£.)• 

Strike {to), frapper. 

Strong, fort, e. 

Struggle {to), sed^battre, lutter. 

Stdmit {to), se soumettre. 

Subscribe (to), souscrire. 

Succour {to), secourir. 

Such a, un(e), tel, le. 

Suffer {to), souffrir. 

Suffering, soufi&ance (f.). 

Suit {to), convenir. 

Sum, somme (f.). 
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Summer^ 


M (m.). 


Summiif 


sommet (m.). 


Sun, 


soleil (m.)* 


Sunday, 


dimanche (m.). 


Surface, 


surface (f.). 


Surprise {to). 


snrprendre* 


Surrender {to), 


se rendre. 


Surrounding, 


environnant, e ;Toi 




sin, e. 


Survive {to), 


sorvivre. 


St48tain {to), 


soutenir- 


Swallow, 


hirondelle (f.). 


Sweden, 


Suhde (f.). 


Swimming, 


nage (f.). 


Swollen, 


enfl^ e. 


Table, 


Uble (f.). 


„ -cloth. 


nappe (f.)* 


Tagus, 


Tage (m.). 


Tailor, 


tailleur (m.)* 


Take {to). 


prendre. 


„ away. 


emporter. 


„ afanet 


f to, prendre Cantaisit 



»» 



ft 



de. 
,, back, reprendre. 
to the house of, conduire. 

of one* 8 ehoes, se d^chausser. 

Tall, grand, e ; haut, e. 
Tart, tarte (f.). 

Tea, thi (m.). 

Tea-pot, th6ihre (f.). 

Teach {to), enseigner. 

Tear, larme (f.). 

„ {to), d^chirer. 

„ one'e elothea, se d^chirer. 

Tell (to), dire, raconter. 

„ a lie, mentir. 

Temper, humeur (f.). 
Tempt {to), tenter. 

Ten, dix. 

Tent, tente (f.). 

Thames, Tamise (f.). 

Than, que. 

Thank {to), remercier. 



»9 



you. 



roera. 



That (adj,), ce...l&, cet...l&, cette...U. 
„ {pron,), celui-1^, ceIle-1^. 

,9 one, celui-J^, celle-U. 



it 



»» 



That {rel. pron,), qui, que. 

„ {eoiy.), que. 

The, le, la, les. 

Theatre, theatre (m.). 

Thee {aec,), te. 

„ to {dat,), te. 

„ {disj.pr.), toi. 
Their {pose, adj\), leur, leurs. 
Theirs {poss, pron.), leleur, la leur, les, 

leurs. 
Them (ace,), les. 

„ (to) [dot,), leur. 

„ (<&;'. pr.) eux, elles. 
Themselves {cux.), se. 
{to){daU)^st. 

{disf. pr.), eux-mSmes, elles- 
m6mes. 
Then {ctt that time), alors. 

„ {conseqiuntly)^ done. 
These {adj,), ces... ci. 

„ {pron,), ceux-ci, celles-ci. 

There, y, 1^. 

There is, roUk, 

Thereby, par Ik, 

They, Us, elles. 

Thine, le tien, la tienne, les 

tiens, les tiennes. 
Thing, cbose (f.)., aflGaiire (f.). 

Think {to), penser, trouver. 

Thirteen, treize. 

Thirty, trente. 

This {adj.), ce...l^ cet...lii, cette...llL 

„ one ipr,), cdui-ci, cclle-ci. 
Those, ceux-]^, celles-l^ 

Thou, tu. 

Thought, pens^e (f.). 

Thousand, mille. 

Three, trois. 

Throw {to), Jeter. 

Thunder, tonoerre (m.). 

„ (to), tonner. 

Thursday, jeudi (m.). 

Tiber, Tibre (m.). 

Ticket, biUet (m.). 

Tie down (to), astreindre. 

Tiger, tigre (m.). 

Tigress, tigresse (f.)* 

Time, temps (m.), fois (f.). 

„ what (is tV?), quelle heure est-il ? 



n 



1 58 
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Timid^ timide. 

Tired, las, lasse, fatigu^, e. 
Tiresome, fatigant, e j ennuyeux, cuse. 

Teas/, r6tie (f.). 

Tobacco, tabac (m.)* 

Toe, orteil (m.). 

Together, ensemble. 

Toilet, toilette (f.). 

To morrow, demain. 

Tongs, pincettes (f.pl.). 

Tongue, langae (f.)* 

Tool, instrument, outil (m.)* 

Tooth-brttsh, brosse k dents (f.). 

Tcp, toupie (f.). 

Towards, vers. 

Tower, tour (f.). 

Tovm, ville (f.). 

Toy, joujou, X (m,). 

Tragedy,"" trag^die (f.)» 

Transcribe (fo), transcrire. 

Translate {to), traduire. 

Travel over {to), parcourir. 

Treasure, tr^sor (m.). 

Treat {to), traiter. 

Treaty, trait^ (m.). 

Tree, arbre (m.). 

Trouble, peine (f.). 

Troubles, ennuis (m. pi.). 
Trouble oneself about or with {to), s'in* 

quieter de. 

Trout, truite (f.). 

Truth, yinii (f.). 

Try {to), essayer. 

Tuesday, mardi (m.). 

2\«r/, gazon (m.). 

Turkey, Turquie (f.). 

„ -cock, dindon (m.). 

„ 'hen, dinde (f.)* 

Turkish, turc, que. 

Turn down (to), rabattre. ^ 

Turnip, navet (m.). 

Twelve, douze. 

Twenty, vingt. 



tf 



-one. 



Two, 
Umbrella, 



vingt-un* 
deux fois. 
deux. 

vilain, e. 
parapluie (m.). 



Uncle, onde (m.). 

Understand {to), comprendre. 

Undertake {to), entreprendre. 

Undo {to), d6faire. 

,, again, red^faire. 

Undress (to), d^shabiller. 

„ oneself, se d^shabiller. 

United States, £tats-Unis. 

Unknown, inconnu, e. 

Unlearn (to), desapprendre. 

Unmake {to), defaire. 

Unsew {to), decoudre. 
Upon, 8ur (prep.)» dessus (adv.) 

Us, nous. 

Us (to), nous. 



Vanquish (to). 


vain ere. 


Vase, 


vase (m.). 


Veal, 


veau (m.). 


Vegetables, 


l^mes (m.pl.). 


Vein, 


veine (f.). 


Very, 


txhs. 


Vice, 


vice (m.). 


Village, 


village (m.). 


Virtue, 


vertu (f.). 


Visit, 


visite (f.)' 


Voice, 


voix (f.). 


Vow, 


VGeu, X (m.). 



"Waistcoat, gilet (m.). 

Wait for {to), attendre. 

Waiting-room, salle d'attente (f.). 

Walk, promenade (f.). 

Wall, mur (m.). 

Walnut-tree, noyer (m,). 

Want, besoin (m.). 

„ to, d^sirer, avoir besoin. 

Warm, chaud, e. 

Warm (to), r^chauffer. 

„ oneself, se r^chauffer. 

Wash oneself {to), se laver. 

„ 'basin^ cuvette (f.). 

„ 'hand s* and, lavabo (m.). 

Watch, montre (f ). 

Water, eau (f.). 

„ 'bottle, carafe (f.). 

Wave, flot (m.), vague (f.). 
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Wax- candle. 


bougie (f.). 


Willing (to be), 


▼ouloir. 


,, 'Stick, 


bougeoir (m,). 


Wind, 


vent (m.). 


Way {which ?), 


par oil ? 


Window, 


fenetre (f.). 


We, 


nous. 


„ -pane. 


vitre (f.). 


Wealth, 


richesse, fortune (f.). 


Wim 


vin (m.). 


Wednesday, 


mercredi (m.). 


Winter, 


hiver (m.)* 


Week, 


semaioe (f.). 


Wipe {to). 


essuyer. 


Welcorne {to). 


accueillir. 


Wish (to), 


d^sirer, vouloir. 


Well, 


bien. 


Wi'h, 


avec. 


What? {adj.). 


quel, quels, quelle, 


Without, 


sans. 




quelles ? 


Word {s), mot (m.)f paroles (f. pi.) 


„ {interr, pr. 


aee.) que? 


Work, 


travail, ux (m.). 


„ {rel pr.) 


ce qui, ce que. 


Work {to). 


travailler. 


Wheel, 


roue (f.). 


Worth {to be). 


valoir. 


When? 


quand ? lorsque. 


Worthy, 


digne. 


Where, 


oti. 


Write {to), 


^crire. 


Whether, 


si. 


„ again. 


r^crlre. 


Which f {adj.). 


quel, quels, quelle, 
quelles? 


Wrong, 


tort (m.). 


„ {rel.pr.acc.),que. 






„ {int. pr.). 


lequel, lesquels, la- 








quelle, lesquelles ? 


Yard, 


cour (f.). 


While, 


pendant que. 


Year, 


an (m.), ann^e (f.). 


Whisper {to), 


iDurmurer. 


Yellow, 


jaune. 


Whistle, 


sifHet (m.)< 


Yesterday, 


hier. 


White, 


blanc, blanche. 


Yet {not). 


pas encore. 


Who {rel. pr.). 


qui. 


You {nam,), 


vous. 


,, (jnterr.pr.). 


qui? 


„ {ace.). 


vous. 


Whom (rel. pr. ace.), que. 


„ {to) (dot.). 


vous. 


„ {interr.pr.), 


qui? 


Young, 


jeune. 


Whyf 


pourquoi ? 


Yours^ 


le vdtre, la vd re^ 


Wide, 


large. 
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C^irir # imid\ farts or |«ars. 



FIRST TERM. 



DIRECTIONS. 

(For the 3RD Year, or Junior Part in each Lesson.) 



/. — One hour a-week for saying the Rules of No. I. 
in each Lessoriy the words of the Vocabulary^ and for 
preparation of No, HI. 

II. — One hour a-week for saying the idioms of 
No, IT.j* for correcting the pupiVs translation of No. IIL^ 
and for translating in class the sentences of No. IV. 

HI. — One hour a-week for reading the hooks selected 
for the year by the Oxford or Cambridge Examiners^ or^ 
failing the pupil to prepare for those Examinations^ from 
any other book which may suggest itself to the Teacher. 

* The conversational exercises suggested in the Directions of 
the I St and 2nd Years should be continued here and based on 
Nos. I. and II. 



DIRECTIONS. 

(For the 4TH Y?ar, or Senior Part* in each Lesson.) 



/. — One hour a-week for recapitulation of the Junior 
Lesson^ and for conversational exercises on the idioms and 
rules already learned. 

II. — One hour Or-week for saying the idioms of No. II. y 
and for correcting the pupiVs translation of No. HI. 

111. — One or two hours a-week to he devoted to the 
^^ Precis de Litterature^' and to reading French classics^ 
modern plays being especially recommended. 

* For No. I. Senior, see " Directions " at the beginning of the 
" Precis de Littdrature." 



PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 
(See Second Year, First Term, Page 71.) 



The following rules should be thoroughly mastered before 
the pupils begin to study the lessons ; they might be given 
" in toto " or in part as a holiday-task. Reference should 
be made to them at least once a week ; this may be done 
either by asking the pupils to repeat some of the ruleSj or 
by giving them extempore sentences to translate into 
French : — 

I.— On the Subjunctive Mood : 

I. There are only four tenses in the Subjunctive Mood. Those 
four tenses correspond to the ten tenses (English nine tenses) of the 
Indicative and Conditional Moods, as illustrated below — 

French Tsnsks. English Tenses. 

The Present & M. | Present I. M. ( Present I. M. 

stawkfoT \ Future I. M. ( Future I. M, 

The Present perfect { Present perfect I. M. ( Present perfect I. M. 
S. M. zUmdi for \ Future perfect I. M. ( Future perfect I. M. 

(Imperfect I. M. / Imperfect I. M. 

Past or Pass6 D^fini \ p^ . 
I. M. j ^^^ 

Conditional \ Conditional 

(Pluperfect I. M. t Pluperfect I. M. 
Past perfect cr Pass^ j 
Ant^rieur I. M. j 
Conditional perfect. V Conditional perfect. 
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Example. — The verb craire conjugated negatively requires the 
next verb to be put in the Subjunctive Mood. In order to translate 
correctly the following sentence, it should first be ascertained in 
what tense the subordinate verb is used : 

I do not believe he will come. 

He will come is the Future tense. The English Future, as may be 
seen by the above table, corresponds to the French Present S. M. ; 
the Present S. M. of "to come" should, therefore, be used in the 
translation 

Je ne eroispas qu'il vienne. 

The Present S. M. should also be used in the following example, 
because the English subordinate verb is in the Present tense I. M., 
which, again, corresponds to the Present tense S. M. — , 

I do not helieve he is coming, 
Je ne crois pas qu^il vienne, 

2, The Subjunctive Mood is used in French instead of the In- 
dicative or Conditional Moods — 

{a) After verbs expressing command, desire, request, like or- 
donnery dSsirer^ demander^ pr6ferer^ etc. 

{b) After impersonal verbs, like falloir or ^tre, used imperson- 
ally, and followed by an adjective, such as il est nicessaire; also 
after il est temps, e^est dommage (it is a pity), etc. 

(c) After verbs expressing doubt or uncertainty, like douter^ and 

most verbs in the interrogative or negative form. 

Remark. — The use of the 8, M, after verbs in the interrogative or 
negative form greatly depends on the speaker's or the writer's own judg^ 
ment. If while expressing a doubt or making an inquiry^ he leans towards 
the affirmation^ or expects the answer to his question to be yes or NO, he 
will accordingly use the Indicative or the Subjunctive Mood. 

(d) After verbs expressing feelings, like craindre or etre with an 
adjective of feeling, such as il est fdche (Sorry), il est enchante 
(delighted). 

(e) After the following conjunctive phrases — 



Avant que 
A moins que 
Afin que 
Bien que 
De peur que 1 
De crainte que / 



Before 
Unless 

In order that 
Although 
Lest, for fear 
that 



De mani^re que So that 
En attendant que Until, till 
Au (En) cas que or oH In case 
Jusqu'k ce que Until 
Malgr^ que For all thai 

Non pas que Not that 
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Pour que 
Pour peu que 
Pourvu que 

Quel . . . que 
Quelquc.que 



1 



In order that 

IfefDerso little 

Provided 

However (be- 
fore itre or 
an adj.) 



Quoique Although 

Quoi . . . que Whatever 

Sans que But that 

Soit que . . . soit que Whether. . . 

or 
Suppose que Suppose that* 



(J) After QUI, QUE, oir, when preceded by peu or an adjective 
in the superlative degree, not followed by a genitive case. Le seul 
(the only one), le premier^ le second^ le troisiknie, etc., le dernier (the 
last), are included in this rule. 

(g) After il y a, used negatively, and followed by a Relative 
Pronoun, like il n'y a personne qui^ eta 

To illustrate the above rules^ parse the Subordinate 
Verbs in the following examples^ and explain why they 
have been put in such and such a mood or tense — 



1. II n'y a personne que je 

craigne plus que luL 

2. Je desire qu'il vienne. 

3. II faut qu'il s'en aille, 

4. Je doute qu'il vive longtemps. 

5. Croyez-vous qu'il soit parti? 

6. Je crains qu'il ne puisse pas 

partir. 

7. Je suis ikch€ qu'il soit sorti f 

8. Jusqa'^ ce qu'il vienne. 

9. J'esp6re qu'il le verra. 

10. Je ne crois pas qu'il Vait vu, 

1 1. II est le seul qui soit venu, 

12. II est important qu'il vienne, 

13. Je ne voulais pas qu'il me 

parldt, 

14. Je n'aurais pas cru qu'il Ve^ 

fait, 

15. Je suis ^tonn^ qu'il vous en 

ait parte. 



I fear no one more than him. 

I wish him to come. 

He must go away, 

I do not think he will live long. 

Do you think he has left f 

I am afraid he will not he able to 

depart. 
I am sorry he went out. 
Until he comes, 
I hope he will see him, 
I do not think he saw him. 
He is the only one who came. 
It is of importance that he should 

come. 
I did not wish him to speak to me, 

I should not have thought he would 

have done it, 
I am astonished at his having 

spoken to you about it 



* For the use of ne after certain verbs and conjuactions, see p. 54. 
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1 6. Pensez-vous qu'il vienne. ^ 

17. Pensez-vous qu'il viendra, ] 

18. Montrez-raoi un chemin qui 

conduise k la ville. 

19. Montrez-moi le chemin qui 

conduit k la ville. 

20. C'est la plus belle contr6e 

que/ate jamais parcourue, 

21. C'est la plus belle de toutes 

les contr^es que fai ja- 
mais parcouruea. 

22. Quoi que vous disiez. 

23. Quels que aoient ses talents. 

24. J'exige qu'on lui obeiaae. 



Do you think he mil come f 

Show me a way which leada to the 

town. 
Show me the way which leads to 

the town. 
Tt ia the fineat country lever viaited. 

Of all the countriea I ever visited 
thia ia the finest. 

Whatever you may say. 
Whatever hia talenta may he. 
I want him to be obeyed. 



II. — ^The Infinitive Proposition, so often used in English 
after Verbs expressing deaire, command^ is translated in French by 
putting the Verb in the Subjunctive Mood ; in the Indicative 
Mood after to believe (croire), to think (penser). The English 
Accusative in both cases is turned into a Nominative, and the two 
Propositions are connected by the Conjunction que. Ex. : 

I wanted him to aing, 
Je d^sirais quHl chantdt. 

I believe him to be unhappy. 
Je crois quHl eat malheureux. 



III. — The Article is used in English, not in French, in the fol- 
lowing cases — 

(a) Before nouns used adjectively, when denoting title, profession^ 
or trade. Ex. : 

1 am a physician. \ Je suis docteur. 

(5) After the words boohj chapter, the names of sovereigns. 

J2tXa m 



Book the first. 
Livre premier. 



Chapter the second. 
Chapitre deux. 



Francis the 1st. 
Frangois V. 



(c) After whatj used as an exclamation. Ex. : 

What a man ! I Quel homme I 
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(d) With proverbs. Ex. : 

A burnt child dreads the fire. 
Chat ^chaud^ craint I'eau froide. 

(e) In such sentences as — 

TTie more they earuy the leas they spend. 
Plus ils gagnenty moirhs ils ddpensent. 

(/) In appositions. Ex,, 

** The Miser" a comedy by Molihre. 
" L'Avare," comSdie par Molifere. 

IV. — In addition to the rules already given (see First Book, 
pp. 1 6, 74), the Preposition de must be used in French— 

(a) To translate by or with after passive verbs expressing state 
or feelings ; and with used between a transitive verb and its acces- 
sory complement Ex, : 

This dog is loved by his master, 
Ce chien est aim^ de son maitre. 

The trees were covered with foliage. 

Les arbres ^taient couverts de feuillage. 

/ covered the basket with a napkin, 
J'ai reconvert le panier eTune serviette. 

(b) To translate adjectives derived from proper names, and novns 
used adjectively in English compound words, when o/J made o/, 
coming from, containing , situated at or on are understood. Ex.: 



An iron bar. 
The town hall. 
Italian straw hats, 
A copper mine. 
The back parlour. 



Une barre de fer. 

Uhotel de ville. 

Des chapeaux de paille cTItalie. 

Une mine de cuivre. 

Le salon de derri^re. 



(c) After adjectives expressing yeeZm^5. Ex,: 

I am delighted to see you, 

Je suis charmS de vous voir. 

(d) After U est followed by an adjective with reference to what 
follows. Ex. : — 

It is noble to die for one's country. 

II est beau de mourir pour sa patrie. 
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(e) To translate 3^, than^ or in after a comparative or an adjec- 
tive in the superlative degree. Ex. : 



He is taller hy three inches. 

More than twenty men. 

It is the finest horse in the stable. 



II est plus grand de trois pouces. 
Plus de vingt hommes. 
C'est le plus beau cheval de 
r^curie. 



(f) After any verb with en for a complement^ when followed by 
an adjective without a noun ; also after quelque chose, rien, douzaine, 
with an adjective or participle. Ex, : 



[ 



Will you have any oranges f 
I have some good ones. 
Six dozen pair of gloves. 
Something pretty. 
Nothing extraordinary. 



!Voulez-vous des oranges ? 
J'en ai de bonnes. 
Six douzaines de paires de gants. 
Quelque chose de joli. 
Rien cf extraordinaire. 



(g) After a set of verbs and adjectives (given pages i6 and 17). 



V. — ^The Preposition k must be used in French — 

(a) To translate adjectives or nouns used adjectively in English 
compound words, when for the purpose of tmth, moved by, are under- 
stood. Ex. : 



A tea-table (for the purpose of 

having tea). 
A two-edged sword {with two 

edges). 
A water-mill. 



Une table d thd 

Une 6p6e a deux tranchants. 

Un moulin a eau. 



(5) After <^e&t followed by an adjective with reference to what 
precedes. Ex. : 

Merci de m'avoir dit cela ; c'est bon d sa voir. 

(c) Before names of towns and villages, Ex. : 

I live in London, \ Je demeure d Londres. 

{d) When speaking of made dishes or drinks. Ex. : 

A cream tart, \ Une tarte d la creme. 
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(e) To denote a person after that which he usually sells; an 
object after that which it usually contains, Ex. : 



The rabbit man. 
The milk jug. 
The corn-market 



L'homme aux lapins. 
Le pot au lait 
La halle aux bids. 



VI. — Miscellaneous : — 

(a) Idiomatic tenses. Translate — 

/ am tOf or / have to by Je dois, or il me faut ♦ 

/ was tOy or / had to „ Je devais, or il me fallait 

/ had to (I have had to) „ J'ai Dty, or il m'a fallu 

/ ought to „ Je devrais 

2 have just „ Je viens de 

/ had just „ Je venais de 

/ am about to „ Je vais 

/ was about to „ J'allais 

(b) To cause, to order^ to make, followed by an accusative and 
a verb in the Infinitive — to have, to see, to get a thing done — are trans- 
lated hyfaire immediately preceding an Infinitive, Ex, : 



0) 

> 



1^ 



/ ordered him to come, 

I made him speak. 

I caused him to be put in prison, 

1 had my coat ntade at B's, 

I shall see it done. 



Je Vai fait venir, 

Je Vai fait par ler, 

Je Vsifait m>etire en prison. 

yaifaitfaire mon habit chez B. 

Je iQferaifaire, 



(c) I. Mustf expressing necessity : falloir — 

Tou must study hard if you will improve, 
II faut que vous dtudiiez beaucoup, si vous voulez faire des 
progrls. 

2. Must, denoting a mere consequence of what precedes or 
follows : devoir — 

You must study hard to be so tired, 

Vous devez dtudier beaucoup pour ^tre si fatigud. 

3. To make, followed by an adjective, is translated by rendre^^ 

It will make you ill, 
Cela vous rendra malade. 

^ The first person only of the idiomatic tenses has been given, but 
they are conjugated throughout 
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FIRST TERM. 

VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISEwS 

Tlie pupils are to learn these vocabularies which cor- 
respond to the English exercises (Junior) of the First Term^ 
before preparing those exercises with tlie Master : — 





I. 


to deceive. 


tromper. 






to cry. 


s'^crier. 


a jeweller J 


un bijoutier. 


so, 


ainsi. 


to sellj 


vendre. 




XT 


Roman, 


romaini e. 




II. 


the empress. 


rimp^ratrice. 


to quarrel. 


se quereller. 


a gem, 


une pierre pr^- 


Francis, 


rran9ois. 




cieuse. 


to resolve to. 


r6soudre de. 


true, 


veritable. 


insolent. 


insolent 


angry. 


irrit^. 


to entrust^ 


confier. 




a cheat. 


un filou, mar- 


a bishop. 


un ^veque. 




chand d^shon- 


to place. 


avoir, mettre. 




nete. 




• placer. 


to punishy 


punir, ch^tier. 


entire, 


entier, hre. 


a manner. 


une mani^re. 


to observe^ 


faire la remarque 


exemplary. 


exemplaire. 


such a. 


un tel. 


an emperor^ 


un empereur. 


to incensCf 


exaspdrer, irriter. 


to consentj 


conseniir. 


a messenger. 


un messager. 


to order, 


ordonner. 


to losCf 


perdre. 


dishonest. 


d6shonnete. 


to be afraid. 


craindre, avoir 


taken to. 


emmen^jconduit 




peur. 


the arena, 


Tar^ne. 


coolly. 


tranquilleinent. 


to give up, 


delivrer. 


a monarch, 


un monarque. 


a wild beast, 


une bete f^roce. 


to be aware. 


savoir. 


to stand, 


se tenir. 


to dare, 


oser. 


the cidprit. 


le coupable. 


to attempt. 


attenter h. 


the crowd. 


la foule. 


to hold. 


avoir, tenir. 


to expect. 


s'attendre L 


a power, 


une puissance. 


every, 


tous les. 


thousands, 


des milliers. 


a den. 


un antre. 


a subject. 


un sujet. 


fi»ther.,,or. 


soit...soiL 


to cut off. 


trancher, couper. 


a tiger, 


un tigre. 


to pay for, 


remplacer. 


fjo avvear, 


paraltre. 


possibly. 


cela se peut. 


a lamb, 


un agneau. 


to reply. 


r^pliquer. 


to burst out 


6clater de rire. 


a prelate. 


un pr^iat. 


laughing, 




none, 


aucun, e...ne. 


pale and trem- 


pale et trem- 


I am sure, 


je vous assure. 


bling, 


blant. 


to suit. 


convenir. 


as, 


de meme que. 


better. 


uiieux. 
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to hearfronif 



III. 

entendre parler 

de. 
depuisy pendant. 



Jor (during, 

since), 

{For, me^Lmng because : car ; be- 
fore a noun, pour.) 

many, plusieurs, bien 

des. 

(Bien des is the only adverb of 
quantity which is followed by the 
article.) 

to forget, oublier de. 

so much, tant. 

illy malade. 

may (to be able), pouvoir. 
to leave, quitter. 

could (would pouvoir. 

be able), 
some, 
a picture, 
together, 
to read to, 
to be delighted, 



quelques-uns. 
une image, 
ensemble, 
faire lecture, 
etre enchant^, 
aimer. 



to be fond of, 
I should (I je devrais. 
ought to\ 



to try^ 
to reach, 
an afternoon, 
ever yours. 



to tell, 
a tale, 
about, 
to defffot, 
the latter, 

to flee, 

a citizen, 

to swear, 
to kill, 



essayer de. 
parvenir. 
une aprbs-midi. 
toujours bien k 
toi. 

IV. 

raconter. 

une histoire. 

touchant. 

d^faire, battre. 

celui-ci, ce der- 
nier. 

s'enfuir, se r^- 
fugier. 

un bourgeois, un 
citoyen. 

jurer de. 

tuer. 



at last, 
to surrender, 
to allow, 
to carry, 
the shoulder, 
next day, 
to march out, 
the back, 
a courtier, 
to mean, 
to please, 
to grant, 
to stand, 
neat\ 
to be called. 



Germany, 

Jewish, 

a banker, 

the means, 

limited, 

to invade, 

to be obliged, 

the dominion, 

as, 

to request, 

to take charge 

of, 
a sum, 

a jewel, 

valuable, 

otherwise, 

to fear, 

to decline, 

so great a, 
to be at a loss 

for, 
the means, 
to save, 
the property, 
at length, 
Moses, 
to consent, 
however. 



enfin. 
se rendre. 
permettre de. 
emporter. 
une ^paule. 
le jour suivant. 
sortir de. 
le dos. 
un courtisan. 
entendre, 
plaiie k. 
faire grice de. 
^tre situd 
pr^s de. 
s'appeler. 

V. 

FAUemagne. 

juif, juive. 

un banquier. 

les ressources. 

mediocre. 

envahir. 

dtre oblige de. 

r^tat 

comme. 

prier de. 

se charger de. 

une somme. 

un bijou. 

de grande valeur, 

autrement. 

craindre de. 

refuser, ne pas 

accepter, 
une si grande. 
etre embarrass^ 

de trouver. 
les moyens. 
sauver. 

Favoir, le bien. 
enfin. 
Moise. 
consentir. 
toutefois, cepen- 

dant. 
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a receipt, ^ un regu. 

05 {because), ' parce que. 

could{wasahle)y pouvoir. 

to be answer- repondre de. 

able for y 

to restore, rendre. 

safely, intact. 

VI. 

to the value, • dont la valeur 

s'^levait k. 
several hundred, plusieurs cen- 

taines. 
transporter, 
au moment meme 

oil. 
rdussir k. 
enfouir. 
un coin, 
ne pas essayer 

de. 
cacher. 
s'dlever k. 
aussi. 

soupgonner. 
pr^tendre de. 
au contraire. 
faire des recher- 

ches. 
j'aurais pu, or 
il se peut que 
j'eusse. 
le tout, 
deterrer. 
to make v^e of, faire usage de. 
to thrive, prosperer. 

business, les affaires. 

to gain, acquerir, gagner. 



to convey, 
just as, 

to succeed, 
to bw^, 
a comer, 
to make no at- 
tempt, 
to conceal, 
to amount, 
accordingly, 
to suspect, 
to pretend, 
on the contrary, 
to search, 

I might have. 



the whole, 
to dig up. 



the peace, 
to return, 
almost, 
to call on, 
to reflect, 
readily. 



VII. 

la paix. 
retourner. 
presque. 
passer chez. 
penser, reflechir. 
tout naturelle- 
ment. 



to get, 
to keep, 
the astonish- 
ment, 
to inform, 
safe, 
ready, 

immediately, 
per cent,, 
to apologise, 
to use, 
to have to, 
under his trust, 

an impression, 

to allow to re- 
main, 

the rate of wi- 
terest, 

in his hands. 



s'emparer de. 
garden 
r^tonnement, w. 

apprendre. 

en sftretd 

pr^t k. 

immddiatement. 

pour cent. 

s'excuser de. 

employer. 

devoir. 

dans cette affaire 

de confiance. 
une impression, 
laisser. 

le taux. 

entre ses mains. 



VIII. 



to mark, 
the gratitude, 
to recommend, 
various, 
a sovereign, 

European, 

a money-lender, 

consequently, 

to raise, 

a loan, 

by (means of) 

which, 
to realise, 
in time, 
immensely, 
chief, 

all of them, 
a private man, 
the world, 
he who, 
to live, 
to leave, 



t^moigner. 
la reconnaissance 
recommander. 
divers, differents. 
un monarque, un 

souverain. 
europden, de 

TEurope. 
un preteur d'ar- 

gent. 
cons<^quemment. 
contracter. 
un emprunt 
au moyen des- 

quels. 
rdaliser. 
avec le temps 
immensement. 
principal, e. 
tons. 

un particulier. 
le monde. 
celui qui. 
habiter. 
laisser. 
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to create^ cr^er, faire. 

perhaps^ peut-etre. 

wealthy, opulent, e. 

to maintain^ entretenir. 

to bring about, faire faire. 

to owe, devoir. 

the greatness, la grandeur. 

an act, un acte. 

extraordinary, extraordinaire. 

(Words ending in ary in English 
generally end in aire in French.) 

IX. 



ancien, ne. 
une citd 



ancient, 
a city, 

(Most English nouns ending in 
ty end in ie in French.) 

a stream, un ruisseau. 

to rise, prendre sa source 

Thuringian, de Thuringe. 

to lose oneself, se perdre. 

sole, toute la. 

to seem, sembler. 

a duck, un canard. 

to meander, serpenter. 

2>eacefally, paisiblement. 

through, £ travers. 

vleasant, joli, e ; agr^able. 

rainy, des pluies. 

mountain tor- des torrents (des- 

rents, cendus) de la 

montagne. 

to swell, enfler, gonfler. 



le cours, le 

courant. 
inonder. 
la rive, le bord. 
de'licieusement. 
au-dessus de. 
le niveau. 
on a first ac- au premier abord 

quaintance^ 
to be like, ressembler k. 

bo?'dering on, sur la lisi^re 

(skirt) de. 
although, quoique. 



the current, 

to overflow, 
th^ bank, 
charmingly, 
above, 
the level, 



none of, rien de. 

the picturesque- le pittoresque. 

ness, 

to delight, plaire L 

most, la plupart. 

German, Allemand, e. 

X. 

to teach, enseigner. 

famous, cdlebre, fanieux. 

(Most adjectives ending in Eng- 
lish in ous end in French in eux.) 

a rabbi, un rabbin. 

everywhere, partout. 

to boast, prdtendre, se 

glorifier. 
to reside, r^sider. 

the presence, la presence. 

(Nouns ending in ance, ence, anse, 
encCj are all feminine except si- 
lence.^ 

mortal, mortel, le ; de 

rhomme. 

to look upon, contempler. 

the splendour, la splendeur, la 

magnificence. 

well, eh bien. 

to gaze at, regard er. 

an ambassador, un ambassadeur. 

to assent, consentir. 

to lead, conduire. 

in the open air, en plein air. 

to bid, dire de, prier de. 

to raise his eyes diriger ses re- 

to, gards vers. 

to make the at- faire I'essai. 

tempt^ 

to relinquish, renoncer k. 

to dazzle, ^blouir. 

the light, lalumiere, Tt^clat. 

to rejoin, rep 1 iquer, a j outer 

triutnphant, triomphant, e. 

to be unable, ne pas pouvoir. 

to eridure, supporter. 

to expect to, s'attendre k 

to behold, contempler. 

unclouded, serein, e. 
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FIRST LESSON. 

/. — Learn the following rules^ and illustrate them ly 
examples — 

I. Those Verbs which express a moral tendency, like exciter 
(to excite), together with the following, govern in French the Pre- 
position A. before the next Infinitive — 



Aider k 
Aimer k 
Apprendre k 
S'attendre k 
Chercher k 
Commencer k 
Inviter k 



To assist in 
To like to 
To learn to 
To expect to 
To seek to 
To begin to 
To invite to 



Donner k 
Se mettre k 
Penser k 
Songer k 
Plaire k 
Passer k 
Attenter k 



} 



To give to 
To begin to 

To think of 

To please 
To spend in 
To attempt 
(on the life) 



2. Verbs expressing feelings, such as craindre (to fear) ; those 
expressing command, request, leave, etc., such as commander y prier 
Cto request), permettre, require the Preposition de before the follow- 
ing Infinitive. To that list must be added — 



} 



Achever de 

Finir de 

Se ddpecher ) 

de 
Se hater de 
Dire de 
Ecrire de 
Se souvenir de 
Essayer de ) 
Tacher de / 
Se garder de 



To finish to 

To hasten to 

To tell to 
To write to 
To remember to 

To try to 

To take care not 
to 



Manquer de 
Oublier de 
Promettre de 
Recommander 

de 
Entreprendrede 
Proposer de 
Offrir de 
Rire de 
Rdsoudre de 



To fail to 
To forget to 
To promise to 
To recommend 

to 
To undertake to 
To propose to 
To offer to 
To laugh ai 
To make up 

on£s mind to 



Five-sixths of the reflective verbs govern the preposition cfe. 
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3. Twenty-two Verbs out of forty-five which require no Preposi- 
tion in French before the following Infinitive — 



Aimer mieux 


To like better 


Envoyer 


To send 


Aller 


Togo 


Espdrer 


To hope 


Compter 


To intend, to mean 


Faire 


To cause 


Croire 


To think 


Falloir 


To be necessary 


Devoir 


To owe 


S'imaginer 


To fancy 


Entendre 


To hear 


Laisser 


To leave, to let 


Oser 


To dare 


Sembler 


To seem 


Paraitre 


To appear 


Valoir mieux 


To be better 


Pouvoir 


To be able 


Venir 


To come 


Pr^tendre 


To pretend 


Voir 


To see 


Savoir 


To know how 


Vouloir 


To be willing 



II. Junior. — Learn the following idioms^ and intro- 
duce each of them in one example : — 



1. Que voulez-vous ? 

2. AUons or voyons. 

3. Allons done ! 

4. Dites done ! 



It cannot be helped. 
Come now, come ! 
Nonsense / 
I say / 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ and their translation corrected in the 
following lesson: — 



A jeweller having sold to a 
Roman Empress false gems as 
true ones, the angry Princess 
desired that the cheat should be 
punished^ in an exemplary man- 
ner. The Emperor consented, 
and ordered that the dishonest 
man slwuld be taken* to the arena 
and given up to the wild beasts. 
There stood the culprit, pale and 
trembling, and the crowd ex- \ 



Un bijoutier ayant vendu 
^ une Imp^ratrice romaine de 
fausses pierres comme ^tant 
v^ritables, cette Princesse 
irrit^e demanda que le filou 
Jut chdtii* d'une manifere 
exemplaire. L'Empereur y con- 
sentit et ordonna que le mar- 
chand JUt conduit* dans Tar^ne 
et livr^ aux betes f^roces. Le 
coupable se tenait Ik, p^le et 
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pected* at every instant to see 
coming out of its den either a 
lion or a tiger, when, to the 
general surprise, there appeared 
a lamb ! All burst out laughing. 
"As the man has deceived," 
cried the Emperor, "so he is 
deceived in his turn." 



tremblant, et la foule s^attendait 
d* cbaque instant k voir un lion 
ou un tigre sortir de son antre, 
lorsqu'k la surprise gdndrale, cefat 
un agneau qui parut. Tout le 



monde ^clata de rire. 



(( 



De 



m^me que I'homme a tromp^, 
s'ecria TEmpereur, ainsi il est 
tromp^ a son tour." 

Words in italics are additions to the original text for more clearness. 
Words in italics marked thus * are applications to ^grammatical rules. 
Words in italics marked thus ** are idiomatic expressions or translations of 
idiomatic expressions. 



II. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
them in different persons or tenses : — 

He is an obstinate man. 



1. II a mauvaise t^te. 

2. Ce sont deux tetes dans un 

bonnet 

3. Tu as la t^te prbs du bonnet. 

4. II n'a pas de t^te. 

5. Je criais k tue-tete. 



6. Je ne sais plus oU donner de 

la tete. 

7. II veut faire ^ sa tete. 

8. La tete me toume. 



They are hand and glove together. 

Tou are hasty. 

He is not intelligent, 

I was shouting at the top of my 

voice, 
I do not know which way to turn. 



He will have his oivn way, 
I feel giddy. 

Infinitives. — i. Avoir maiivaise tete. — 3. Avoir la tete pres du 
bonnet, — 4. Avoir de la tete, — 5. Crier a tue-tete, — 6. Ne plus savoir 
ott donner de la tete, — 7. Faire d, sa tete. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
by the pupils unaided^ except hy a dictionary^ and their 
translation to he learned hy heart when corrected : — 



An ambassador of Charles V. 
to Soliman, Emperor of the 
Turks, was called to that Em- 
peror's audience. As he noticed, 



Un ambassadeur de Charles- 
Quint aupr^s de Soliman, em- 
pereur des Turcs, fut regu en 
audience par cet empereur. 
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on entering the audience-room, 
that there was no seat provided 
for him, and that it was not 
through oversight, but from pride, 
that he was made to* stand, he 
took off his mantle and sat upon 
it with as much ease as if it were* 
SL long-established custom. He 
then brought forward the object 
of his mission with an assurance 
and a presence of mind that 
Soliman himself could not help 
admiring. When the audience 
was at an end, the ambassador 
left without taking his mantle. It 
was thought* at first that he had 
forgotten it, and he was told of it* 
His grave yet mild reply was : 
•* The ambassadors of the King 
my master are not accustomed 
to take away their seats with 
them." — Ox. Ex. Papers, Senior 
(ist), 1879. 



Remarquant, en entrant dans la 
salle (d'audience), qu'il n'y avait 
pas de si^ge prepare pour lui, et 
que ce n'etait pas par inadver- 
tance, mais par orgueil, qvLon le 
faisait* se tenir debout, il ota 
son manteau et s'assit dessus 
avec autant d'aisance que si c'eut 
ete* une coutume dbs longtenips 
etablie. II exposa ensuite Tobjet 
de sa mission avec une assurance 
et une presence d'esprit que Soli- 
man lui-m^me ne put s'emp^cher 
d'admirer. Lorsque Faudience 
fut termin^e, Tambassadeur partit 
sans emporter son manteau. On 
pensa* d'abord qu'il Tavait oubli^ 
et on lui en Jit la remarque,* II 
r^pondit d'une voix k la fois 
sdrieuse et douce : " Les Ambas- 
sadeurs du Roi mon maitre n*ont 
pas rhabitude d'emporter leurs 
sieges avec eux." 



IV, Junior and Senior. — The following sentences to he 
translated by the pupils as soon as the correction of 
No. 111. has been dealt with : — 



1. He walked barefooted for an hour and a half, for half a 
guinea. — // a marche pieds-n\xs pendant une heure et demie, pour une 
dtiai-guinee, 

2. Could you come ?^Pourriez-i;o2^ venirf 

3. Can you doubt me ? — Pouvez-vous douter de moi f 

4. I do not remember it. — Je ne m'en souviens pas. 

5. I wrote to him to come. — Je lui ai ecrit de venir. 

6. He was respected because he was just ; he was loved because 
he was charitable ; he was feared because he was sincere and irre- 
proachable. — On le respectait jparce qu'ilkait juste; on Taimait parce 
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gu^il Stait charitable ; on le craignait parce qu'il iimt sinchre et irrS- 
prochable. 

7. He is a bookseller. — // est lihraire, 

8. I am very sorry you cannot come. — Je mis trhs fdchi que 
vous ne puissiez pas venir, 

9. He is loved by all. — II est aime de torn. 



SECOND LESSON. 

Z — Learn the following rules j and introduce some of 
the Verbs and Adjectives in a few examples :■ — 

I. Five hundred Neuter Verbs are conjugated with avoir in 
their compound tenses ; about a hundred with ^tre. The following 
are the most often used among those conjugated with ^tre : — 



Aller 


Togo 


E ester 


To remain 


Arriver 


To arrive 


Tomber 


To fall 


Entrer 


To enter 


Retoumer 


To go back 


Naitre 


To be bom 


Sortir 


To go out 


Mourir 


To die 


Venir 


To come 


Partir 


To set out 


Monter 


To go up 



And most of their derivatives, like repariir, ressortir^ parvenir (to 
succeed). 

2. Some Adjectives require the Preposition A and some de 
before their complement. The most often used are — 

(a) With the preposition k — 



Bonk 


Good for 


Prompt k 


Prompt in 


Cherk 


Dear to 


Sensible k 


Sensible to 


Conforme ct 


Conform to 


Sourd k 


Deaf to 


6gaU 


Equal to 


Sujet k 


Subject to 


Enclin k 


Inclined to 


Utile k 


Useful to 


Lent k 


Slow in 


Attentif k 


Heedful of 


Nuisible k 


Injurious to 


Pr^t k 


Ready to 


Semblable k, 


pareilk Like 


Propre k 


Fit for 



And those denoting hahit^ inclination^ aptness^ fitness. 
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(h) With the preposition de — 
Avide de Crreedy of 



Capable de 
Charge de 
Digne de 
Exempt de 



AhU to 
Loaded with 
Worthy of 
Free from, 



Fatigud de 
Libre de 
Plein de 
Sarde 
Coupable de 



Fatigued with 
Free from 
Full of 
Sure of 
Guilty of 



Those expressing feelings, like heureux de, happy to ; f^ch^ de, 
iorry to^ etc. ; and generally all adjectives followed in English by of 
from, with, by, in, etc. 

Remark. — The preposition envers is used to express kind or 
unkind dispositions towards individuals or animals. Ex. : Good to me, 
ban envers moi : — cruel to animals, cruel envers les animaux. 

IL Junior. — Learn the following idioms j and apply 
them in different persons or tenses : — 



1. Qu'est-ce que cela me fait ? 

2. Vous me g^nez ! 

3. II n'en fait pas de cas ! 

4. Je n'y vois que du feu, or 

Je n'y suis plus. 



What is that to me ? 
You are in my way I 
He does not appreciate it ! 
I cannot mahe it out, or 
/ cannot see it / 



Infinitives. — 2. Gener quelqu*un. — 3. UTen pas faire de cas. — 
4. N*y voir que du feu, or Ne plus y etre. 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



Henry the Eighth, having 
quarrelled with Francis the 
First, resolved to* send him an 
insolent message, and wanted to 
entrust it to Bishop Bonner, in 
whom he placed an entire con- 
fidence. The bishop observed 
that such a message would in- 
cense the King of France, and 
place the messenger in danger 
of losing his life. "Be not 



Henri VIII s'^tant querell6 
avec Frangois !«', resolut de* lui 
envoyer un message insolent, et 
voulait le confier k T^v^que Bon- 
ner, en qui il avait une enti^re 
confiance. U^v^que fit la re- 
marque qu'un tel message exas- 
pbrerait le roi de France, et met- 
trait le messager en danger de 
perdre la vie. " Ne craignez rien," 
rdpondit tranquillement le mo* 
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afraid," coolly said the English 
monarch, " Francis is well aware 
that if he dared attempt* your 
life, I hold in my power thou- 
sands of his subjects whose heads 
I would order to he cut off** to 
pay for yours." ^^ Possibly** y' 
replied the wise prelate, " but of 
all those heads, none, I am sure, 
would suit me better than my 



own. 



i} 



narque anglais, "Frangois sait 
bien que s'il osait attenter a* votre 
vie, j'ai en ma puissance des 
milliers de ses sujets dont jeferais 
trancher la tete** pour remplacer 
la votre." " Cela se peu^*f'^ t6- 
pliqua sagement le prdat, "mais 
de toutes ces tetes, aucune, je 
vous assure, ne me conviendrait 
mieux que la mienne." 



11. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them in different persons or tenses — 

1. J'aurai Toeil sur lui. 

2. Je ne Fai pas fait pour ses 

beaux yeux, 

3. Je Tai regard^ dans le blanc 

des yeux. 

4. II me regardait du coin de 

roeil. 

5. II ne le voit pas de bon ceil. 



/ shall look after him, 

I did not do it for his sake, 

I stared at him right in the face. 

He was casting side looks upon me. 

He does not look favourably upon 
him. 



Infinitives. — i. Avoir Vcdl sur quelqu!un, — 3. Begarder quelqu'un 
dans le blanc des yeux, — 4. Regarder quelqu^un du coin de Vcdl, — 5. Ne 
pas voir de bon ceil, 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided^ etc, : — 



Such was from the beginning 
of the sixteenth century the situa- 
tion of France, that every time 
that she went to war, she had to 
fight at the same time on the 
German, Flemish, Spanish, and 
Italian frontiers,** The Prince 
of Cond^ opposed** the young 
Prince of Orange in Flanders, 



Telle a ^t^ depuis le com- 
mencement du xvi« si^cle la 
situation de la France, que toutes 
les fois qu'elle a 6\.€ en guerre, il 
a fallu combattre k la fois vers** 
TAllemagne, la Flandre, TEs- 
pagne, ou Tltalie. Le prince 
de Cond^ tenait the** en Flan- 
dre au jeune prince d*Orange, 
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whilst Turenne was driving the 
Germans out of Alsace. The 
campaign of the Marshal of Tu- 
renne was successful, and that 
of the Prince of Cond^ attended 
tuith much hbod&hed**. The small 
combats of Sint^heim and Turk- 
heim were decisive; the great 
and celebrated battle of Senef 
was nothing else than a slaughter. 
The great Cond^, who fought it 
during the secret marches of 
Turenne in Alsace, derived no 
advantage from it, whether it is 
that the circumstances of place 
were* less favourable to him, or 
that he had taken* less judicious 
measures, or rather that he had* 
more clever generals and better 
troops to fight against. — ^Trans- 
lation of Voltaire. 



tandis que Turenne chassait les 
AUemands de TAlsace. La 
campagne du Mardchal de Tu- 
renne fut heureuse, et celle du 
prince de Cond^ sanglante,** 
Les petits combats de Sintzheim 
et de Turkheim furent d6cisifs ; 
la grande et c^l^bre bataille de 
Senef ne fut qu'un carnage. Le 
grand Cond^, qui la donna pen- 
dant les marches sourdes de 
Turenne en Alsace, n'en tira 
aucun succbs, soit que les circon- 
stances des lieux lui fussent* 
moins favorables, soit qu'il eik 
pris* des mesures moins justes, 
soit plutot quHl eCtt* des g^n^raux 
plus habiles et de meilleures 
troupes k combattre. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to he 
translated by the pupils^ etc. : — 

1. Whatever you do, do it well — Quoi qv>e vom fassiez, /^tVes- 
le bien, 

2. His table was covered with books. — Sa table etait couverte de 
Itvres, 

3. He is younger than my eldest brother by three years. — 11 est 
plusjeune que mon frhre ami de trois ans. 

4. The more we love a person, the less we should flatter him. — 
Plus nous aimons quelqu^un, moins nous devrtons le flatter, 

5. He is slow to punish and prompt in rewarding. — H est lent k 
punir et prompt k recompenser, 

6. How long did you remain in London? — Combien de temps 
^i^S'VOus rests a Londres ? 

7. Let them come. — Quails viennent. 

8. The gentleman and. lady are gone. — Ze monsieur et la dame 
sont partis. 

9 We must be civil to everybody. — II faut etre poli envers tout 
le monde 
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THIRD LESSON. 

/. — Learn the following rules, and illustrate the^n hy 
some more examples : — 

1. Il est translates the English " it is " — 

(a) Before an adjective with reference to what follows. Ex, .• 

It is pleasant to travel in the summer. 
II est agreable de voyager en ^t^. 

{b) When replacing a noun expressed before, in which case tl 
or elk must be used according to the gender and number of that 
noun. Ex. : 

I have read your book ; it is very interesting, 
J'ai lu votre livre ; il est trfes int^ressant. 

2. C'est, instead of "i7 est,** must be used— 

(a) When "it" in English refers to the whole of the preceding 
sentence rather than to any particular word in it. Ex. : 

I did what you told me ; it was not very easy to do. 

J'ai fait ce que vous m'avez dit ; ce n'^tait pas trfes facile. 

(J) When placed before 2i rumn or 3. pronoun -, if a third plural, 
use ce sont, c'etaient, etc. Ex, : 



It is my brother, 
(Test mon fr^re. 



It is you. 
(Test vous. 



It is they. 
Ce sont eux. 



(c\ After quiy que, or ce que. Ex, : 

Dites-moi qui c*estf or, ce que c^est. 
Tell me who it tis, or, what it is, 

3. It, is translated by cela when used impersonally in English 

before a Verb which is not impersonal in French. Ex. : 

It would give me great pleasure to.., 
Cela me ferait grand plaisir de... 

4. (a) Adjectives which express nationality, shape, colour, the poly- 
syllables, the participles, present and past, must follow the noun. 
Ex,: 



Une mode frangaise, 
Un chapeau rond. 



A French fashion. 
A round hat. 
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Des rideaux verts. 
Un homme amusant 
Un homme instruit. 



Some green curtains. 
An amusing man, 
A learned man. 



(b) Adjectives taken in a figurative sense^ or used, in elegant prose^ 
in imitation of poetical style, precede the noun. £x, : 

Une femme nolle, | A nolle lady (proper sense). 

Une nolle femme. I A good hdy (figurative sense). 

Les somlres for^ts ; les vertes all^s (elegant prose). 
The sombre forests ; the green lanes. 



11. Junior. — Learn the folbwing idioms y and apply 
them in different persons or tenses : — 



1. Vous avez beau dire. 

2. II fait r^cole buissonnifere. 

3. ITimportel 

4. II ne s'agit pas de cela I 



You may say what you like I 
He is playing truant. 
Never mind ! 
That is not the question ! 



Infinitives. — i. Avoir leau dire, — 2. Faire Vicole buissonnihre.^^ 
4. S'agir de. 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils J etc. : — 



My dear Friend (a girt), — 
I have not heard from you ^») for 
many weeks. Have you for- 
gotten* me ? I wish so much to 
see you. I have been very ill, 
and I may not yet leave the 
room. Gould you* not come to 
see me ? Bring me some of your 
nice books ; we will look at the 
pictures together, and I shall ask 
you to read to me. My mother 
will be delighted to* see you; 
she is very fond of you. She 



Ma chfere amie, — ^Je n'ai pas 
entendu parler de toi depuis 
plusieurs semaines. M'as-tu 
oubliSe* ? Je desire tant te voir. 
J'ai 6i6 trhs malade, et je ne puis 
encore quitter la chambre. Ne 
pourraiS'tu* pas venir me voir. 
Apporte-moi quelques-uns de tes 
beaux livres; nous en regarde- 
rons les images ensemble, et je te 
demanderai de me faire la lecture. 
Ma mfere sera enehantee de* te 
voir ; elle t'aime beaucoup. Elle 



<0 Use the 2nd singular throughout. 
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always tells me how good you 
are, and that I should try^ to be 
like you. I hope you will come. 
This letter will reach you to- 
morrow. Could you come in 
the afternoon? I shall be so 
happy to see you. — Ever yours, 

Mary. 



ne cesse de me dire combien 
tu es bonne, et que je devrais 
essay er {f*^tre comme toi. 
J'espbre que tu viendras ; cette 
lettre te parviendra demain; 
pourrais-tu venir dans I'aprbs- 
midi? Je serai si contente de 
te voir. 
Toujours bien k toi, Marie. 



IL Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. Bouche close ! 

2. II y en avait d bouche que 

veux-tu ! 

3. II faisait la bouche en coeur I 

4. Ne fais pas la petite bouche ! 

5. Ueau m'en vient k la bouche ! 

6. Je garde cela pour la bonne 

bouche ! 

7. L'avare prend sur sa bouche. 

8. Le gourmand est port^ sur sa 

bouche. 



Not a word about it ! 

There was an abundant supply of 

it {of them). 
He used to purse his mouth, 
Don*t be so hard to please (or so 

dainty) ! 
It makes my mouth water. 
I keep that for the last. 

The miser stints himself. 

The epicure studies good living. 



Infinitives. — 3. Faire la bouche en cceur, — 4. Faire la petite 
bouche, — 6. Garder quelque chose pour la bonne bouche. — 7. Prendre 
sur sa bouche, — 8. Etre ports sur sa bouche. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided^ etc, : — 



It was to furnish this retreat 
that he went forth on the Mon- 
day morning after his first sermon. 
He was not long** in procuring 
the few things needed — the 
carpet, the table, the chairs, the 
shelves for books — and was re- 



C'^tait pour meubler ce lieu 
de retraite qu'il sortit le lundi 
matin aprbs son premier sermon. 
II ne lui fallut pas longtemps** 
pour se procurer les quelques 
objets dont il avait besoin : un 
tapis, une table, des chaises et 
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turning (»^ thoughtfully home- 
ward when he saw a whole chamber 
window** transformed into a 
cage, m which* sundry canary 
birds, and others of gayer 
phimage, were jargooning to- 
gether. At the sight of these 
old favourites, a long-slumber- 
ing passion awoke* within him, 
and he straightway ascended*^ the 
dark wooden staircase, with the 
intent of enlivening his solitary 
room with the vivacity and songs 
of the captive songsters. — Ox. 
Ex. Papers, Senior (ist), 1877. 
H. W. Longfellow. 



une 6t3ighre pour ses livres, et il 
s'en retournait ^^^ pensif k la 
maison, lorsqu'il aper9ut une 
fenetre qui avait etS entihrement** 
trans for m^e en cage, oii* quelques 
canaris et d'autres oiseaux au 
plumage plus gai, gazouillaient 
ensemble. A la vue de ces 
anciens favoris, une 
longtemps endormie 
en lui, et il monte* 
escalier de bois avec 
lution d'animer sa chambre soli- 
taire au moyen de la vivacity et 
des chants de ces virtuoses 
captifs. 



passion 
s^iveille* 
Tobscur 
la r^so- 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to he 
translated by the pupils, etc. : — 

1. Louis the Sixteenth was beheaded on the twenty-first of 
January, seventeen hundred and ninety-three. — Louis seize fut 
decapiti le vingt et un Janvier mil sept cent quatre-vingt-treize. 

2. This dog is liked by his master and beaten by the servants. — 
Ce chien est aime de son maitre et hattu par les domestiques. 

3. I ought to have told him to come. — J'aurais du lui dire de 
venir, 

4. Be charitable to the poor. — Soyez charitable envers les pauvres. 

5. You say it is easy to do this ; I tell you it is very difficult. — 
Vous dites qu^iX est trhs facile de jaire ceci ; je vous dis que c'est trhs 
difficile. 

6. I have something very interesting to tell you. — *Pai quelque 
chose de tres intcressant a vous dire. 

7. Put it on the round table. — Mettez-le (or la) sur la table ronde. 

(i) S'en retoumer, ien aller^ s'en revenir are often used idiomatically 
for aller, retoumer, revenir, in colloquial French. Bx. : Je rrCen vais me 
mettre d Vouvrage — il sen retournait tranquillement — ils s^en sont revenus 
tout honteux. The reflective form and en give a more homely and familiar 
turn to the sentence. 
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8. He is fit for anything. — II est propre h tout. 

9. I am pleased with your answer. — Je suis content de voire 
rSponse, 



FOURTH LESSON. 

/. — Learn the following ruleSy and illustrate them by 
some more examples : — 

I. Moi, TOi, Lui, Eux must be used instead of ^e, tUy il, ila — 

(a) In answer to a question. Ex. : 

QuiteTadit? Lui. 
Who told it you f He did. 

(b) When joined to a noun or a pronoun by a conjunction. Ex.: 

Mon frfere et moi. I My brother and I. 

Vous et eux. I You and they. 

(c) After a comparative. Ex. : 

lis sont plus ig^s que moi 
They are older than I. 

(d) When followed by the relative pronouns qui, que, and the 
adjective seul. Ex. : 



Moi qui vous parle. 
Lui seul est coupable. 



/ who am speaking to you. 
He alone is guilty. 



(e) To give emphasis to the pronouns ye, tu, il^ ils. Ex. .• 

Moi, je vous dis qu'il ne viendra pas. 
/ tell you that he will not come. 

(J) To mark opposition, distinction. Ex. : 

Lui s'est amus^, moe je me suis fort ennuyd 
He amused himself; I found it very dull. 

(g) After <^estj c'Stait, ce fut, etc., whether in the affirmative, 
interrogative, or negative form. Ex. : 



C'est moi. 

Ce n'^tait pas lui. 

Serait-ce toi f 



ItisL 

It was not he. 

Could it be you f 
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2. Irregular Comparatives and Superlatives — 

Positive. Comparative, Superlative 



Adjectives 



Bon, Good, 
Mauvais, Bad, 
Petit, Little, 



Bien, 

^^T'\ Mai 
sponding) - "^'^**> 

Adverbs p^u 



Well 

Badly, 

Little, a 
few. 



Meilleur, Better, 
Pire, Worse. 

Moindre, Less, 



Mieux, 

Pis, 

Moins, 



Better, 

Worse, 

Less, 
fewer. 



Le meil- The best, 

leur, 
Le pire. The worst 

Ijtmom- The least. 
dre, 

Le mieux, 2^ lest, 

Le pis. The worst 

Le moins, TAe UcLst, 
fewest 



IL Junior.— Learn the following idioms, and apply 
them^ etc, : — 



1. II me trouve k redire. 

2. II s'en prend k moi. 

3. II s'y prend mal. 

4. II s'en faut de beaucoup. 



He finds fault with me. 
He lays the blame at my door. 
He does not know how to set about it. 
It falls very short of it. 



Infinitives. — i. Trouver a redire, — 2. S^en prendre a quelqu'un,^^ 
3. S*y prendre mal, — 4. S^enfalloir (impersonal). 

III. Junior, — This English exercise to be prepared 
with the pupilSy etc. : — 



/ will** tell you a pretty tale 
about the women of Weinsberg 
in Wiirtemberg. King Conrad 
III. had defeated Count Welf 
in one thousand one hundred 
and forty, and the latter fled to 
Weinsberg. The citizens very 
bravely defended* the town against 
the King, who swore that he 
would take it, and kill all the 
citizens. At last they were really 
obliged to* surrender, and the 



Je vais** vous raconter une 
jolie histoire touchant les femmes 
de Weinsberg, en Wurtemberg. 
Le roi Conrad III avait d^fait 
le comte Welf en mil cent 
quarante, et celui-ci s'^tait rdfugi^ 
k Weinsberg. Les citoyens 
defendirent* trfes bravement la 
ville contre le roi, qui jura de 
la prendre et d'en tuer tous les 
habitants. lis furent enfin 
obliges de* se rendre, et le roi dit 
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King said he would allow the 
women to* lesLve the town, and 
to* take with them what they 
could carry on their shoulders. 
Next day, the gate of the city was 
opened,* and out marched all the 
women^** each carrying her 
father, brother, or husband on 
her back. The courtiers said^ 
that the King did not mean it 
so ; hut Conrad was pleased with 
the stratagem* of the good women, 
and granted the citizens their 
lives. Since that time a castle 
which stands near Weinsberg is 
called^ " Weibertreu " (fidelity of 
women). 



qu'il permettrait aux femmes de 
quitter la ville et de* prendre 
avec elles ce qu'elles pourraient 
emporter sur leurs ^paules. Le 
jour suivant, les portes de la ville 
s^ouvrirentf* et voild, toutes les 
femmes qui sortent^** portant 
chacune soit son p6re, soit son 
frbre ou son mari sur le dos. 
Les courtisans dirent* que le roi 
ne Tentendait pas ainsi ; mais 
le strataghme de ces bonnes femmes 
plut d Conrad,* qui fit gri,ce de la 
vie k tous les citoyens. Depuis 
lors un chateau qui est situd 
pr^s de Weinsberg s'appelle* 
" Weibertreu " (fid^it^ des 
femmes). 



//. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 



fhem^ etc. : — 

1. II a la langue ^paisse. 

2. Je jette ma langue aux chiens. 

3. II mange du bout des dents. 

4. Je riais du bout des l^vres. 

5. Tu as les dents longues au- 

jourd'hui. 

6. II est sur les dents. 

7. II me garde une dent. 

8. Tu me mets sur les dents. 



He lisps, 

I give it up (guessing). 

He hardly eats anything, 

1 forced a laugh. 

You are very hungry to-day. 

He is knocked up. 

He has a grudge against me. 

You tire me out. 



Infinitives. — i. Avoir la langue epaisse, — 2. Jeter sa langue aux 
chiens, — 3. Manger da bout des dents, — 4. Rire du bout des levres, — 
5. Avoir les dents longues, — 6. Etre sur les dents, — 7. Garder une dent 
a quelqu'un, — 8. Mettre quelqu^un sur les dents, 

HI, Senior. — This English exercise to he translated 
by the pupils unaided^ etc: — 



One dark night, as he lay 
sleeping, dreaming perhaps of 



Par une nuit sombre, comme il 
^tait couch6 et endormi, revant 
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rescue^* by those unfortunate 
gentlemen who were obscurely 
sufifering and dying in his cause, 
he was roiLsed and hidden* by his 
gaoler to come down the staircase 
to the foot of the tower. He 
hurriedly dressed himself and 
obeyed. When they came to the 
bottom of the winding stairs, and 
the night air from the river hhw 
upon** their faces, the gaoler 
trod upon his torch and put it 
out. Then Arthur, in the dark- 
ness, was drawn into a solitary 
boat, and in that boat he found 
his uncle and another man. He 
knelt to** them, and prayed them 
not to murder him. Deaf to his 
entreaties, they stabbed him, and 
sunk his body in the river, with 
heavy stones. When the spring 
morning broke, the tower door 
was closed, the boat was gone, 
the river sparkled on its way, and 
never more was any trace of the 
poor hoy heheld hy mortal eyes* 
— Ox. Ex. Papers, Senior, 1878. 
—Dickens. 



peut-^tre qu^il etait secouru** 
par ces nobles infortun^s qui 
souffraient et mouraient obscur^- 
ment pour sa cause, le geolier 
le reveille et lui ordonne* de 
descendre I'escalier jusqu*au pied 
de la tour : il s'habille k la hate 
et ob^it. Quand ils furent 
arrives au bas de Tescalier 
toumant, et que Fair de la nuit 
86 Jit sentir 8ur** leur visage, le 
geolier mit pied sur la torche 
et r^teignit. Arthur alors, dans 
Tobscurit^, se sen tit entrain^ dans 
un bateau solitaire et dans ce 
bateau se trouvaient son oncle et 
un autre homme. Ilsemitdgenonx 
devant** eux et les supplia de ne 
point I'assassiner. Sourds k ses 
pribres, ils le poignardbrent etje- 
tbrent dans le fleuve son cadavre 
charge de lourdes pierres. Quand 
vint Faurore de ce jour de prin- 
temps, la porte de la tour 6tait 
ferm^e, le bateau avait disparu, 
les eaux de la rivibre ^tincelaient 
k leur passage et personne ne 
decouvrit jamoM Us traces du 
pauvre garqon,* 

Remark. — The use of the Past tense gives greater solemnity to a narra* 
five. In this exercise the present tense must he used in the first few lines ^ 
hecause the events recorded there are trivial when compared to the more 
stirring facts recorded lower down. The present tense enacts the drama 
again, makes it present for the reader. Once that object attained^ the Pre-- 
ierite invests the narrative with befitting solemnity and awe. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated hy the pupils^ etc. : — 

I. She will have to begin again. — II faudra qu'«ZZg recommenee, 
or il lui faudra recommencer, or elle devra recommencer. 
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2. They will not be able to make it out. — Ik rCy verront que du 
/eu (idiomatic). 

3. Tell me what follows. — Dites-moi ce qui suit 

4. He did it to oblige me. — II Vajait pour me rendre service, 

5. What do you see ? — Que voyez-vousy or qu'est-ce que vou8 
voyezf 

6. Whom do you like ? — Qui aimez-vousf or qui est-ce que vous 
aimez f 

7. With whom did you go ? — Avec qui ^tcs-voiLs allif 

8. Have you ever seen a steam-mill? — Avez-vous jamais vu un 
moulin k vapeur? 

9. They alone deserve to be rewarded. — Eux seula miritent 
d'itre recompenah. 



FIFTH LESSON. 

J. — Learn the following rules, and illustrate tliem ly 
some more examples : — 

I. En is used in French, although not translated in English 
when the Verb is followed — 

(a) By a numeral adjective or an adverb of quantity not followed 
by a noun. Ex, : 

Avez-vous lu mes livres ? 
Have you read my books f 

Avez-vous de Targent? 
Have you any money ? 

(5) By the indefinite pronouns : autre^ aiecun (no), quelques-uns 

(some). Ex, : 

En avez-vous d'autres 9 yen ai encore quelques-uns f 

Have you any others f I have a few more, 

(c) By an adjective used pronom£nally, in which case en translates 
the English word " ones.'* Ex, : 

Je vous en pr^terai de beaux (livres). 
/ will lend you some nice ones. 



yen ai lu deux, 
I have read two, 

Je n*en ai pas assez, 
I have not enough. 
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(d) En also translates "its," "their" before an accusative when 
*'its " and *' their " are synonymous to " of it," " of them. £x. ; 

J'aime le frangais ; yen admire la clart^. 
/ like French ; I admire its clearness, 

2. When a Verb has several Nominatives of different persons, it 
agrees with the Pronoun which has the priority over the others — 
Jirst over second^ second over third, Ex. : 



Mon fr^re et moi sommes sortis. 
Vous et lui partirez. 



My brother and 1 went out 
Both you and he shall leave. 



II. Junior. — Learn the following idiomsy and apply 
them^ etc. : — 



1. J'y suis. — ^J'en suis. 

2. J'ai bien souffert, allez ! 

3. II ne tient pas k moi. 



I see it ! — I am one of the party, 
I have suffered muchy 1 can tell you. 
He does not care for me / 
He does not take after me. 



4. II ne tient pas de moi. 

Infinitives. — i. Yetre, — 2. Entire, — 3. Ne pas tenir d quelqu*un. 
— 4. Ne pas tenir de quelqu^un. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupilSy etc. : — 



At the time of the French 
Revolution there lived at Frank- 
fort-on-the-Maine, in Germany, a 
Jewish banker, of limited means** 
but good reputation, named 
Moses Rothschild. When the 
French army invaded Germany, 
the Prince of Hesse-Cassel was 
obliged to fly from his dominions. 
As he passed through Frankfort 
he requested Moses Rothschild 
to take charge of* a large sum of 
money and some valuable jewels, 
which he feared might otherwise 



Au temps de la Revolution 
frangaise, vivait kFrancfort-sur-le- 
Mein en Allemagne, un banquier 
juif dont les ressources Staient me- 
diocresy** mais dont la reputa- 
tion etait bonne ; son nom ^tait 
MoJLse Rothschild. Lorsque 
Tarm^e frangaise envahit TAUe- 
magne, le prince de Hesse-Cassel 
fut oblige de s'enfuir de ses 
^tats. Comme il passait par 
Francfort, il pria Moise Roth- 
schild de se charger {f'une forte 
somme d'argent et de* bijoux 



so 
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fcUl^* into the hand of the 
enemy. The Jew would have 
declined so great a charge ; but 
the Prince was so much at a loss 
for the means of saving his pro- 
perty, that Moses at length con- 
sented. He declined, however, 
giving a receipt for it, as in 
such dangerous circumstances he 
could* not be answerable for its 
being sajely restored,** 



d'une grande valeur, qu*il crai- 

gnait autrement de voir** tomber 
entre les mains de Pennemi. Le 
juif aurait refuse une si grande 
responsabilit^ j mais le prince 
dtait si embarrass6 de trouver les 
moyens de sauver son bien que 
Moi'se consentit enfin. II refusa 
toutefois de donner un re^u po7ir 
le depStf parce que dans des cir- 
Constances aussi dangereuses il 
ne pouvait* r^pondre de ce quHl 
luifut rendu intact.** 



II. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
themy etc.: — 



1. J'en avais par-dessus les 

oreilles. 

2. II n'a pas d'oreille. 

3. II avait Foreille basse. 

4. Je lui ai donn^ sur les oreilles. 

5. Tu m'^chauffes les oreilles. . 

6. II fait la sourde oreille. 

7. II s'est fait tirer Toreille. 

8. Je n'entends pas de cette 

oreille. 

9. Autant lui pend a V oreille. 



I was over head and ears in it. 

He has not a good ear* 

He was crestfallen. 

I boxed his ears. 

You irritate me. 

He turns a deaf ear. 

He required a little pressing, 

I do not understand it that way. 

He may expect as much. 



Infinitives. — i. En avoir par-dessus Us oreilles, — 2. N^ avoir pas 
d^ oreille. — 3. Avoir V oreille basse, — 4. Donner sur les oreilles d quel- 
qvlun, — 5. Echauffer Us oreilles a quelqu^un, — 6. Faire 'la sourde oreilU. 
—7. Se faire tirer VoreilU. — 8. ITentendre pas de cette oreilU-ld. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
by the pupils unaided^ etc, : — 



I gave a short exercise, which 
they all wrote down. I saw the 
new pupil was puzzUd at first with 
the novelty* of the form and the 



Je dictai un petit th^me, 
qu'elles 6crivirent toutes. Je vis 
d'abord que la nouveaute de la 
forme et du langage embarrassait 
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language. Once or twice she 
looked at me with a sort of 
painful solicitude, as not com- 
prehending at all what* I meant ; 
then she was not ready when the 
others were*, she could* not write 
her phrases as fast as tftey did,* 
I would* not help her. I went 
on relentlessly. She looked at 
me. Her eyes said most plainly, 
" I cannot follow you." I disre- 
garded the appeal, and carelessly 
leaning back in my chair, glancing 
from time to time with a non- 
chalant air out of the window, I 
dictated a little faster. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1872. — Charlotte 
Bronte. 



cette nouvelU elhve.* EUe me re- 
garda deux ou trois fois d'un air 
de soUicitude inqui^te, comme si 
elle n'avait pas compris du tout 
ce que* je voulais dire ; puis elle 
n'^tait pas pr^te quand les autres 
Vetaient;* elle ne pouvai^ pas 
^crire ses phrases aussi vite 
qu'elles* Je ne voulais* pas lui 
aider. Je continuai sans piti^; 
elle me regarda de nouveau; son 
regard disait aussi clairement que 
possible: "Je ne puis voub 
suivre." Je ne fis pas attention 
k cet appel, et tout en m'ap- 
puyant nonchalamment sur le 
dossier de ma chaise, et en jetant 
de temps k autre un coup d*oeil 
distrait hors de la fen^tre, je 
dictai un peu plus vite. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated hy the pupils^ etc. : — 

1. He, your brother, and I are the best friends in the world.— 
Lui, votrefrhrey et moi sommes les meilleurs amis du monde, 

2. He is kind to everybody. — II est bon envers tons. 

3. My sisters and I will not travel together; I am going to Scot- 
land, and they are going to Italy. — Me^ sceurs et moi ne voyagerona 
pas ensemble ; moiyje rtCen vats en Ecosse et elles vont en Italte, 

4. We were very much amused this morning when we received 
the letter you wrote to us last night. — La lettre que vous nous avez 
dcrite hier et que nous avons reque ce matin, nous a beaiicoup araus^es. 

5. My table will be covered with green cloth. — Ma table sera 
couverte de drap vert, 

6. Where are the stones to be found ? I should like to have a 
few. — Oil trouve-t-on ces pterres f J'aimerais a en avoir quelques-un^s. 

7. If you do not like this one, take another. — Si vous n'aimez 
pas cellc-ct, prenez-en une autre. 
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8. I thank you for your kindness. — Je votis. remercie de voire 
hontS, 

9. He is the only man who lives in that manner. — CPest le seul 
homme qui vive de la sorte. 



SIXTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them hy 
some more examples : — 

I. What is translated — 

(a) By quoi when used by itself in the interrogative form, or 
after a preposition without reference to any particular word. Ex. : 



What f What do you say f 
What are you thinking off 



Quoi ? que dites-vous ? 
A quoi pensez-vous ? 



(b) By qu^est'Ce qui when used interrogatively as a nomiuative ; 
by que or qu'est-ce que when an accusative. Ex, : 



What makes you think so f 
What are you doing f 



Quest-ce qui vous fait croire cela ? 
Que faites-vous, or qu*est-ce que 
vous faites ? 



(c) By ce qui, ce que, when used as a nominative or accusative at 
the head of a subordinate proposition ; by ce dont when the verb 
governs the genitive case. Ex, : 



Tell me v)hat makes you laugh f 
Tell me what you are doing f 
What I complain of, is, etc. 



Dites-moi ce qui vous fait rire ? 
Dites-moi ce que vous faites ? 
Ce dont je me plains, c'est, etc. 



Remark. — Ce qui, ce que, ce donta^ the head of a sentence of two parts 
require ce before the verb ^tre in the second part, 

(d) By quel (adj.) before a noun. Ex, : 

What misfortunes I \ Quels malheurs ! 

2. Whom is translated — 

(a) By qui or qui est-ce que when an interrogative pronoun or 
after a preposition. Ex. : 
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Whom did you see f 
For whom did you buy it f 



Qui avez-vous vu, or qui e8K4 

que vous, etc. 
Pour qui Tavez-vous achetd ? 



(h) By que when the accusative to an affirmative or negative verb. 
Ex. : 

The man whom I saw, | Uhomme que j'ai vu. 

3. Whose is translated by d qui in the sense of **to belong'; 
by de qui when synonymous to ** of whom ? *' Ex, : 



Whose book is that t 
Whose son was he f 



A qui appartient ce livre ? 
De qui 8tait-il fils ? 



//. Junior. — Learn the following idiomSj and apply 
them^ etc. : — 



1. OU voulez-vous en venir ? 

2. II ne sait pas ce qu'il veut. 

3. Je suis mal en train. 

4. II m'a traits de haut en bas. 



What are you driving at f 
He does not know his own mind, 
I am poorlj/y in low spirits. 
He treated me with contempt. 



Infinitives. — 1. En venir a, — 2. Ne pas savoir ce qu*on veut, 
—3. Eire mal en train. — 4. Traiter quelqu'un de haut en bas. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils^ etc. : — 



The money and jewels, to 
the value** of several hundred 
thousand pounds, were conveyed* 
to Frankfort ; and just as the 
French entered* the town, Mr. 
Rothschild had succeeded in 
burying it in a corner of his 
garden. He made no attempt 
to conceal his own property, 
which amounted only to six 
thousand pounds. The French, 
accordingly, took his, without 
mispecting that he had* any larger 



L'argent et les joyaux, dont 
la valeur s^elevait d** plusieurs 
centaines de mille livres (sterling), 
furent trampartht* k Francfort ; et 
au moment m^me oil les Frangais 
emratenf^ dans la ville, M. Roth- 
schild avait r^ussi k enfouir le 
tout dans un coin de son jardin. 
II n'essaya pas de cacher son 
argent k lui, qui ne s'elevait qu'k 
la somme de six mille livres (ster- 
ling). Aussi les Fran^ais prirent- 
ils son avoir sans sonpqonner qu*il 



3* 
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sum in his possession. Had he, 
on the contrary, pretended to 
have no money, they would 
certainly have searched, as they 
did** in many other cases, and 
might have found and taken the 
whole. When they left* the 
town, Mr. Rothschild dug up* 
the Prince's money and began* 
to make use of a small portion 
of it. He now throve* in his 
business, and soon gained^ much 
wealth of his own. 



eut* une plus forte somme en sa 
possession. Si, au contraire, il 
avait pr^tendu n'avoir pas d'ar- 
gent,ilsauraient certainement fait 
des recberches, comme cela kur 
etait arrive** dans plusieurs 
autres cas, et il se pent qu'ils 
eussent d^couvert et emport6 le 
tout. Quand lis quitterent* la 
ville, M. Rothschild deterra* 
Targent du prince et commenqa* 
k faire usage d'une petite somme. 
Puis il prospera* dans ses affaires 
et acquit* bientot une grande for- 
tune. 



IL Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
thenij etc. : — 



1. II m'a ri au nez. 

2. Je le dirais au nez et d> la 

harhe d'un roi. 

3. Illuienpendautantaunez{pop.) 

4. II nous a fait un pied de nez. 

5. Tu n'as pas bon nez. 

6. Cela parait comme le nez au 

milieu du visage. 

7. II est soldat dans Vdme^ or 

jusqu^au bout des ongles» 



He laughed in my feme. 
I would tell it to a king. 

He may expect as much. 

He laughed at us. 

You are not sharp enough. 

That is as plain as can be, obvious. 

He is every inch a soldier. 



Infinitives. — i. Eire au nez de quelqu'un. — 4. Faire un pied de 
nez d quelqu^un. — 5. Avoir bon nez, — 6. Paraitre comme le nez au 
milieu du visage. 



LLl. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 

I will suppose myself bom* a 



thousand years before Noah 1^05 
bom* or thought of* I rise with 
the sun ; I worship ; I prepare 



Je suppose queje suis ne* mille 
ans avant que No^ fict nS* ou 
qu^on parlat de lui.* Je me Ibve 
avec le soleil, je dis mes prieres, 
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my breakfast ; I swallow a bucket 
ot goat's milk and a dozen good- 
sizeable cakes. I fasten a new 
string to my bow, and my youngest 
boy, a lad of about thirty years 
of age, having played with my 
arrows till he has stript^* off all 
the feathers, I find myself obliged 
to repair them. The morning is 
thus spent in preparing for the 
chase, and it is become necessary 
that I should dine. / dig** my 
roots ; I wash them ; I boil them ; 
I find them not done enough. 
I boil them again. My wife is 
angry. We dispute; we settle 
the point ; but in the meantime 
the fire goes out, and must be 
kindled again* All this is very 
amusing. I hunt ; I bring home 
the prey. With the skin of it I 
mend an old coat, or I make a 
new one,* By this time the day* 
is far spent. Ifeel myself fatigued, 
and retire to rest. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1871. — William 
Cowper. 



je prepare mon ddjeuner ; j'avale 
un seau de lait de chfevre et une 
douzaine de giteaux de bonne 
taille. J'attache une nouvelle 
corde k mon arc, et mon cadet, 
gargon d'environ trente ans, apr^s 
s*^tre amus^ avec mes filches 
jusqyUa les depouiller** de leurs 
plumes, m'oblige k les r^parer. 
Cest ainsi que]t passe la matinde 
k me preparer pour la chasse, et 
qu'iX est devenu urgent que je 
dine. Je vais chercher** mes ra- 
cines : je les lave, je les fais bouil- 
lir; je tro.uve qu'elles ne sont pas 
assez cuites ; je les fais bouillir de 
nouveau ; ma femme se fache ; 
nous nous querellons, puis nous 
nous r^concilions ; mais pendant 
ce temps le feu s'est ^teint et il 
faiU que je le rallume,* Tout 
ceci est tr^s amusant. Je vais h 
la chasse ; je rapporte le gibier ; 
avec le cuir je me raccommode 
un vieil habit ou fen fais un neuf,* 
A cette heure la jmmie* est k 
peu pr^s ^coul^e, je me sens 
fatigu6 et me livre au repos. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated hy the pupilSy etc. : — 

1. I did let them see it. — Je le leur ai laissd, or fait, voir. 

2. Let them see it. — Faites-fo-Zetir voir, 

3. I like Paris ; I go there frequently, and I have visited all its 
principal buildings. — Jaime Paris ; fy vais souvent, et /en at visite 
tons les principaiLX monuments, 

4. Have you any brothers ? No, I have none. — Avez-vous des 
fr^res ? Non, je n'en at pas. 
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5. Give me what is due to me. — Donnez-moi ce qui m'est d\L 

6. What is due to you ? — Qu'est-ce qui voua est dd f 

7. I have just returned, — Je viens de rentrer, 

8. Do you doubt that I am your friend ? — Doutez-vous queje sois 
votre amif 



SEVENTH LESSON. 

/. — Learn the following ruleSj and illmtrate them hy 
some more examples : — 

1. Celui, celle, ceux, celles should be used in French — 

(a) To translate the English 'a, showing possession, and thai 
before a genitive case. Ex. : 

It is my brother's (a pencil). 
C'est celui de mon fr^re. 

(h) To translate he, she, they, the one, those before a relative 
pronoun. Ex, : 

He who gets most marks shall have a prize, * 

Celui qui obtiendra le plus grand nombre de succbs aura un prix. 

Remark. — If he and who are expressed separately in English, they 
should be joined in French, and the second verb translated first. Ex. : He 
gets most marks who works most= Celui qui travaille le plus obtient le 
plus de succ^s. 

2. This and that, as Pronouns, are translated — 

(a) By ceei, cela when used in an indeterminate sense, without 
reference to any particular word. Ex, : 



I rather like this. 
That does not suit me. 



J'aime bien ceci, 
Cela ne me plait pas. 



(b) By celui'd, celui-ld, celk-ci, celle-ld, etc., with reference to 
nouns expressed before. Celui-ci, celui-ld, etc., also translate " this 
one," "that one"— "the one," "the other"— "the ones," "the 
others "— " the former," " the latter." Ex. : 

These two pictures have been sold; this one at Jive guineas and the 

other at ten guineas. 
Ces deux tableaux ont ^t^ vendus ; celud-ci k cinq guin^es et 

eehii-ld k dix guin^es. 
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/ do not want this one; I want that oj my brother (books). 

Je n'ai pas besoin de celui-d; j'ai besoin de celui de mon fr^e. 

3. Which (or who) is translated by lequel, laquelle^ ksquelSp 
lesqueUes, instead of ^i— 

(a) After prepositions. Ex. : 

The hook /or which I gave Jive shillings. 

Le livre pour leqtiel j'ai donn^ cinq schellings. 

(b) When used as an interrogative pronoun at the head of a 
sentence. Ex, : 
Which (hooks) have i/ou brought? ] LesqueU avez-vous apport^s? 



Which of your children is ill? 



Lequel de vos enfants est malade? 



(c) To avoid ambiguity. Ex. : 

My friends aunt who lives in Paris. 

La tante de mon ami, laquelle demeure k Paris. 



//. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. II est tr^s g^n^. 

2. Je m'en mords les doigts. 

3. Cela saute aux yeux. 

4. Nous nous tenons comme les 



He is badly off. 

I repent having done or said it. 

That is obvious. 

We are hand and glove together. 



deux doigts de la main. 

Infinitives. — i. Eire ghk4. — 2. Sen mordre Us doigts. — 3. Sauter 
aux yeux. — 4. Se tenir comme les detix doigts de la main. 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



A few years after, when peace 
came, the Prince of Hesse-Cassel 
returned to his dominions. He 
was almost afraid to* call on the 
Frankfort banker, for he readily 
reflected that, if the French had 
not got the money and jewels, 
Moses might pretend they had,** 



Quelques ann^es aprbs, lors- 
que la paix fut faite, le prince de 
Hesse-Cassel retourna dans ses 
6tats. II craignait presque de* 
passer chez son banquier de 
Francfort, car il pensait tout 
naturellement, que si les Fran- 
9ais ne s'^taient empar68 ni de 
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and thus keep all to himself. To 
his great astonishment, Mr. Roths- 
child informed him that the whole 
of the property was safe, and now 
ready to be returned, with Jive 
per cent interesf^ on the money. 
The banker at the same time re- 
lated by what means he had 
saved it, and apologised for 
having used part of the money, 
hy representing* that to save lY** 
he had had to sacrifice all his 
own. The Prince was so impressed 
hy the fidelity* of Mr. Rothschild 
under his great trust, that he 
allowed the money to remain in 
his hands at a small rate of 
interest. 



Targent ni des bijoux, Moise 
pourrait pr^tendre U contraire** 
et ainsi garder le tout pour lui. 
A son grand ^tonnement, M. 
Rothschild lui apprit que son 
bien ^tait en silretd et pr^t k lui 
^tre immediatement rendu, avec 
Us int^rits au taux de cinq pour 
cen£^ sur I'argent. Le banquier 
lui raconta en m^me temps par 
quels moyens il Tavait conservd, 
et s'excusa d'avoir fait usage 
d'une partie de Targent, en expli- 
quan^ que dans ce but** il avait 
dH sacrifier tout ce qui ^tait k 
lui. Zafidelite de M, Rothschild 
dans cette affaire de confiance 
fit une si grande impression* sur le 
prince, qu*il laissa Targent entre 
ses mains h un taux d*int^r^t peu 
^leve. 



//. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
theniy etc. : — 



1. Nous nous promenions hras 

dessus, bras dessovs. 

2. Je le saisis d. bras le corps, 

3. II le frappait a tour de bras, or 

a bras raccourci, 

4. Les bras rfHen sont tombes, 

5. Cette nouvelle m^a casse bras 

etjambes. 

6. II a les bras longs. 

7. Ne demeurez pas les bras 



We were walking arm-in-arm. 

I seized him round the waist, 

Se was beating him with all his 

might. 

I was astounded. 

The news quite took my breath 

away. 

He has a great infiuence. 

Do not be idle. 



crois6s. 
Infinitives. — 6. Avoir les bras longs. — 7. Demeurer les bras 



croises. 



III. Senior. — This English exercise to he translated hy 
the pupils unaided^ etc. : — 
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I first saw her coming owf** of 
a covered cart, in very old- 
fashioned clothes, and looking 
very cold and miserable. She 
was coming to school at Miss 
W.*s. When she appeared in 
the schoolroom her dress was 
changedy* but just as old. She 
looked a little old woman, so 
short-sighted that she always ap- 
peared to be seeking something^** 
and moving her head from side 
to side to catch a sight of it. She 
was very shy and nervous, and 
spoke with a strong Irish accent. 
When a hook was given her* she 
dropped her head over it till her 
nose touched it* and when she 
was told to hold her head up, 
up went the book after it, still 
close to her nose, so that it was 
not possible to help laughing. — 
Ox. Ex. Papers, Senior, 1874. 
—E. L. Gaskell. 



Za premihrefois qiteje la vis, elle 
sortait** d'un char convert, v^tue 
d'habits k Tancienne mode ; elle 
avait pifetre mine et Tair d'avoir 
froid. Elle venait en pension chez 
Mile. W. Lorsqu'elle parut dans 
la salle d'^cole, elle avait changi 
de robe^* mais la nouvelle robe 
€tait tout aussi vieille que Tautre. 
Elle avait Tair d'une petite 
vieille, et elle 6tait tellement 
myope qu'or* aurait dit qu'elle etait 
sans cesse a chercher quelqueobjet** 
ce qui lui faisaii incliner la t^te 
de cot^ et d'autre pour le dd- 
couvrir. Elle ^tait tr^s timide et 
trfes nerveuse, et parlait avec un 
fort accent irlandais. Quand on 
lui donnait un livre* elle penchait 
la t^te dessus jusqu'k ce que 
son nez U touchdt ;* et quand on 
lui disait de relever la tete, le 
livre la suivait toujours de si 
pr^s qu'il ^tait impossible de 
s'erap^cher de rire. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated hy the pupils^ etc. : — 

1. The more attentive you are, the less trouble you will have.— 
Plus voris serez attentif, moins vous aurez de peine. 

2. Schoolfellows are the best friends we have ; we ought to do 
everything to please them. — Les camarades d'dcole sont Us meilleurs 
amis que nous ayons ; nous devrions tout faire pour leur plaire. 

3. Who did this? — Qui, or qui est-ce qui a fait cecif 

4. All the pretty things you have seen are hers. — Toutes les jolies 
choses que vous avez vues sont k elle. 

5. I will stay here until I know where they are. — Je resterai id 
jusqu'a ce queje sache ou ik sont 
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6. Whatever befalls us, I shall be happy. — Qitoi qii'il noua 
arrive (S. M.),je serai heureux. 

7. Give rne a wine-glass. — Donnez-moi un verre k vin. 

8. Was it he who was singing ? No, it was I. — Etaitrce lui qui 
chantcdt f Non, c*Stait moi. 



EIGHTH LESSON. 

T. — Learn the following rules^ and tllmirate them by 
some more examples : — 

I. DUQUEL, DE LAQUELLE, DESQUELS, DESQUELLES are tO be 

used instead of dont — 

(a) At the head of an interrogative sentence. Ex, : 

Je connais les deux fir^res ; duquel parlez-vous ? 
I know both brothers; which are you speaking off 

{b) To translate whose when preceded by a preposition. Ex, : 

The gentleman in whose garden I gathered the flowers, 
Le monsieur dans le jardin duquel j'ai cueilli ces fleurs. 

(c) When separated from its antecedent, in speaking of persons, 

animals, and things. Ex,: 

La maison sur le toit de laquelle je vois, etc. 
The house on the roof of which I see, etc. 

2. The Article should be used instead of the Possessive Adjec- 
tive when speaking of parts of the body. The idea of possession is 
expressed by means of a Pronoun in the Dative placed before the 
Verb. Ex, : 



I have cut my finger. 
Did he hurt his arm f 



Je me suis coupd le doigt. (Dative.) 
/S'est-il fait mal au bras ? 



Remark. — To express habitual pain, however, we make use of the 
possessive adjective. Ex, : 

II souffre de sa jambe* 

He suffers from his leg (he usually does). 

3. Translate — 

.V (It is long since, by II y a longtemps que... ne... 

^ ' |...for a long time 1, ...depuis longtemps. Ex, * 
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It 18 long Since I saw you. 

I have not seen you for a long 
time. 



II y a longtemps que je ne vous ai 

Je ne vous ai pas vu depuis long- 
temps. 



^, V ( How long is it since 
^^^ (When ... last 

I How long is it since you saw 
< him f 
( When did you see him last f 



, Combien (de teraps) * y a-t-il 
^ quc.ne? Ex.: 

Combien y a-t-il (de temps) que 
vous ne Tavez vu ? 



ic) 



(Ago 

( It is long ago 

Three years ago. 

It is not very long ago. 



{ 



by II y a... 

„ II y a longtemps (que)... Ex. 

11 y a trois ans. 

// n*^ a pas tr^s longtemps. 



Remark. — After il y a, depuis que, only one negative %$ used before the 
foUotring verb. The Perfect tense tn English is translated by the Present 
in French when the action or state is still going on. Ex. : 

I have leen ill these 8 days \ Y^'f •/ JOV*^ <*"«> .«'t "*^*'*' 

^ 1 Je sms malade depuis 8 jours. 



II. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. Je le sais sur le bout du 

doigt. 

2. Tenez-vous-le pour dit ! 

3. II entend a demi-mot. 

4. Venez au fait ! 

Infinitives. — i. Savoir sur le bout du doigt. — 2. Se le tenir pour 
dit. — 3. Entendre a demi-mot. — 4. Veniraufait. 



I have it at myjinger^s end. 

Take it for granted/ 

He knows how to take a hint. 

Come to the point 



^ III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



To mark his gratitude, he re- 
commended the honest Jew to 
various European Sovereigns as a 
money-lender. Moses was con- 
sequently employed in several 
great transactions for raising 



Pour lui t^moigner sa recon- 
naissance, il recommanda Thon- 
n^te juif k divers monarques euro- 
pdens, comme pr^teur d'argent. 
M. Rothschild fiit cons^quem- 
ment employ^ d contracter des em- 
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loans,''^ by which he realised a 
vast profit. In time he became 
immensely rich, and put his three 
sons into the same kind of 
business in the three chief capi- 
tals of Europe — London, Paris, 
and Vienna. All of them pros- 
pered. They became the weal- 
thiest private men whom the 
world has ever known* He who 
lived in London left at his death 
seven millions sterling. The other 
two have been created barons, 
and are perhaps not less wealthy. 
Thus a family whose purse has 
maintained war and brought 
about peace, owes all its great- 
ness to one act of extraordinary 
honesty under trust 



prunts considSrahleSf*^ au moyen 
desquels il realisa de grands pro- 
fits. Avec le temps, il devint 
immens^ment riche et fit prendre 
k ses trois fils la m^me profes- 
sion, dans les trois principales 
capitales de I'Europe : Londres, 
Paris et Vienne. Tous prospd- 
r^ent. lis devinrent les par- 
ticuliers les plus riches que le 
monde ait* jamais connus,* 
Celui qui habitait Londres laissa 
k sa mort sept millions de livres 
sterling. Les deux autres ont 
€i€ cre^s barons et ne sont peut- 
etre pas moins opulent s. C^eat 
ainsi ^'une famille dont la 
bourse a entretenu la guerre et 
fait faire la paix, doit toute sa 
grandeur k un acte d'honnetet^ 
extraordinaire dans une affaire de 
confiance. 



//. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 



theniy etc. : — 

1. II courait k toutes jambes. 

2. J'ai pris mes jambes k mon 

cou. 

3. II a des jambes de quinze 

ans. 

4. II a bon pied, bon ceil. 

5. II a perdu pied et s'est noy^. 

6. Le pied lui a manque, 

7. Son maitre Ta mis k pied. 

8. II ^tait d deiix doigts de la 

mort. 

9. Je lui ai donn^ sur les doigts. 

10. Vous avez mis le doigt des- 

sus. 

11. On le mon trait au doigt 



He was running at full speed. 
I took to my heels. 

He walks like a young man. 

He is hale and hearty. 

He got out of his depth and was 

droumed. 
His foot slipped. 
His master has dismissed him. 
He was on the brink of death. 

I rapped his knuckles. 

You have hit the nail on the head. 

He was pointed aL 
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Infinitives. — i. Courir a toutes jambes, — 2. Prendre see jambes a 
»on cou, — 4. Avoir hon pied, hon ceil — 5, Perdre pied. — 7. Mettre d 
pied quelqu^un, — 9. Donner sur les doigts a quelqiCun. — 10. Mettre le 
doigt dessus. — 11. Montrer quelqu^un au doigt 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 



Saturday is now arrived** and 
I much doubt whether I shall 
have* time to finish. I rose, as 
usual, about seven ; but as I 
knew I should have so much 
time, you know it would have 
been* ridiculous to begin any- 
thing before breakfast. When I 
returned from my breakfast-room 
to the library, unluckily I found 
on the table some new and in- 
teresting books, which instantly 
caught my attention ; and with- 
out injuring my correspondent, 
I could safely bestow a single 
hour to gratify my curiosity. 
Some things which I found in 
them sensibly led me to other 
books and other inquiries. ITie 
morning* has stolen away, and 
J shall be summoned** to dress 
and dine. Such is the faithful 
picture of my mind and manners, 
and from a single day disce omnes. 
— Ox. Ex. Papers, Senior, 1873. 
— Gibbon. 



Nous void d samedi,** et je 
doute fort quefaie* le temps de 
finir. Je me suis levd comme 
d*habitude vers les sept heures, 
mais comme je savais que j'au- 
rais beaucoup de temps, vous 
comprendrez qu'iledt ete* ridicule 
de commencer quoi que ce soit 
avant dejeuner. Quand je suis 
retoum^ de la salle k manger k 
la bibliothfeque, j'ai malheureuse- 
ment trouvd sur la table quelques 
livresnouveaux et int^ressants qui 
ont imm^diatement accapard 
mon attention. Sans faire de 
tort k mon correspondant, je 
pouvais bien consacrer une pe- 
tite heure k satisfaire ma curiosity. 
Plusieurs choses que j'ai lues 
m'ont insensiblement conduit k 
d'autres livres et k d'autres 
recherches ; c^est ainsi que la mati- 
nee* s*est 6coul^e, et il faut 
maintenant que faille** faire ma 
toilette pour le diner. Tel est le 
tableau fiddle de mon esprit et 
de mes habitudes; d'apr^s un 
jour, jugez des autres. 



IV. Junior and Senior . — The following sentences to he 
translated by the pupils^ etc. : — 
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1. What pleases me most is your success. — Ce qui me plait le 
plus, dest votre succhs, 

2. A warm room, a warm reception. — Une chambre chaude, une 
chaude riception. 

3. He caused the bust to be removed. — U a fait enlever fe 
btiste. 

4. William the Third, King of England, married the Princess 
Mary, daughter of James the Second, and granddaughter of Charles 
the First. — Guillaume trois, rot cTAngleterre, Spousa la prineesse 
Marie, deuxihme JUle de Jacques deux, et petite-Jille de Charles premier. 

5. You have crushed my finger. — V(ms xx^avez ScrasS le doi^e. 

6. That is never done here. — Cela ne se {^,it jamais iei, 

7. He has not been here for a long time. — II y a hngtemps qu'i7 
vHest venu, 

8. She owns two houses; which are you speaking of? — Elle 
posakde deux maisons; de laquelle parlez-voiis f 



NINTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and apply them in a 
few examples : — 

I. Verbs governing the Accusative in French and various Pre- 
positions in English — 



Approuver 
Attendre 
Chercher 
Connaltre 

Considdrer 
D^sirer 
Ddsirer avec 

ardeur 
Regarder 



To a^rove of 
To wait for 
To look for 
To be acqiiainted 

with 
To look upon 
To vnshfor 
To long for 

To look at 



6couter 
Envoyer cher- 
cher 
Esp^rer 
Expier 
Fournir 
Poss^der 
Prier (Dieu) 
Rencontrer 



To listen to 
To send for 

To hope for 
To atone for 
To supply with 
To be possessed of 
To pray to (God) 
To meet with 
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2. Verbs governing the Accusative in English, the Dative in 



French — 

To teach some- 
one 

To advise some- 
one 

To suit some- 
one 

To displease 
someone 

To disobey some- 
one 

To wrong some- 
one 

To trust some' 
one 

To injure some- 
one 

To obey some- 
one 



Apprendre \ 

quelqu'un 
Enseigner k 

quelqu'un 
Conseiller k quel- 

qu'un 
Convenir k quel- 

qu'un 
D^plaire k quel- 

qu'un 
D^sob^ir k quel- 

qu*un 
Faire tort k quel- 

qu'un 
Se fier k quel- 

qu'un 
Nuire k quel- 

qu'un 
Ob^ir k quel- 

qu'un 



To order some- 
one 

To pardon 
someone 

To permit some- 
one 

To please some- 
one 

To resist some- 
one 

To resemble 
someone 

To succeed 
someone 

To outlive some- 
one 

To reproach 
someone 



Ordonner k quel- 

qu'un 
Pardonnerkquel- 

qu'un 
Permettre k quel- 

qu'un 
Plaire k quel- 

qu'un 
R^sister k quel- 

qu'un 
Ressembler k 

quelqu'un 
Succ^er k quel- 

qu'un 
Survivre k quel- 

qu'un 
Reprocher k 

quelqu'un 



//. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
theniy etc. : — 

It makes no difference to me, 

I am out of favour with my aunt. 



1. Cela ne me fait rien. 

2. J'ai perdu les bonnes grices 

de ma tante. 

3. Soyez tranquille t 

4. II tire k sa fin. 



No fear of that! 
He is on his last legs. 



Infinitives. — i. Ne faire rien d. (impersonal). — 2. Perdre les 
bonnes graces de quelqu^un. — 4. Tirer h sa fin t 

III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. :— 



Weimar is an ancient city on 
the Ilm, a small stream rising in 
the Thuringian Forest, and losing 



Weimar est une ancienne cit^ 

sur Film, petit ruisseau qui prend 

sa source dans la for^t de Thu- 
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itself in the Saale at Jena — a 
stream on which the sole naviga- 
tion seems to be that of ducks, 
and which meanders peacefully 
through pleasant valleys, except 
during the rainy season, when 
mountain torrents swell its cur- 
rent and overflow its banks. The 
town is charmingly placed in 
the Ilm valley* and stands some 
eight hundred feet above the 
level of the sea. On a first ac- 
quaintance it seems more like a 
village bordering on a park than 
a capital with a Court. It is** 
so quiet, so simple, and, 
although ancient in its architec- 
ture, has none of that picturesque- 
ness which delights* the eye in 
most old German cities. 



ringe et se perd dans la Saale \ 
J^na. Ce ruisseau, dont toute la 
navigation semble consister en 
celle des canards, serpente paisi- 
blement k travers de jolles 
valines, sauf dans la saison des 
pluies, quand les torrents descen- 
dus des montagnes, enflent son 
cours et inondent ses rives. La 
ville est d^licieusement situee 
dans la vallee de Vllm* k quelque 
huit cents pieds au-dessus du 
niveau de la mer. Au premier 
abord, elle ressemble plus k un 
village sur la lisi^re d'un pare, 
qu'k une capitale avec une cour. 
Tout y est** si tranquille, si 
simple, et, quoique ancienne par 
son architecture, elle n'a rien de 
ce plttoresque qui plak d roBit* 
dans la plupart des vieilles cit^s 
allemandes. 



//. Senior. — Learn ike following idiomSy and apply 
thenij etc. : — 



1. II n'a pas d^ esprit de suite. 

2. A-t-il de Tesprit ? 

3. Je suis bien dans son esprit. 

4. Ne faites pas de Tesprit. 

5. Rappelez vos esprits. 

6. II rendit Tesprit. 

7. Cette nouvelle remit les es- 

prits. 

8. II recueille ses esprits. 

9. Je ne Fai dit a dme qui vive ! 

10. Uenfant avait la mort dans 

Tame. 

11. II a Fair d^une dme en peine. 



He has no consistency. 

Is he intelligent^ vntty f 

I am in hisjavour. 

Do not play the vnt. 

Calm yourself. 

He gave up the ghost 

This news quieted people^ s minds. 

He is collecting his thoughts, 
I did not tell it to any living crea- 
ture. 
The child was grieved to death. 

He looks like a tormented spirit. 



Infinitives. — 2. Avoir de Vesprit, — 3. Eire bien dans lesprit de 
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quelqu^un, — 4. Faire de Vesfprit — 5. BappeUr ses esprits,- 
Vesprit. — 7, Remettre Us esprits, — 8, Recueillir ses esprits,- 
la mort dans Vdme. 



•6. Rendre 
-10. Avoir 



III, Senior. — This English exercise to he translated 



hy the pupils unaided^ etc.: — 

Thanks to my substantial 
lunch and cheering^* cup of tea, 
I was able to wait until the eight 
o'clock dinner with complete re- 
signation, and to endure its 
length quite courageously. Nor 
was I too much exhausted to 
converse, and of this I was glad, 
for otherwise I know my kind 
host and hostess would have 
been much disappointed. There 
were only seven gentlemen at 
dinner besides Mr. Smith, but 
of these, five were critics, men 
more dreaded* in the world of 
letters than you can conceive.** 
I did not know* how much their 
presence and conversation had 
excited me till they were gone, 
and the reaction commenced. 
When I had retired* for the 
night I wished to sleep; the 
effort to do so was vain. I could 
not close ray eyes. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1876. — Charlotte 
Bronte. 



Grice k un dejeuner substan- 
tiel et k une tasse de th^ qui 



ffCa rejoui le cceur^** j'ai pu 
attendre jusqu'k huit heures, 
heure du diner, avec la resigna- 
tion la plus parfaite, et en sup- 
porter courageusement la longue 
dur^e. Je n'dtais pas non plus 
trop ^puis^e pour causer ; j'dtais 
contente de cela, car autrement 
mes gen6reux hotes auraient ^t^ 
fort d^sappoint^s. II n'y avait, k 
part M. Smith, que sept messieurs 
k table, mais sur ce nombre il 
y avait cinq critiques, hommes 
qv!on redoute plus* dans le monde 
des lettres que vous ne sauriez 
vous imaginer** Je ne savais 
pas* combien leur presence et 
mon entretien avec eux m*avaient 
excitee jusqu'au moment oli'ils 
se furent ^loign^s, et que la 
reaction eut commence. Apres 
m^etre retiree* pour la nuit, je 
voulus dormir; mes efforts 
furent vains. Je ne pus fermer 
les yeux. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils, etc. : — 

1. Have my things brought down from my room. — Faites 
descendre mes effets de ma chambre a coucher, 

2. Gold, silver, health, honours and pleasures^ cannot make a man 
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happy without virtue. — L'or, Vargent, la santS, les honneurs et les 
plaisirs ne sauraient rendre un homme heureux sans la vertu. 

3. He is a very good lad ; he is a very brave lad (use " brave " 
in both sentences). — C*est un tres brave garqon ; c*est un garqon trhs 
brave, 

4. Your brother must not know it — II ne faut pas que votrefrere 
le sache. 

5. We have it at our fingers' end. — Nous le savons sur le bout du 
doigt (idiomatic). 

6. The servant brought two letters ; this one is for you, and that 
one for your sister. — La servante a apporti deux lettres; celle-ci est 
pour vous et celle-lk pour voire sceur. 

7. There are few men who can support adversity. — II y a peu 
d^hommes qui sachent supporter VadversitL 

8. Here is your work-bag. — Void voire sac k ouvrage. 



TENTH LESSON. 



/, — Learn the following VerhSy and apply them in a 
few examples : — 

I. Verbs reflected in French and not in English : 



To he sorry 
To perceive 
To approach 
To stop 
To sit down 
To lie down 
To make haste 
To exclaim 
To go away 
To fall asleep 
To catch a cold 
To converse 

with 
To he aston- 
ished at 
To awake 
To trust 



S'affliger de 
S'apercevoir de 
S'approcher de 
S'arreter 
S'asseoir 
Se coucher 
Se ddp^cher de 
S'^crier 
S'en aller 
S'endormir 
S*enrhumer 
S'entretenir avec 

SMtonner de 

S'eveiller 
Se fier k 



To fancy 



{ 



To hasten 
To get up 
To marry 
To laugh at 
To complain of 
To take a walk 
To repent 
To rest 
To care for 
To suhmit 
To remember 
To he silent 
To he mistaken 
To hoast of ] 
To glory in / 



Se figurer 
S'imaginer 
Se hater de 
Se lever 
Se marier 
Se moquer de 
Se plaindre de 
Se promener 
Se repentir de 
Se reposer 
Se soucier de 
Se soumettre k 
Se souvenir de 
Se taire 
Se tromper 

Se vanter de 
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2. Miscellaneous — Translate : 

To die with 

To do with ,y 

To dispense with „ 



To fight with ,, 
(swords) 



by Mourir de 
Faire de 
Se dispenser 

de 
Se battre k 
{Vepee) 



To live onifisYi) by Vivre de 

{poisson) 



To paint in 

(oil) 
To had with 



>f 



Peindre k 
(Jhuile) 
„ Charger de* 



To trust one with something by confier quelque chose k quelqu'un. 
To supply one with something „ foumir k quelqu'un quelque chose 

• Remark.— We say, however, charger un fusil k haUes. 

11. Junior. — Learn ike following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



/ donH mind ; it is all one to me. 
What is the use of learning this f 
They are as like as two peas. 



1. Cela m'est ^gal. 

2. A quoi bon apprendre ceci ? 

3. lis se ressemblent comme 

deux gouttes d'eau ? 

4. Cela vous Jaitil quelque chose 

que je fume ? 

Infinitives. — i. Etre Sgal d. — 3. Se ressemhler comme deux gouttes 
d^eau, — 4. Faire quelque chose a quelqu^un (Imp.). 



Do you object to my smoking f 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



" You teach," said the Em- 
peror Trajan to a famous rabbi, 
** that your God is everj^where, 
and boast that He resides among 
your nation. I should like to 
see Him." " God*s presence is 
indeed everywhere,"** the rabbi 
replied ; " but He cannot be seen* 
for no mortal eyes can look upon 
His splendour." The Emperor 
demanded again to see Him. 
" Well," answered the rabbi, " let 



" Vous enseignez," disait Tem- 
pereur Trajan k un rabbin 
cdlbbre, "que votre Dieu est 
partout, et vous pr^tendez qu^il 
reside au milieu de votre nation. 
J'aimerais k le voir." — ^^Dieu est 
certainement present partout,"** 
r^pliqua le rabbin ; " mais on ne 
peut le voir,* car le regard des 
hommes ne saurait contempler 
sa splendeur." L'empereur de- 
manda de nouveau 4 le voir. 
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US try to gaze at one of His 
ambassadors." Trajan assented, 
and the rabbi, leading him into 
the open air, for it was noon, 
bade him raise his eyes to the 
sun. The Emperor made the 
attempt, but relinquished it. " I 
cannot,'* he said; "the light 
dazzles me." " If, then," re- 
joined the triumphant rabbi, 
** thou art unable to endure the 
light of one of His creatures, 
how canst thou expect to* behold 
the unclouded glory of the 
Creator ? " 



** Eh bien ! " r^pondit le rabbin, 
" essayons de regarder un de ses 
ambassadeurs.** Trajan y con- 
sentit, et le rabbin, le condui- 
sant en plein air, car il etait 
midi, le pria de diriger ses 
regards vers le soleil. L'empereur 
en fit Tessai, mais il fut oblig(§ 
d*y renoncer. "Je ne puis le 
regarder," dit-il, 'Ma lumifere 
mMblouit" — "Si done," ajouta le 
Rabbin, triomphant, " tu ne peux 
supporter T^clat d'une de ses 
creatures ; comment peux-tu ^'a^ 
tendre a* contempler la sereine 
splendeur du Crdateur meme." 



IL Senior. — Learn the following idioms^ and apply 

thcm^ etc, : — 



1. II a le cceur au m6tier. 

2. Si le cceur vous en dity m angez-en. 

3. Je le fais h. contre-coeur ! 

4. Faisons contre mauvaise for- 

tune bon cceur. 

5. J*en veux avoir le cceur net. 

6. II s'exposait de gaiete de cceur 

k la mort. 

7. EUe se ronge le cceur. 



He likes his business. 

If you have a mind to it, eat some, 

I do it reluctantly. 

Let us bear up against had fortune, 

I will make a clean breast of it. 
He rashly exposed himself to death. 

She is fretting herself to death. 



Infinitives. — i. Avoir U cceur au metier, — 3. Faire quelque chose ct 
contre-coeur. — 4. Faire contre mauvaise fortune boncoeur, — 5. En avoir ' 
le cceur net. — 7. Se ronger le cceur. 



LIL, Senior, — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided, etc, : — 



Everything invites man to 
rest ; man falls asleep, and night 
commences. Then does the 



Tout invite I'hommeau repos ; 
rhomme s'endort, et la nuit com- 
mence. Alors le lidvre rassur^ 
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reassured hare leave her form 
and wander in the fields ; the 
marten, so cautious, comes 
quietly out of its hold ; the bat 
comes to take in the air the 
functions of the swallow, which 
has retired to rest; the green 
frog, which has no longer the 
duck's beak to fear, skips nimbly 
on the moss or swims swiftly in 
the brook ; the glow-worm, in the 
paths, lightens the bushes ; and, 
underground, the indefatigable 
mole sweeps its galleries. A 
few rare and distant cries are still 
heard.* The cricket chirps on 
the threshold of its dwelling, the 
owl screeches on its ruins, and 
the frog croaks in the marshes. 
But, deprived of the presence of 
the master, who is unlikely*'* ever 
either to see or to hear them, 
the nocturnal creatures wear 
sadness in their voice and 
mourning on their livery. And 
yet do not be deceived. All 
these creatures are useful to 
us, although their services may* 
often be ignored, and sometimes 
unrequited. — {Translation of) 
Paulin Teuliferes. 



quitte son gite et se prombne 
dans les gudr^ts ; la fouine, si 
prudente, sort tranquille de son 
terrier; la chauve-souris vient 
prendre dans les airs les fonc- 
tions de Thirondelle qui s'est 
retiree ; la rainette, qui n'a plus 
k craindre le bee du canard, saute 
avec l^g^retd sur la mousse ou 
nage avec prestesse dans le 
ruisseau; le ver luisant, dans 
les sentiers, illumine les buissons, 
et sous le sol la taupe infatigable 
balaie ses galeries. Quelques 
cris rares et lointains se produi- 
sent* encore ; le grillon chante 
au seuil de sa demeure, le hibou 
sur ses mines, et la grenouille 
dans son marais. Mais, privds 
de la presence du mattre qui ne 
doii** presque jamais ni les en- 
tendre, ni les voir, les animaux 
nocturnes portent dans leur voix 
la tristesse et dans leur livree 
le deuil. £t pourtant ne vous y 
trompez pas, tous ces ^tres nous 
sont utiles, quoique leurs services 
soient* souvent ignores et parfois 
mdconnus. 



IV, Junior and Senior. — The following sentences to 
le translated by the pupils^ etc. : — 

1. What are they in need of? — De quoi ont-ils hesoinf 

2. Happiness belongs to him who makes others happy. — Le bon- 
heur est dH d celui qui rend heureux son procliain. 

3. The more attentive you are, the less trouble you will have. — 
Plus votes serez atlentif^ moins vous aurez de peine. 
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4. They were drowned in this place three weeks ago. — lis se 
sont noy^s en cet endroit^ il y a trots aemames. 

5. Did he ask you^ it ? — Vous Va-i-il demands 1 

6. He who speaks thus cannot have any feelings of humanity.-— 
Cdui quiparleamsinesaurait avoir aucun sentiment d'humanitS, 

7. These pens are not good ; those of your brother are better ; 
will you have these? — Ces plumes<x ne sant pas bonnes; celles de 
votrejrhre sont meiUeures; voulez-voits celles-ci ? 

8. I have caught a cold. — Je me sms enrhume, 

9. Why don't you send for him ?— Ptmr^tww ne renvoyez-vous pas 
chercher ? 

zo. We supply Mm with books. — Nous lui foumissons des livres. 



[End of the First Term.] 



SECOND TERM. 
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PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 
(See First Book, Page 71, and Second Book, Page i.) 



The following rules should he thoroughly mastered before 
the pupils begin to study the lessons ; they might be given 
" in toto " or in part as a holiday -task. Reference should 
be made to them at least once a week ; this may be done 
either by asking the pupils io repeat some of the rules ^ or 
by giving them extempore sentences to translate into 
French : — 

I. — In English the Present of the Indicative Mood is often used 

after certain adverbs of time, like when, as soon as, after ^ to denote 

futurity j the Future or its compound must be used in French. 

Ex, : 

When you go out, take this parcel with you, 
Quand vous sortirez, prenez ce paquet avec vous. 

As soon as yau have done with your work, come to me, 
Aussitot que vous aurez fini votre travail, venez me voir. 

Remark. — We occasionally use the Vrtstr^t instead of the Future tense 
to express an action which is to take place very soon ; but in this case the 
sentence never begins with the above-named adverbs and conjunctive phrases. 
Ex, : Je vais k Londres demain, la semaine prochaine, etc. 

II. — When two verbs express strict simultaneousness, the one 

synonymous to "being in the act of" must be put in the Imperfect, 

the other in the PcLst or Present Perfect tense. When the verbs are 

NOT strictly simultaneous — that is to say, when they denote actions 

which are the logical result the one from the other, both verbs 

should be put in the Past or Present Perfect tense. Ex, : 

I was writing when he entered (I was in the act of, etc.). 
J'ecrivais quand 11 entra, or est entrS. 

I left off writing when he entered (I left off . . . because he, etc.). 
Je cessai, or fat cesse, d'^crire quand il entra, or est entrS. 

III. — The Pluperfect Subjunctive Mood is often elegantly used 
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after the Conjunction si, and without it, for the Pluperfect Indicative 
Mood or the Conditional Perfect. Ex, : 

S'W Veilt fait, c'est une autre question (for sHl Vaurait fait). 
Whether he would have done it, that is another question. 

Si vous eussiez seulenient 6t6 Ik (for si vous aviez) ! 
Had you only been there ! 

Teusse prdfdr^ vous voir hier ({or faurais, etc.). 
/ should have preferred seeing you yesterday, 

IV. — ^The Future Perfect and Conditional Perfect are 

sometimes used to denote a supposition or conjecture. Ex, •* 

II ne le lui aura pas dit 
1 don*t suppose lie told it him, 

D'apr^s vous, le roi serait parti hitr. 
According to you, the king left yesterday, 

V. — ^The Particle ne is used without having a negative meaning 
in the following cases : — 

(a) After craindre, avoir peur, trembler, empecher (to prevent), 
when used affirmatively. Ex. : 

Je Grains qu'il ne vous entende. 
/ am afraid he will hear you. 

(b) After douter, nier (to deny), desespSrer (to despair), when 
used negatively. Ex. : 

Je ne doute pas que vous ne sachiez lui r^pondre. 
1 have no doubt you will know how to answer him. 

(c) After the following conjunctive phrases : A moins que 
(unless), de peur que, de crainte que (for fear that). Ex.: 

Je me tais de peur qu^W ne m'entende. 
/ keep silent for fear of his overhearing me. 

(d) In the second clause of a sentence, when the first is affirma- 
tive and expresses a comparison of inequality. Ex, : 

They are richer than we are, 

lis sont plus riches que nous ne le sommes. 

Remark. — When two negative sentences are connected with each other ^ 
the latter loses its pas, hut in this case the negative means not, and is to he 
translated in English, Ex, : 

Je »*ai rien dit qu'il ne vous ait r6\)6ie, 

I did not say anything which he did not repeat to you. 
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VI. — In ANSWER to QUESTIONS, the Auxiliary Verb only is re- 
peated in English, with or without the negative, as the case may be; 
in French the verb following the Auxiliary, together with the comple- 
ment (sometimes replaced by a pronoun), must be repeated also. 
Ex. : 



Did you go to school f 
Etes-vous all^ k T^cole ? 



YeSf I did. 
Oui, fy mis allS. 

He has not returned f I No, he has not. 

II n'est pas de retour ? I Non, il n'est pas de retour. 



Remark. — Si instead of oui must he used in answer to a negative gues' 
tion. Ex,: Did you not go to school f Yes^ I did. — N'Stes-vous pas alJd k 
Tecole ? Siy j'y suis alld. 

VII. — I. To emphasise a question in English, the Auxilinry 

Verb is generally repeated, either in the interrogative or negative 

form, at the end of the sentence. It is always translated by n'est-ce 

pas. Ex. : 

Ton will go there, will you not f 
Vous irez j usque Ik, n'est-ce pas? 

She has voritten to him, has she not t 
EUe lui a ^crit, n^est-ce pas f 

2. Exclamations denoting astonishment, like has he ! did you ! 

is he! would you! etc., are translated by vraiment! pas possible! or 

some such expression, according to the sense. Ex. : 

He was sentenced to three years* hard labour. — Was he ! 
11 a ^t^ condamnd h. trois ans de travaux forces. — Vraiment! or 
pas possible ! 

I would do it in a moment. — Would you f 

Je le ferais en un clin d'oeil. — Vrai f or bien vrai f or je vous crois, 
or cela ne m^etonne pas (according to the sense). 

VIII. — About (prep.), meaning concerning, is translated by de, 
or a regard de; meaning round, by autour de; meaning wpow, by 
sur ; when used with reference to time or number, by vers or environ. 
Ex.: 



I spohe to him about you. 

He is always about me. 

I have no money about m^, 

( About the middle of June, 

( About three hundred men. 



Je lui ai parl^ de vous. 

II est tou jours autour de moi. 

Je n'ai pas d'argent sur moi. 

{Vers le milieu du mois de juin. 
Trois cents hommes environ. 
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Adverbs : abattt Aere=par ici, or prhs d*ici ; about there=p2iT \k, 
or prbs de Ik. 

IX. — ^WiTH is dropped before circumstantial complements de- 
noting parts of the body, and the possessive adjective is replaced by 
the article. Ex, : 

He speaks to me with his hands in his pockets. 
II me parle — les mains dans les poches. 

To sleep with one*s eyes open, 
Dormir — les yeux ouverts. 

X. — By is translated — 

(a) When denoting an agent or a cause after passive verbs 
expressing action, by par, Ex. : 

This dog is beaten by the servants. 

Ce chien est battu ^ar les domestiques. 

(6) After passive verbs denoting state, by de (see page 5.) 

(c) When denoting means, by en and a Present Participle, Ex.: 

We learn the news by reading the newspapers. 
On apprend les nouvelles en lisant les journaux. 

{d) When meaning near, by pres de, aupres de. Ex, : 

He lives by the river, 

II demeure prh de la riviere. 

XI. — En and dans both translate the English in, 

I. En is used in a vague sense before nouns which are not pre- 
ceded by an article or an adjective ; also before names of countries 
and pronouns. Ex, : 



In the summer. 

In Germany, 

I have confidence in him. 



En €i6. 

Eft AUemagne. 

J'ai confiance en lui. 



Names of countrieSy masculine and not ending in e mute, take k and 
the article. Ex, : Aux Etats-Unis. — Au Danemark. — Au Portugal. 

2. Dans is used before Nouns which are preceded by the Article, 
or some Possessive, Demonstrative, and Numeral Adjective ; it is 
generally used when into or within (of place) are expressed or under- 
stood in English. Ex, : 
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1 was placed in ajahe situation, 
J'dtais placd daDS une situation fausse. 



He was in his room. 
In these hard times. 



II etait dans sa chambre. 
Dans ces temps difficiles. 



3. Bans is used to express when something will take place, and 

en, how long it takes to do something. Ex, : 

Je reviendrai dans deux heures. 

Je ne puis pas le faire en deux heures. 



/ shall return in two hours. 
I cannot do it in two hours. 



XII. — I. To, before complements of place and time^ is most often 

translated byjusqu% when "as far as" or "till" are understood. 

ax, . • 

/ am only going to the bridge (as far as). 
Je ne vais c\\itju8qu^au pont 

To the end of time, 
JusqvUa la fin du monde. 

2. When preceded by a Noun and followed by an Infinitive, to 

is rendered by de, if the English Infinitive and Preposition can be 

converted into ©/"with the Present Participle. Ex. : 

You have just the time to go, 
Vous avez juste le temps rf'aller. 

3. When implying obligation or futurity, to is rendered by a, 

/ gave him something to tvrite, 

Je lui ai donnd quelque chose d dcrire. 

/ have many visits to pay, 

J'ai beaucoup de visites d faire 

4. After the Nouns road, way, entrance, train, to is rendered by 

de. Ex, : 

The way to the station, Le chemin de la gare. 



The train to London, 



Le train de Londres. 



XIII. — On, followed by a Noun, is translated by d when it 
can be changed into when followed by a verb. Ex, : 



On his arrival (when he arrived). 
On his return (when he returned). 



A son arriv^e. 
A son retour. 
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SECOND TERM. 

VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES. 

The pupils are to learn these vocabularies which cor- 
respond to the English exercises f Junior J of the First Term, 
before preparing those exercises with the Master : — 



I. 

to go for a walk, aller se pro- 

mener. 

along^ le long de. 

how far f jasqu'oii. 

90 far 08^ jasqu'i. 

a hriekf une brique. 

on the left-hand k gauche. 
aide, 

the roadf la route. 

a long way off, bien loin d'ici. 

a mthf an mille. 

the music'teaeher^ le mattre de 

musiqae. 

to wait for, attendre. 

ever so long, tr68 longtemps. 

io arrange, arranger. 

to have a leeson^ prendre one 

legon. 

instead of, an lieu de. 

to go out, sortir. 

clean, compI6tement. 

the memory, la m6moire. 

(Most nouns ending in ory in 
English end in French in aire,) 

faire ses ex- 
cuses. 
imm6diatement 
an revoir ! 



I on a visit, 
India, 
to suit, 
how is it f 



to apologise, 



at once, 
good-bye for the 

present, 
good lye ! 
iO give a call. 



adieu, 
passer chez. 

II. 

une nouvelle. 
derni^rement. 
la semaine pas- 
s6e. 
to intend, or to avoir I'intention 

m^an, de. 

io come over, passer. 
:o stop, rester. 



a news, 
lately, 
last week. 



en visite. 
les Indes, I'lnde 
convenir k. 
comment se fait- 

il? 
to lecture for it, gronder k ce 

sujet. 
en attendant, 
presenter ses 

compliments, 
compter, 
venir passer. 



meanwhile, 
to give one's 

Jmplim^nU, 
to expect, 
to come and 

spend, 
the arrival, 
to fail. 



l'arriv6e, f. 
manquer de. 



III. 



to happen, 
on a hot day, 



to walk on, 

to cool oneself, 

to rain, 

the ground, 

wet, 

to catch cold, 

to shiver. 



de 



arnver. 
un jour 
grande cha- 
leur. 
continuer k mar- 
cher, 
se rafraichir. 
pleuvoir. 
le sol. 
humide. 
s'enrhumer. 
frissonner. 



to he, or to find se trouver, or 
oneself unable. 



se voir hors 
d'6tat de. 

aller plus loin. 

parvenir i. 

ramener. 

tout droit. 
to get up again, se relever. 
at times, par moments. 

1 dare say, sans doute. 

to miss, regretter. 

to have just, venir de. 
a sad thing, une triste affaire 



to proceed, 
to manage, 
to bring again, 
straight, 
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IV. 

the day after t(h apr^s-demain, 

morrow^ 
late^ tard. 

ahaenty absent. 

ahout^ environ. 

to accompany^ accompagner. 
to meet^ rencontrer. 

a gentleman, un monsieur. 
to travel over, parcourir. 
Italy, ritalie. 

Switzerland, la Suisse. 
to enjoy oneself, avoir du plaisir, 

s'amuser. 
hut for, sans. 

an examination, un ezamen. 
to wish, souhaiter. 

a happy journey, un bon voyage. 
yes, si fait (idiom- 

atic). 
I do not say sans adieu. 

good-lye, 
then, alors. 



V. 



to hear of^ 



fearful, 
an accident, 
an explosion, 
a colliery, 



entendre parler 
de. 

terrible. 

un accident. 

une explosion. 

une mine (de 
houille). 
a paper, un journal. 

how dreadful ! c'est affreux ! 
to recover, retrouver. 

not yet, pas encore. 

on account of, k cause de. 
ths shaft, le puits. 

to hlock up, encombrer. 
alive^ en vie. 

a subscription, unesouscription 
(Nouns ending in turn in Eng- 
lish are generally the same in 
French.) 

a post-office un mandat (de 

order, poste). 

had 1 not letter f nt ferais-je pas 

bien? 



to add. 


ajouter. 


here is. 


voici. 


to appear. 


paraitre. 


to sign. 


signer. 



VI. 

So is most often translated by 
<»tV 'Hhai'' = le,cela. 

to invite, inviter k, 

to remember, se souvenir de. 
to play a trick, jouer un tour. 
not nice, pas bien. 

an acquaintance, une connais- 

sance. 
to go away, s'en aller. 
dissatisfied with, m6content de. 
everybody, tout le monde. 

to get, se procurer. 

a memorandum- un agenda. 

hook, 
it may be, 11 se pent que. 

to recollect, se souvenir de. 
to mean, vouloir dire. 

whether, que (with Subj. 

M.). 
to forgive, pardonner. 



VII. 



to be glad, 
how, 



6tre heureux, or 

content, 
que or combien ! 
(when the sentence 
ends in an exclama- 
tive note). 
the holidays, les vacances (f.p.). 
to draw near, approcber. 
to find it dull, s'ennuyer. 
all by myself, toute seule. 
a playfellow, un compagnon 

de jen. 
besides, que (than). 

to he bach, ^f.re de retour. 

a term, un trimestre. 

to be over, se terminer. 

of late, derni^rement. 

still, encore. 
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pleasantf 
to put hy, 
to spend, 
it is very kind 

of me, 
a children's hall, 
to allow, 
on account of^ 
slight, 
a coldt 
soon after, 
the return, 

to make haste, 
your affectionate 
sister, 



agr6able. 

mettre de c6t6. 

d6pen8er. 

c'est tr6s gentil 
de ma part. 

unbald'enfants. 

permettre de. 

k cause de. 

petit, 16ger. 

un rhume. 

peu apr^s. 

rarriv6e, le re- 
tour. 

se d6pScher« 

ta soeur bien 
d6vou6e. 



VIII. 

/o prefer, or to pr6f6rer. 

like best, 
for my part, pour mon compte. 



plenty of, 

cricketing, 

boating, 

walking, 

travelling, 
in short, 
some exercise, 

the sunshine, 
study, 
a swallow, 
to skim over, 
the surface, 
to feel, 
on reflection, 
the evening, 
at hand, 
to prevent, 
to disturb, 
the delight. 



beaucoup de. 

le cricket. 

des parties de 

bateau (f.). 
des promenades 

k pied (f.). 
des voyages (m.) 
bref. 
de I'exercice, da 

mouvement, 
le soleil. 
les 6tudes (f.). 
une hirondelle. 
raser. 
la surface, 
se sentir. 
r6flexion faite. 
la soir6e. 
proche. 
emp^cher. 
d6ranger. 



le plaisir. 
that is just like je vous recon- 

you, nais \k. 

a book-worm, un d6voreur de 

livres. 



to play, 

an instrument, 

the violin, 

long, 

to practise, 

for, 



IX. 

jouer de. 

un instrument. 

le violon. 

longtemps. 

s'exercer. 

pendant (before 

complements 

of time), 
le piano, 
du talent, 
de la musique. 
renoncer k. 
ne feriez-vous 

pas mieux ? 
jusqu'i ce que. 
surmonter. 
y prendre goiit. 



the piano, 
some talent, 
some music, 
to give up, 
had you not 

better f 
until, 
to master, 
to like it, 

then, alors. 

to make up on^s se d6cider i. 

mind, 
to discontinue, discontinuer. 
a pity, dommage (m ). 

a progress, un progr^s. 

in a short time, en peu de temps. 
so much, autant. 

to-night, ce soir. 



X. 



to get up, 

as a rule, 

so, 

to be up, 

earlier, 

to bathe, 

to live, 

to have a good 

mind to, 
to have a chat, 
to be busy, 
dinner-time, 
to get wet, 
just, 

an umbrella, 
to give oneself 

the trouble of, 
not to mind. 



se lever. 

g6n6ralement. 

ainsi. 

6tre debout. 

plus tdt. 

se baigner. 

demeurer. 

avoir bien envie 

de. 
causer, 
ctre occup6, 
I'heure du diner 
etre mouill6. 
seulement. 
un parapluie. 
se donner la 

peine de. 
ne pas avoir 

peur de. 
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FIRST LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them hy 
some more examples — 

I. The Nominative follows the Verb in French— 

(a) In interrogative sentences. Ex, : 

Will he come f \ Viendra-t-t7 ? 

(b) In the Subjunctive Mood without a Conjunction to express 
a wish. Ex. : 

May he come ! \ Puisse-t-i'Z venir ! 

(c) In narratives, when quoting your own or someone else's words 
or thoughts. Ex. : 



I am coming, said he. 
I will go, he thought 



Je viens, dit-e7. 
J'irai, pensa-t-«7. 



{d) In elegant prose, after the following adverbs : d, peine (hardly) 
peut-etre (perhaps), en vain (in vain), encore, avSsi (therefore) — Ex. : 

He will perhaps not write. \ Peut-etre n'ecrira-t-iZ pas. 

He had hardly pronounced these words when... 
A peine eut-i7 prononc6 ces paroles que... 

(e) In subordinate sentences headed by the pronouns que, ce 
que, dont, quel. Ex, : 

Je vous ai dit ce que pensait man phre k ce sujet. 
La personne dont vous a parl^ ma nihee, est arrivde. 

2. Although ON, the indefinite pronoun, is as such, masculine 
singular, the adjective which agrees with it may be put in the 
feminine gender or plural number, when on clearly refers to some 
feminine or plural noun. Ex. : 

A votre ^ge, ma fille, on est bien curieme. 
At your age^ my daughter, one is very inquisitive. 

Quand on estjeunes, riches et jolies comme vous, mesdames... 
When one is young, rich and pretty as you are, ladies.*. 
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//. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc.: — 



1. Si le coeur vous en dit^ venez ! 

2. II est sans feu ni lieu. 

3. Defil en aiguille^ il m'a tout dit 

4. (Teat en fait de lui 



If you have a mind to it, come ! 
He is unthout house or home. 
Little by little, he told me everything. 
It is all over with him. 



Infinitive. — 2. Eire sans feu ni Ueu, 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



Where do you come from ?* — 
I have been for a walk along the 
river. — How far did you go t* — 
Only as far as the red brick house 
on the left-hand side of the road. 
— ^That is a long way off, is it not ? 
— Not more than* three miles. — 
Your music teacher has been 
waiting for you ever so long. — 
What for ? He only comes on 
Tuesdays. — ^Yes, but he told:* me 
you had arranged last time to 
have your lesson to-day instead 
of to-morrow. — So we did (tr. it 
is true), but it went clean out of 
my memory. 1 must go* and 
apologise at once. Good-bye for 
the present. — Good-bye ; I shall 
give you a call one of these 
days. 



jD'ow* venez-vous? — Je suis 
a\\6 me promener le long de la 
rivifere. — ^Jusqu'oli etes-vous allS f * 
— Seulement jusqu'k la maison 
en briques rouges k gauche de 
la route. — II y a bien loin d'ici 
\k, n'est-ce pas ? — Pas plus de* 
trois milles. — ^Votre maitre de 
musique vous a attendu tr^s long- 
temps. — Pourquoi? il ne vient 
que le mardi. — Oui, mais il m'a 
dit* que vous aviez arrange, la 
demibre fois, de prendre votre 
legon aujourd'hui au lieu de de- 
main. — Cast vrai, mais cela or 
ga m'est complbtement sorti de 
la m^moire. 11 faut que faille* 
lui faire mes excuses tout de 
suite. Au revoir. — Adieu. Je 
passerai chez vous un de ces 
jours. 



II. Senior.— Learn the following idioms, and apply 
them^ etc.: — 
I. Comment cela se fait-il ? ^^ow is that f 



2. Je trouve cela mauvais de 
votre part 



I think it wrong of you. 
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3. Permettez-moi de vous faire 

observer... 

4. Je le crains hien, 

5. Cela ne fera pas men affaire. 

6. Ce n'est gtikre la peine de,.. 

7. Je n'en ai pas le moyen. 

8. Je ne m'en soucie pas. 



Allow me to point out to you..x 

lam afraid BO, 

Tliat will not do forme. 

It is hardly worth while to*: 

J cannot afford it, 

I do not carejor it. 



Infinitives. — i. Se faire. — 2. Trouver mauvais, — 3. Faire observer 
quelque chose d quelgu^un, — 5. Faire Vaffaire it. — 7. Avoir le moyen 
de, — 8. Se soucier de. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc. : — 

She had been dead two days.** 
They were all about her at the 
time, knowing that the end was 
drawing nigh. She died soon 
after daybreak. They had read 
and talked to her in the earlier 
portion of the night, but as the 
hours crept on, she sank to sleep. 
They could tell by what she 
faintly uttered in her dreams that 
they were of journeyings with 
the old man; they were of no 
painful scenes, but of people who 
had helped and used them 
kindly, for she often said, *' God 
bless you ! " with great fervour. 
Waking, she never wandered in 
Tier mind** but once, and that 
was beautiful music which she 
said was in the air. — Camb. Ex. 
Papers, Senior, 1879, — Dickens. 



II y avait deux jours qu'elle 
Stait morte.** Tons Tentou- 
raient dans ce moment-Ik parce 
qu'on savait que sa fin ^tait 
proche. Elle mourut peu aprbs 
le lever du jour. On lui avait 
fait la lecture et on avait causd 
avec elle dans la premiere 
partie de la nuit, mais k raesure 
que les heures s'^oulaient, elle 
s'endormit d'un sommeil plus 
profond. On pouvait voir, k ce 
qu'elle disait, d'une voix ^teinte, 
dans ses r^ves, que ceux-ci se rap- 
portaient k ses voyages avec le 
vieillard : ils ne se rapportaient 
pas k des scenes p^nibles, mais k 
des personnes qui les avaient 
assist^s et leur avaient fait du 
bien, car elle s'&riait souvent, et 
avec grande feryeur : " Dieu 
vous benissel" EveiU^e, son 
esprit ne s^egara qu^unefois** au 
sujet d'une musique sublime 
qu'elle disait entendre dans 
Tair. 
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IV. Junior and Senior. — The following sentences to he 
translated ly the pupils^ etc. : — 

1. The storm to the violence of which the Eurydice was 
exposed. — L'ouragan d, la violence duquel V Eurydice Stait, or Jut^ 
expose. 

2. It is long since I had the pleasure of seeing her. — ^11 y a long- 
temps que je n'ai eu le plaisir de la voir. 

3. Which of these hats do you prefer ? This one I bought in 
London and that one in Paris. — Lequel d^ ces chapeaux priferez^ 
vous ? J^ai achetS celui-ci d Londrea et celui-lk a Paris. 

4. I did not think you would come. — Je ne croyais paa que votis 
vinssiez. 

5. They should do what they are told. — Us devraient faire ce 
qu'on leur dit 

6. Does your brother remember what I told him? — Voire frkre se 
souvient-il de ce gueje lui ai dit ? 

7. Have you a good dog? I have a very good one. — Avez-vous 
un bon chien t J'en ai un trhs bon, 

8. If I am to believe what he says (idiomatic), he never mis- 
behaved himself. — A Ven croire, il ne se ^txdxX. jamais mal conduit. 

9. He lives near the bridge. — // demeure prbs du pont. 

10. iEsculapius is represented with a snake in his hand or 
around his arm, and a cock near him. — On repr6sente JSsculape une 
couleuvre a la main ou autour du hra^^ et un coq prhs de lui. 



SECOND LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them hy 
some more examples : — 

I. A Verb may have two or more Nominatives, and only agree 
with the LAST in French^ — 

(a) When the Nominatives being of the same person are con- 
nected by the conjunction ou. Ex, : 

Ou ton sang ou le mien lavera cette injure. 

This insult must be washed in your blood or in mine. 
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If of different persons the verb is put in the plural. Ex, : 
Ze roiy Vdne ou moij nous mowrrons, 

(5) When the Nominatives are synonymous. Ex, : 

Dans tons les ages, V amour du travail, le gout de r6tude est un bien. 
Love for work and a liking for study are at all times a good thing. 

(c) When the subjects form a gradation. Ex, : 

Ce sacrifice, votre interet^ .voixt honneur, Dieu vous le commande. 
Your interest, your honour ^ God requires this sacrifice from you, 

(d) In enumerations, when the last word sums up all the nouns. 

Ex.: 

Femmes, enfants, vieillards, tout fat massacrd 

Women^ children^ old men and women, everybody was hilled. 

2, When two Nominatives are connected by comme (as), de 

mSme que, aussi lien que, ainsi que, etc. (as well as), the verb agrees 

with the first Ex. : 

L'ambition, comme la colore, conseille toujours mal. 
Ambition, like anger, is a bad adviser, 

3. Ni l'un ni l'autre (neither), and all subjects connected by 
m... ni require the verb in the plural. Ex. : 

Ni Vun ni V autre ne se sont souvenus de moi. 

When an action can only be performed by one of the Nomina- 
tives connected by ni, the verb remains of course, singular. Ex. : 
Ni lui ni elle n'obtiendra la place (situation). 



//. Junior. — Learn the following idioms, and apply 
them^ etc. : — 



1. J'ai pris mon courage k deux 

mains, 

2. II ra'en veut, je ne sais pour- 

quoi. 

3. Vous me la donnez belle ! 

4. Je I'ai ^chappd belle. 



/ mustered up all my courage. 

He is angry against me, I do not 

know why. 
You are imposing upon me, 
I had a narrow escape. 



Infinitives. — i. Prendre son courage a deux mains. — 2. En vouhir 
^ quelqu^un, — 3. La donner belle d quelqu^un. — ^4. L^echapper belle. 
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///. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils, etc. : — 

Have you received any news 
from your brother lately ?— Yes ; 
we had* some last week. — How 
is he? — ^Very well, thank you. 
He writes that he intends coming 
over (add in England) this sum- 
mer. — To stop,* or on a visit ? — 
On a visit only ; I do not think 
he mil ever come* to live here 
again; he says the climate in 
India suits him so much better 
than oiir own. — How is it** he 
never turites* to us ? I shall 
lecture him for i£** when he 
comes;* meanwhile, please to 
give him my compliments, and 
to tell him that we expect him 
to come and spend a few days 
with us soon after his arrival. — 
I shall not fail to tell him so. — 
Does he say how long he means 
to stop ? — No, he does not;* not 
less than* three months^ I hope. 



Avez-vous regu des nouvelles 
de M. votre frbre demibrement ? 
— Oui, nous en avons eu* la 
semaine pass^e. — Comment se 
porte-t-il? — Trhs bien, je vous 
remercie. II 6cnt qu*il a Tin- 
tention de passer en Angleterre 
cet ^t^. — Pour y rester* ou en 
visite ? — En visite seulement. Je 
ne crois pas qu'il revienne* 
jamais demeurer ici : il dit que 
le climat des Indes lui convient 
beaucoup mieux que le notre. — 
Comment se fait-il** qu'il ne 
nous derive* jamais? Je le 
gronderai d ce sujet** quand il 
viendra;* en attendant veuillez 
lui presenter mes compliments 
et lui dire que nous comptons 
qu*il viendra passer quelques 
jours avec nous, peu aprbs son 
arriv^e. — ^Je ne manquerai pas 
de le lui dire. — Dit-il combien de 
temps il a I'intention de rester ? 
— Non, il vHen dit rien;* ce ne sera 
pas moins de* trois mois, j'espbre. 



IL Senior. — Learn the following idioms y and apply 
thenij etc. : — 



1. II s'y est fait. i He has grown accustomed to it 

2. Tu me trouves toujours k "^ 

redire ! 

3. II fait noir comme dans un 

four ici 1 

4. Ayez peu affaire avec lui. 

5. Cela ne servait de rien. 



You always ^nd fault with m£ / 
It is pitch dark here / 



Have little to do with him. 
It was of no tcse. 
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6. Je suis de votre avis. 

7. // me tarde cTarriver. 

8. Je lui en sals gr6. 



I agree with you. 

I am anxious to arrive. 

lam grattful to him for it. 



Infinitives. — i. Se /aire a quelque chose. — 2. Trouver d redire. — 
3. Faire noir, etc. — 4. Avoir affaire avec quelqy^un. — 5. Ne servir 
de rien, — 6. Etre de Vauis de quelqu'un. — 8. En savoir grS d quelquJun. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 



Mr. Gray to his Mother. 
Lyons, October 13, 

N. L, 1739. 
It is now almost five weeks 
since I left Dijon, one of. the 
gayest and most agreeable little 
cities of France, for Lyons, its 
reverse in all these particulars. 
It is the second in the kingdom 
in bigness and rank ; the streets 
uncommonly narrow and nasty ; 
the houses immensely high and 
large (that, for instance, where 
we are lodged has twenty-five 
rooms on a floor, and that for five 
stories); it swarms with inhabi- 
tants like Paris itself, but chiefly 
a mercantile people,** too much 
given up to commerce to think 
of their own, much less ot a 
stranger's diversions. We have 

no acquaintance in the town but 
such English as happen to be pass- 
ing through here,** on their way 
to Italy. — Camb. Ex. Papers, 
Senior, i88o. 



M. Gray k sa MfeRE. 
Lyon, le 13 octobre, 1739* 
II y a aujourd'hui cinq se- 
maines environ que j*ai quittd 
Dijon, une des petites villes les 
plus gaies et les plus agr^ables de 
France, pour Lyon, qui, sous tous 
rapports, en est Topposd. Par 
la grandeur et le rang, Lyon est; 
la seconde ville de France. Les 
rues sont extraordinairement 
dtroites et sales, les maisons 
immens6ment hautes et larges 
(celle oiH nous sommes log^s, 
par exemple, a cinq Stages et 
vint-cinq pieces par ^tage). Elle 
pullule d'habitants tout comme 
Paris lui-meme; mais ce sont 
principalement des negociants,** 

trop absorb^s par le commerce 
pour songer i se cr^er des dis- 
tractions, encore moins k en pro- 
curer i des Strangers. Nous 
n'avons pas de connaissances 
dans la vDle, except^ quelques 
Anglais en route pour Tltalie, 
d qui il arrive de passer par 
id.** 
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IV. Junior and Senior. — The following sentences to he 
translated by the pupils^ etc. : — 

1. Would he have done it ? that is the question. — VauraiUlfait^ 
or VevX-ilfaitt (fest Id la question, 

2. The doors were opened early. — Lea partes s'ouvrirent de bonne 
heure, 

3. Will you wait until they come ? — Attendrez-votis, or voulez-voiLs 
attendrejusqu^d, ce quails viennent (S. M.). 

4. I do not want this one (a book) ; I want my brother's. — Je ne 
veux pas celui-ci ;/« veux celui de monfrere, 

5. I have been studying French for the last two years. — Voici 
deux ana que j'apprends le franqaia. 

6. On the 21st of June the sun sets at eighteen minutes past 
eight in the evening. — Le vingt et im Juin le aoleil ae eouche d huit 
heures dix-huit minutea du soir. 

7. Give me a few pears, said he to me ; I gave him a few. — 
Donnez-moi quelquea poireSy me dit-ilf or m^a-t-il dit; je lui en donnaif 
or ai donnS quelquea-unea. 

8. Grateful people are like those fruitful lands which give more 
than they receive. — Lea personnea reconnaissantes resaemblent d cea 
terrea fertiles qui rendent plua qu'elles ne reqoivent 

9. The lady of whom your brother was speaking is unknown to 
me. — La dame dont parlait votre frhre m^est inconnue, 

10. Has your sister a watch? Yes, she has one. — Votre somr 
a-t-elle une montre f Ouiy elU en a une. 



THIRD LESSON. 

J. — Learn the following ruleSy and illustrate them hy 
some more examples : — 

I, There are two kinds of collective nouns: the collective 
GENERAL, usually preceded by le, la, les; and the collective parti- 
tive, preceded by un^ une, — When a verb has a collective noun for 
its nommative, it agrees either— 
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(a) With the collective general itself. JSx. / 

L'armee des infid^les/w< enti^rement d^truitCi 
Ihe army of infidels was entirely destroyed, 

(b) Or with the noun following the collective partitive, unless the 
writer wants to draw the attention on the collective itself. Ex. : 

Une troupe d'hommes armds penetrhrent un k un dans le palais. 
Une troupe d'hommes arm^s apparut tout k coup k mes yeux. 

Remark. — Collectives preceded hy le, la, Jes are often partitive, Ex. i 
La plus grande partie. — La plupart. — Le plus grand nombre. 

2. After LA PLUPART (most) — une infinite, UN GRAND NOMBRE ; 

after the words force (many), nombre, quantity — ^used without an 
article, the verb always agrees with the following noun, whether 
expressed or understood. Ex, : 



La plupart des hommes le croient 
Nombre d'historiens Vont racont^. 



Most men believe it. 

Many historians have related it. 



II. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc, : — 



1. Ceci n'est pas du jeu. 

2. II n'est pas de force. 

3. Je ne sais, or ne saurais, qu'y 

faire. 

4. Je n'en ferai rien. 



That is not fair. 

He is not up to the mark, 

1 cannot help it. 

I will do nothing of the hind. 



Infinitives. — i. N^etre pets du jeu. — 2. N^etre pas deforce, — ^3. Ne 
savoir qu^y faire, — 4. Nen rien faire. 

III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc, : — 

He died* did he?* Tell E estmort* n'est-cepasf* Ra- 

me Q) how it happened!* — We conte-moi conament cela est 

had been running together on a arrive ?* — Nous avions couru 

very hot day : instead of quietly ensemble par un jour de trfes 

walking on to cool himself, he grande chaleur ; au lieu de con- 

sat down* under a tree ; it had tinuer k marcher tranquillement 



(>) Use the 2nd person singular throughout. 
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been raining the day before, the 
ground was stDl wet, he caught 
cold,* began* to shiver, ax^d found 
himself* unable to proceed. How- 
ever, / managed* to take him 
home ; he went* straight to bed, 
and never got up again,* — How 
long was* he ill? — Three days 
only. — Did he suffer* much? — 
At times. — He was a great friend 

of yours, was he not ?* I dare 
say you miss him very much? 

— Yes, very. — How old was he ? 

— ^Just past fifteen (tr. he hadjmt 

hadf etc.) — What a* sad thing I 



pour se rafraichir, il s^est assis^ 
sous un arbre. II avait plu la 
veille, et le sol ^tait encore 
humide; il 8*est enrhume,* il 
a commencS* k frissonner, puis 
s'est trouve* hors d'etat d'aller 
plus loin. Pourtanty je suis 
parvenu* k le ramener chez lui ; il 
est alle* tout droit au lit et ne 
s*est jamais relevS,* — Combien de 
temps a-t'il elS* malade ? — Trois 
jours seulement. — A-t-il beau- 
coup souffertf* — Par moments. — 
C'^tait un de tes meilleurs amis, 
n'est'Ce pas?* Tu le regrettes 
beaucoup, sans doute. — Oui, 
beaucoup. — Quel dge avait-il ? — 
II venait d'avoir quinze ans. — 
Quelle * triste chose I 



//. Senior. — Learn the following idioms j and apply 
them^ etc. : — 



1. Qu'il le fasse, si hon lui semhle, 

2. II est mort dans la fleur de 

rdge, 

3. Cela me fend le coeur. 

4. Quandje vous le disais ! 

5. Est-ce raisonnable ? je vous le 

demande. 

6. Je me suis d^cid^ k rester. 

7. II ne sait pas ce qu'il veut. 

8. Je me r^jouis d'avance du 

plaisir de... 

Infinitives. — 3. Fendre, or briser le casur d quelqu^un. — 6. Se 
dScider a, — 7. Ne pas savpir ce qu*on veut, — 8. Se rejouir davance de. 



Let him do it, if he choose. 
He died in the prime of life. 

It makes my heart ache, 

1 told you so f 

I put it to you, is it reasonable f 

I made up my mind to remain. 
He does not know his own mind, 
I look forward to the pleasure of,. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc, : — 
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For a while, Wallace contented 
himself by improving the dis- 
cipline and raising the spirits of 
his men by trivial skirmishes 
and attempts on inconsiderable 
places, in which he was so suc- 
cessful as to acquire a renown 
which rapidly increased in his 
army ; but it was still far inferior 
to the host with which Surrey, 
whom Edward had left as Gover- 
nor of Scotland, overtook him 
at Sterling. At that time the 
Forth was spanned ly* a bridge 
so narrow as scarcely to admit 
more than two persons abreast ; 
behind this bridge Wallace sta- 
tioned his army, and Surrey, 
contrary to his own judgment, 
was persuaded by the unskilful 
impetuosity of Cressingham to 
cross it to attack the enemy ; but 
only a small portion of his army 
had reached the other side of 
the river, when it was attacked 
and overpowered by Wallace, 
The bridge broke under the 
weight of the squadrons press- 
ing across it to help their com- 
rades : thomands were drowned in 
the river, thousands were slain** 
by the Scots, who gave no quarter, 
and Surrey fled, almost unaccom- 
panied, to England, to announce 
his own defeat and the loss of the 
kingdom entrusted to him. — 
Military Ex. Papers, 1877, 



Pendant quelque temps Wal- 
lace se contenta d'amdiorer 
la discipline de ses soldats et de 
relever leur moral au moyen 
d'escarmouches insignifiantes et 
d'attaques sur des points peu 
importants. II eut assez de sue- 
c^s pour s'acquerir un renom qui 
grandit rapidement dans son 
armde, mais celle-ci 6tait encore 
bien inf^rieure k celle avec 
laquelle Surrey, qu'Edouard avait 
fait gouverneur d'Ecosse, le sur- 
prit k Sterling. A cette 6poque 
on traversait le Forth par* un 
pont si ^troit que deux hommes 
pouvaient k peine marcher de 
front ; cefut derribre ce pont que 
Wallace posta son arm^e, et 
Surrey, contre sa volont6, se 
latssant entrainer par Tardeur 
irr^fl^chie de Cressingham, or- 
donna qu'on le traversal pour 
attaquer Tennemi ; mais k peine 
une partie de son armde avait- 
elle atteint Tautre rive qu'elle fut 
attaqu^e et accablee par Wal- 
lace ; le pont cdda sous le poids 
des escadrons qui se hitaient de 
venir au secours de leurs cama- 
rades ) il y en eut des milliers de 
noyes dans la riviere^ de tues** 
par les Ecossais qui ne faisaient 
pas de quartier, et Surrey s'enfuit 
en Angleterre, presque seul, pour 
annoncer lui-m^me sa d^faite 
et la perte du royaume qui lui 
avait ^t^ confi^. 



1 V, Junior and Senior, — The following sentences to be 
translated by the pupils^ etc. : — 
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1. Mr. R has two sons ; the elder is in America, the younger in 
Switzerland; which are you speaking of? — M, B, a deux file ; FainS est 
en Ameiique^ le cadet en Suisse ; duquel parlez-vous f 

2. He is as innocent as yourself; he is not so innocent as your- 
self. — II est aussi innocent que vous ; il n^est pas si innocent que vous, 

3. He has more than three thousand a year. — H a plus de trois 
mille Uvres sterling de revenue, 

4. The one among you who works best, shall be best rewarded. — 
Celui dentre vous qui travaillera U mieux, sera le mieux recompense, 

5. You are not angry against me, are you? — Vous ne m'en voulez 
pas (idiomatic), n'est-ce pas ? 

6. You and I have done our duty. — Vous et moi awons fait notre 
devoir, 

7. So many services caused him to be feared by the ministry. — 
Tant de services le firent craindre du ministhre. 

S. However skilful you may be, you ought never to despise the 
advice of a friend. — Si intelligent que vous soyez, vous ne devriez 
Jamais mepriser les conseils dun ami, 

9. He had a well-filled purse. — H avait une bourse bien remplie. 
10. Read Homer and Virgil; they are the greatest poets of 
antiquity. — Lisez Homhre et Virgile ; ce sont Us plus grands pontes de 
2*antiquite, 



FOURTH LESSON. 

X — Learn the following ruleSf and illustrate them ly 
some more examples : — 

I. The pronoun le replaces either — 

id) A noun expressed before, in which case U agrees in gender 
and number with it. Ex. : 

Etes-vous la fille de Madame L. ? — Je la suis. 
Are you Mrs, L.^s daughter f — I am, 

<(h) Or nouns preceded by quelque (some) ; nouns used adjec" 
Uvely ; adjectives^ past participles^ and pfteil ct whole proposition; in 
which case le remain^ invariable. Ex, : 
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Etes-vous quelquefiUe des dieux? — ^Je U suis en effet. 
Are you perhaps the daughter of a god f — I am indeed. 

Etes-vous mariee f — ^Je le suis. 
Are you married f — I am, 

Mon fr^re est parti hier. — ^Je fignorais (f for le). 
My brother left yesterday, — I did not know {it). 

Remark. — Le also translates the English so after penser^ croire^ dire, 
Jaire. 

2* Chaque (each) and quelque (some, a few) are adjectives — 
and CHACUN, e (each one, everybody), quelqu'un, quelques-uns or 
unes (somebody, several persons, some, a few) are pronouns. The 
former are always followed by a noun, the latter never. Ex.: 

f A chaque jour sufiit sa peine. 

\ Enough for the day is the evil thereof. 

i J'y resterai quelques jours. 
\ / shall stop there a few days. 

Ces livres coiitent cinq francs 
chacun. 

II y en a quelques-uns sur la 
table. 



Each of these hooks costs five francs. 
There are some on the table. 



II. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. II est tir^ k quatre ^pingles. 

2. J'ai entendu parler de lui. 

3. Peu s'en est fallu que je ne... 

4. Je me suis mis dans Tid^e 

que j'irais. 



He looks as if he were coming out 

of a band-box. 
I have heard of him. 
I was very near... 
I have taken it into my head to go. 



Infinitives. — i. Etre tirS ct quatre 6pingles.'^2. Entendre parler 
de, — 3. S*en fcdloir peu. — 4. Se mettre dans Fidie quelque chose. 

III. Junior. — This English exercise to be j^repared 
with the pupils, etc. : — 



When do you think of starting ? 
<^The day after to-morrow at the 



Quand pensez-vous partir? — 
Apr^s-demain au plus tard.— A 
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latest — ^At what time?— At a 
quarter to eight — How long do 
you think you will be absent ?— 
About two months, I should 
think (tr. 1 think). — Are you 
going* alone? — No, two friends 
of mine will accompany me as 
far as Paris, where I shall meet 
a French gentleman, with whom 
1 am to* travel all over Italy and 
Switzerland. — I hope you will 
enjoy yourselves; but for my 
examinations, / should have gone"* 
with you. Good-bye; I wish 
you a happy journey! — Shall I 
not see you again before leaving ? 
— Fes,* at the station, perhaps, 
on Tuesday morning, — I do not 
say good-bye then. 



quelle heure? — A huit heures 
moins le quart — Combien de 
temps pensez-vous etre absent ? 
— Environ deux mois, je pense. 
— Est'Ce que voua partez* seul ? — 
Non, deux de mes amis m'ac- 
compagneront jusqu'k Paris, oil 
je rencontrerai un Monsieur 
frangais avec qui je dais* par- 
courir Tltalie et la Suisse. — 
J'espfere que vous aurez du 
plaisir; sans mes examens je 
serais alle* avec vous. Adieu; 
je vous souhaite un bon voyage ! 
— Est-ce que je ne vous reverrai 
pas avant de partir? — Si fatty* k 
la gare peut-etre, mardi matin. — 
C'est sans adieu, alors. 



II. Senior. — Learn the following idioms ^ and apply 
tJiem^ etc.: — 

You will have to pay^ or to suffer 

for that 1 
I shall pay you off. 
We are intimate friends. 
If you have no objection. 
I do not like mincing matters. 
I have heard from him. 
I know your ways. 



1. Vous me revaudrez cela I 

2. Je vous rendrai la pareille. 

3. Nous sommes trhs li^s. 

4. Si cela ne vous gene pas, 

5. Je n*aime pas les detours. 

6. J'ai regu de ses nouvelles 

7. Je connais votre mani^re de 

faire. 

8. Comme vous y allez ! 



What a man you are ! 



Infinitives. — 2. Eendre la pareille a quelqu^un. — 3. Etre tres lie,— 
5. Aimer les detours, — 6, Eecevoir des nouvelles de. — 7, ConnaUre la 
manihre de faire de guelqu^un, — 8. T aller. 

III. Senior. — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc, : — 

It was dark before we reached II faisait nuit avant que nous 

Rangazava, a small tovjn* by the eussions atteint* Rangazava, petite 
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sea-side, where we remained for 
the night. One room, about 
thirty or thirty-five feet square,^ 
served the purposes of sitting- 
room, sleeping-room, and kitchen. 
A fire was kindled between some 
stones fixed on a heap of sand, 
the edges of which were kept up 
by pieces of wood. A large, shal- 
low, round earthen pot was then 
put on the fire to boil rice in, 
and a piece of meat, which we 
had brought with us, was fixed 
by the side of the fire to roast. 
As soon as the rice was cooked, 
the kettle was put on, and by 
the time it boiled everything had 
been made ready. I was amused 
to see the trouble and interest 
with which my friend (a stout 
chief,* more than six Jeet high*) 
overlooked and directed the 
cooking of the evening meal. 
After supper, the chief gave me 
a clean mat, and, after taking 
off my shoes, and using my bag 
for a pillow, I lay down to rest, 
and slept quietly till daybreak. — 
Military Ex. Papers, 1879. 



ville* au bord de la mer, oii nous 
passames la nuit. Une seule 
chambre de trente d quarante 
pieds carves* servait a la fois de 
salon, de chambre k coucher et 
de cuisine. Nous allumames un 
feuentrequelques pierres plant6es 
dans un monceau de sable dont 
les bords ^talent soutenus par 
des pieces de bois. Nous 
mimes ensuite un grand vase de 
terre rond et plat sur le feu 
pour y faire bouillir du riz, et un 
morceau de viande que nous 
avions apporte avec nous tout 
auprbs, pour y r6tir. Aussitot 
que le riz fut cuit nous mimes la 
marmite sur le feu, et quand elle 
commenga k bouillir, tous les 
prdparatifs dtaient terminus. La 
peine que mon ami, chef corpu- 
lent* de plus de six pieds de 
haut^ se donnait, et Tinter^t quVZ 
manifestait en surveillant et en 
dirigeant la cuisson de notre 
souper, m'amusaient beaucoup. 
Aprhs le souper le chef me 
donna un paillasson propre, et 
aprbs avoir 6t6 roes souliers et 
m'^tre fait un oreiller de mon 
sac, je me couchai et dormis 
tranquillement, jusqu'k la pointe 
du jour. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated hy the pupils^ etc^ : — 

I. Diogenes being asked at which time a man ought to dine, 
answered : a rich man when he is hungry, a poor man when he has 
something to eat. — Diogene k qui Ton demandait a quelle heure un 
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homme devait, or devrait diner, repondit: le riche quand il a faim, Is 
pauvre, quand il a quelque chose d manger, 

2. You have too many pictures; give him one. — Vous avez trap 
de tableaux; donnez-lui-en un. 

3. He was born a poet. — II Stait ne poke. 

4. I will do all I can. — Jeferai tout ce que je^ouxTZx, 

5. The family are in the country ; they will not return before the 
tenth of next month. — Lafamille esti la campagne; elle ne reviendra 
pas avant le diic du mois prochain, 

6. I am afraid he will come.— t/e crains quHl ne vienne. 

7. They ought not to have been so harsh towards him. — lU 
n'auraient pas dii ^tre si cruels envers lui, 

8. Do you not like game? Yes, I do. — N*aimez^ous pas le 
gihier f — Si, Je Taime. 

9. This pen is bad. — Which? — The one I gave you. — Cette 
plume est mawvawc— Laquelle ? — Celle que je vous ai donnee. 

10. I want a broad-brimmed hat — Je desirerais, or il me faudrait 
%cn chapeau k larges bords. 



FIFTH LESSON. 

/. — Learn the following rules^ and illustrate them hy 
some more examples : — 

I. The Preposition a and the disjunctive Pronouns ww>», toi, 
luij elle, nous, vous, eux, elks (instead of me, te, lui, nous, vot4s, leur, 
placed before the Verb) must be used — 

(a) After the following verbs — 

To go. Etre (meaning) To belong. 

To run. Avoir affaire To have to do with. 

To walk Avoir Gerard To have some regard 



AUer 
Courir 
Marcher 
( Penser 
( Songer 
Venir 

Ex.: 



To think. 
To come. 



Avoir ^gard 

Avoir rapport 
Avoir recours 



for. 
To refer to. 
To have recourse to. 



Je pense d lui. 
II vint d moi. 
Ce livre est d moi. 
J*ai recours d eiuc. 



I think of him. 
He came to me. 
This book is mine. 
1 have recourse to thern^ 
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(b) With verbs having two or more datives, and all reflective verbs. 

Ex, : 

I give this to you and to him, 

Je vous donne ceci d, vous et a lux. 

He applied to me, \ II s'est adressd a moi, 

2, To it, to them, which are generally rendered by y, must be 

translated by lui, leur, with such verbs as devoir, donner, refuser, 

sacrijier (to sacrifice), when referring to personified objects or to 

animals. Ex. : 

Charney loved his plant ; he owed it his life, 
Charney aimait sa plante ; il lui devait la vie. 

My birds are thirsty; I will give them water (to drink). 
Mes oiseaux ont soif ; je vais leur donner k boire. 



• 



II, Junior. — Learn the following idioms ^ and apply 
them, etc, : — 



1. Elle a tr^s bonne fagon. 

2. Je n'y suis pour rien. 

3. II m*a fait la lecture pendant 

deux heures. 

4. II me donne du fil k retordre. 



She looks very well, 

I have nothing to do with it 

He read to me for two hours. 

He gives me a deal of trouble. 



Infinitives. — i. Avoir bonne faqon, — 2. IPy etre pour rien,^ 
3. Faire la lecture a quelgvUun, — 4. Donner dufil d retordre d quelqu'un. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils J etc,: — 

Have you heard of that fearful 
accident in Wales? — 'bJo,Ihave 
not,* — What is it? — ^A colliery 
explosion. — Has anyone been 
killed (tr. has there been, etc. ?) — 
The paper says that more than* 
seventy men have lost their lives. 
— How dreadful ! Have the 
bodies been recovered? — No, not 
yet, on account of the shaft being 



Avez-vous entendu parler de 
cette terrible catastrophe dans 
le pays de Galles? — Non, je 
vHen ai pas entendu parler;* 
qu'est-ce que c'est? — L'explo- 
sion d'une mine. — Y a-t-il eu 
quelqu'un de tu6? — Le journal 
dit que plu^ de* soixante-dix 
hommes ont perdu la vie. — C'est 
affreux ! A-t-on retrouvd les 
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blocked up. — ^Let us hope that 
some men may still be found 
alive. — A subscription has hem 
opened in the '* Telegraph"* I 
am going to send a Post-office 
order. JIad I not better** add 
something for you ? — Yes, please, 
make it two pounds more (tr. 
add two pounds to it). Here is 
the money, but I do not want 
m^ name to appear* in the 
paper.— What names shall I give, 
then? — Sign your letter "Two 
Sisters." — I will (add well). 



cadavres? — Non, pas encore, k 
cause du puits qui est encombrd. 
— Esp^rons qu'on trouvera en- 
core quelques hommes en vie ? — 
Ze TeUgraphe a ouvert une sou- 
scription;* je m'en vais en- 
voy er un mandat ; neferais-je pas 
bien** d'aj outer quelque chose 
pour vous ? — Certainement, ajou- 
tez-y deux livres sterling ; voici 
Fargent, mais je ne veux pas 
que mon nam paraisse* dans le 
journal. — Quels noms donnerai- 
je en ce cas? — Signez votre 
lettre "deux soeurs." — ^Je veux 
bien. 



//. Senior. — Learn the following idioms ^ and apply 
them^ etc. : — 



1. Je suis mouill^ jusqu'aux os. 

2. Cela se pent Men ! 

3. Vous m'en direz des nou- 

velles. 

4. Ce vHest pas pour rire, 

5. Mettons-nous-y. 

6. Comme vous voudrez ! 

7. II tire le meilleur parti pos- 

sible de son temps. 

8. Je suis enrhum^ du cerveau. 



/ am wet to the skin. 

Perhaps so / 

You will thanh me /or it, I know. 

It is no joke ! 

Let us set to work at ortce. 

Just as you like. 

He makes the most of his time. 

I have a cold in my head. 



Infinitives. — i. Etre mouille jusqriaux os, — 3. Dire des nouvelles 
de, — 5. S'y mettre, — 7. Tirer le meilleur parti possible de, — 8. Etre 
enrhume du cerveau. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc. : — 



When I consult Johnson's 
Dictionary, I find many words 



Quand je consulte le diction- 
naire de Johnson, j'y trouve 
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of which he has enumerated 
forty, fifty, and even sixty diffe- 
rent significations ; and, after all 
the pains he has taken to distin- 
guish these from each other, I 
am frequently at a loss how to 
avail myself of his definitions. 
Yet, when a word of this kind 
occurs to me in a book, or even 
when I hear it pronounced in the 
rapidity of discourse, I, at once 
select, without the slightest effort 
of conscious thought, the precise 
meaning which it was intended 
to convey. How is this to he 
explained* but by the light 
thrown upon the problematic 
term by the general import of 
the sentence? — a species of in- 
terpretation easily conceivable 
where I have leisure to study 
the context deliberately, but 
which, in the circumstances I 
have now supposed, implies a 
quickness in the exercise of the 
intellectual powers, tokichf the 
more it is examined, will appear the 
more astonishing** — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1870. — Dugald 
Steward. 



beaucoup de mots pour lesquels 
il a 6nMm6x€ yxsqxHk quarante, 
cinquante et m^me soixante dif- 
f^rentes significations, et, malgr6 
toute la peine qu'il s'est donnee 
pour les distinguer les unes des 
autres, je me trouve souvent 
embarrass6 pour faire usage de 
ses definitions. Pourtant, lorsque 
je rencontre un mot de ce genre 
dans un livre, ou m^me quand je 
Tentends prononcer dans le feu 
d'un discours, je saisis sans le 
moindre effort de reflexion la 
signification exacte qu'il devait 
transmettre. Comment expliquera- 
t-on ceci** si ce n'est au moyen 
des lumi^res que la teneur g6n6' 
rale de la phrase jette sur le 
terme obscur ? Interpretation 
qui se congoit facilement la oU il 
m'est permis d'en ^tudier k 
loisir le sens, mais qui, dans les 
circonstances que je viens de sup- 
poser, implique une activity dans 
Texercice des facult6s intel- 
lectuelles qui parait d^autant plus 
etonnante qu'on Vexamne davan- 
tage**^'^ 



IV. Junior and Senior. — TJie following sentences to 
he translated hy the pupilSy etc. : — 

I. I have a letter to write, and, when I have written it, we will 
go out for a walk in the woods. — Xai une kttre k icrire, et, quand 
je Taurai ecrite, nous irons faire une promenade dans Us hois, 

(i) This construction is very often used by French writers, and con- 
sidered a very elegant one ; the pupil should be made to notice that the 
English sentence is quite inverted m its French translation. 
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2. The child was more ill than you thought it was. — LenfaiU 
Staitplits malade que vous ntpemiez, 

3. My friend was twenty years old ; I was eighteen. — Mon ami 
avail vingt ana ; fen avaia ddx-huit 

4. The house in which we live.— Za maiaon dona laquelle, or oil 
noua demeurons, 

5. We saw you (fem. sing) ; did you not see us? (m. pi.) — Noua 
voua avonayvit ; ne noua avez-vouapaa vus ? 

6. A great many enemies appeared, — Un grand namhre dennemii 
parurent. 

7. You write better than you speak. — Voua Scrivez mieux que voua 
ne parlei, 

8. Do you wish me to ring? — Diairet-voua que je sonne ? (S. M.) 

9. Two magpies came to perch on the trees which covered us 
with their foliage. — Deux piea vinrent, or sont venues ae percher aur 
lea arbrea qui noua couvraient de leur feuillage, 

10. Hardly had he pronounced these words when he died. — 
A peine eut-il prononce cea parolea quHl mourut. 



SIXTH lesson; 



I. — Learn the following rules^ and illustrate them hy 
some more examples : — 

1. The Present Participle is invariable in French, but the 
Adjectif VERBAL, which has the same form, agrees like an Adjec- 
tive. The former denotes action, the latter atate. Ex, : 

On voyait des ^^rxs flottant vers la cote (action). 
Some debris were aeen floating towarda the coaaL 

Calypso apergut des debris flottanta sur la cote (state). 
Calypao aaw some debris floating near the coast, 

2. "Myself," thyself," "himself," "herself," "themselves," as 
Reflected Pronouns, are translated by me, te, be; but if used 
merely to emphasise the Nominative, Accusative, or Dative, moi- 

M^ME, TOI-MtME, LUI-M^ME, ELLE-M^ME, EUX-M^MES, Or ELLES- 

m£:mes should be used. Ex, : 



THE master's book. 



8i 



/ saw it myself, 

I saw the man himself, 

I said so to the man himself 



Je Vbx vu moi-mSme. 

Je Tai vu lui-mhne, 

Je le lui ai dit d Im-mime. 



3. "Himself," "herself," "itself," "oneself," "themselves," and 
" to himself," " to herself," etc., are translated — 

(a) By se before a verb. Ex, : 



She flatters herself. 
To flatter oneself. 
She said to herself: 



EUe se flatte. 
Se flatter. 
EUe se dit... 



(h) By soi after a preposition and after comparatives, when used 
in a general sense, or with reference to the Indefinite Pronouns on, 
chacun^ quiconque (whoever), etc Ex, : 



Virtue in itself is attractive. 
People only think of themselves. 



La vertu est aimable en soi 
Chacun ne songe qu'd soi. 



II. Junior. — Learn the following idioms ^ and apply 
fhem^ etc, : — 



1. EUe me manque beaucoup. 

2. II est gentil k croquer, votre 

enfant. 

3. 9^ y est ! 

4. Cela va sans dire ! 



I miss her very much. 

Tour child is a little darling. 

All right I It is dom I 
I^s a matter of course. 



Infinitives. — i. Manquer d, — 2. Etre gentil d croquer, — 3. VStre. 



III. Junior. — This English exercise to le prepared 

with the pupils^ etc. : — 

Pourquoi n'^tes-vous pas venu 
hier ? — ^Je ne savais* pas que vous 
m'attendiez. — Comment pouvez- 
vous dire cela or 9a ! Ne vous 
avais-je pas invito k venir dtner 
avec nous ? — ^Je ne m'en souviens 
pas. — Vous ne vous souvenez 
jamais de rien ! Voici la troi- 
sihme fois que vous me jouez le 
ni^me toar; ce n'est pas bien. 



Why did you not come yester- 
day ? — I did not know* you were 
expecting me. — How can you 
say so ? Had I not invited you 
to come and dine with us ? — I do 
not remember it. — You never re- 
member anything ! This is the 
third time you play me the same 
trick ; it is not nice. I had in- 
vited several friends who unshed* 
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to make your acquaintance ; they 
went away dissatisfied with you, 
with* me, and everybody. — I am 
very sorry, but it* is not i* who 
played you the trick; it is my 
memory. — ^You ought to get a 
memorandum-book, or tell your 
friends when you are invited* 
that it may be you wUl not rd- 
collect* ; we should know whai^ 
it means. I do not know whether 
I afuill tytrjorgive* you I 



J'avais invit6 plusieurs amis qui 
desiraient* faire votre connais- 
sance; ils s'en sont all^s mecon* 
tents de vous, de moi et de* tout 
le monde. — ^J'en suis bien fich^ 
mais ce* n'est pas moi^ qui vous ai 
jou6 ce tour, c'est ma m^moire. 
— Vous devriez vous procurer un 
memorandum, ou bien dire k vos 
amis quand on vous tnrt7e,*qu'il se 
pent que vous ne vous en souveniez 
pas* Nous saurions alors ce 

que* cela veut dire. Je ne crois 
pas que je vous parcbnne* ja- 
mais. 



11. Senior.— Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

1. II me fait Teffet d'etre malade. 

2. Je ne demande pas mieux. 

3. Vous rHy pensez pas. 

4. Je prends son partL 

5. J'en ai pris mon parti. 

6. II ne parle jamais mal k pro- 

pos. 

7. Nous nous entendrons bien. 



It strikes me he is iU. 

I have no objection. 

You do not mean it ! 

I side with him, 

I have made up my mind. 

He always speaks to the point 

We shall get on very well to- 
gether. 
He knows all about it 
He came out well. 
I think... I am afraid.., Methinks. 



8. II s'y entend. 

9. II s'est bien montr^. 
10. M^est avis que, ... 

Infinitives. — i. Faire Veffet de. — 2. Ne pas demander mieux. — 
4. Prendre le parti de quelquun, — 5. En prendre son parti. — 6. Parler 
mal d propos, — 7. S^entendre. — 8. S^y entendre, — 9. Bien or mxil se 
montrer. 

III. Senior. — This English exercise to he translated 
by the pupils unaided^ etc. : — 



The greatest part of those 



La plupart de ceux qui se 



who congratulate themselves glorifient de leurs avantages in- 
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upon their intellectual dignity, 
and usurp the privileges of 
genius, are men whom only 
themselves would ever have 
marked out as enriched by un- 
common liberalities of Nature, 
or entitled to veneration and im- 
mortality, on easy terms. This 
ardour of confidence is usually 
found among those who, not 
having enlarged their notions by 
books or conversation, are per- 
suaded by the partiality which 
we all feel in our own favour, 
that they have reached the sum- 
mit of excellence because they 
discover none higher* than them- 
selves ; and who acquiesce in 
the first thoughts that occur, 
because their scantiness of know- 
ledge allows them little choice ; 
and the narrowness of their 
views affords them no glimpse of 
perfection, of that sublime idea 
which human industry has, from 
the first ages, been vainly toiling 
to approach. — Ox. Ex. Papers, 
Senior, 1865. — ^Johnson. 



tellectuels et usurpent les privi- 
leges du g6nie, sont des hommes 
que personne d'autre qu'eux- 
m^mes n'aurait jamais reconnus 
comme ^tant dou6s par la nature 
de facultds extraordinaires, 6u 
comme ayant droit au respect et 
k rimmortalit^, k de faciles con- 
ditions. Cette confiance exag6r^e 
se trouve g^n^ralement chez ceux 
qui, n'ayant pas developp^ leurs 
connaissances par les livres ou 
par la conversation, sont per- 
suades, grice k la partiality que 
Ton a toujours envers soi-meme, 
qu'ils ont atteint le comble de la 
perfection parce qu'il ne ddcou- 
vrent personne de aypirieur* k 
eux ; qui acquiescent k la pre- 
miere pens6e venue parce que 
leur petit bagage de connais- 
sances ne leur laisse pas de choix, 
et que T^troitesse de leurs vues 
ne leur permet pas d'entrevoir 
la perfection, cet id^al sublime 
que I'activite humaine a, dbs les 
premiers iges, en vain cherch^ 
k atteindre. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
le translated by the pupils, etc. : — 

1. Be silent, or say something that is of greater value than thy 
silence. — Tais-toi, ou dis quelque chose qui ait %(.ne plus grande valeur que 
ton silence, 

2. They went to sleep in less than five minutes. — lis se sont 
endormis en moins de cinq minutes, 

3. When I have done, I shall go to bed. — Quand j'aurai fini, 
jHrai me coucher, 

4. When he had finished his letter he went to bed — LorsguHl 
eut fini sa leltre il aUa se coucher. 
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5. The more knowledge a man has, the more modest he is.^ 
Plits un homme est savant, plus il est modeste. 

6. Disobedient children are not liked. — Zes enfants dSsohHssainU 
ne sontpas aim^s, or on n'aime pas les enfants desobSissants. 

7. Do you think that the Misses B. are out ? — Groyest-vous qae Us 
demoiaelles B, soient sorties f 

8. The room in which our speakers were was spacious and 
dark. — Le chambre oh se trouvaient nos interlocuteurs etait spadeuse 
et obscure. 

9. I wanted to go to the races, but he would not let me go. — 
Je d&irais atter aux courses, mats il rHz, pas voulu me laisser y aUer, 
or m'y laisser aller, 

10. A swarm of children were running in the street — Une fouls 
denfarUs couraient dans la rue. 



SEVENTH LESSON. 

I. — Learn the following rules, and illustrate them ly 
some more examples : — 

1. Adjectives of dimension (which come after the name of 
measure in English), are followed in French by the preposition de, 
and generally precede the noun denoting quantity ; if placed afier^ 
D£ is used both before the noun and the adjective. Ex, : 

f Une chambre longue de vingt pieds. 
A room twenty feet long, ^Une chambre de vingt pieds de long, or de 

( longueur, 

2. In French the verb avoir is used in connection with nouns 
and adjectives of dimension, and these nouns or adjectives, pre- 
ceded by de, follow the noun denoting quantity. JEx, : 

This ditch is twenty feet deep, 

Ce fossd a vingt pieds de profondeur. 

Remark. — Twenty feet deep = vmgt pieda de profondeur, not de profond. 
Three inches thick •=.troi8 pouces efdpaisseur, not (f^pais. 

3. "A," "an," before nouns of measure, weight, number, are 
translated — 
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(a) By k, la, les when expressing the cost or worth of an object. 

Ex. : 



^enpence a yard. 

Sixpence a pound. 

2 wenty francs a hundredweight 



Un franc le mhtre. 
Soixante centimes la livre. 
Vingt francs les 50 kilogrammes. 



(b) By par when referring to time. Ex. : 

So much a week. \ TB.nt par semaine. 

Remark. — So much ahead z=. tant par tfite. — So much a lessonz^ tant 
par \tqon. — So much a ticket z:^ tant le billet 



//. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
theniy etc. : — 



1. II jette les hauts cris. 

2. Je m'en suis donn6 k coeur 

joie. 

3. Passons F^ponge Ik-dessus. 

4. II est siir de son fait. 

Infinitives. — i. Jeter les hauts cris. — 2. S*en donner d cosur joie. 
— 3. Passer Veponge sur quelque chose. — 4. Etre sitr de son fait. 



He is screaming. 
I have had my fill. 

Let us say no more about it 
He knows what he is about. 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils J etc. : — 



May 26th, 1880. 
My Dear Brother, — How 
glad I am that your holidays are 
drawing near ! I find it rather 
dull at home all by myself, and 
should like to have some other 
playfellow* besides the dog and 
the cat. When do you(') expect 
to be back ? Mother says on the 
2Sth;* but did you not tell me 
the term would be over on the 
20th ?* You do not know what 
I have been doing of late to 



26 mai, 1880. 
MoN CHER Fr^re, — Combien 
je suis heureuse que les vacances 
approchent ! Je m'ennuie un peu 
chez nous toute seule, et j'aime- 
rais avoir d'^utres compagnons da 
jeu* que le chien et le chat. 
Quand penses-tu ^tre de retour ? 
Maman dit que ce sera fe 25,* 
mais ne m'as-tu pas dit que le 
trimestre se terminerait U vingt* 
Tu ne sais pas ce que j'ai fait 
demi^rement pour rendre nos 



(i) Use the 2nd person singular throughout • 
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make our holidays still plea- 
santer : I put by all the money 
that father gave me, to spend 
it with you when you come,* Do 
you not think it very kind of 
me? Mrs. G. gave a children's 
ball last week. I was invited, 
but was not allowed to go* on 
account of a slight cold. We 
are to have** a party soon after 
your return. Make haste, then ; 
and believe me, my dear Henry, 
your affectionate Mary. 



vacances encore plus agr^ables ? 
J'ai mis de c6t6 tout Targent que 
papa m'a donn^ pour le d6- 
penser avec toi quand tu vten- 
dras,* N'est-ce pas que c'est 
trhs gentil de ma part ? M™«- G. 
a donn^ un bal d'enfants la 
semaine pass^e; j'Aais invitee, 
mais an ne m*a pas permis d'y 
aller* k cause d'un petit rhume. 
n est entendu que nous donne- 
rons** aussi une soirde peu aprbs 
ton arriv^e. Ainsi, mon cher 
Henri, d^p^che-toL Ta soeur 
bien ddvoude, Mari e. 



IL Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
ihem^ etc.: — 

1. Je ne m'en rends pas compte. 

2. J'ai ^t^ aux prises avec la 

mis^re. 

3. Voici le cas que j'en fais. 

4. J'ai pris les devants. 

5. J'en ai bris^ Ik avec lui. 

6. Ce que fat de mieux a faire, . . , 

7. II a fait valoir ses titres. 

8. Tu es n6 coiffi^. 



7 cannot make it out. 

I have had to struggle against 

misery, 
Thafs what I think it is worth, 
I got the start, 
I have quite done with him. 
The best thing I could do.,,. 
He pleaded his claims. 
You were lorn with a silver spoon 

in your mouth. 

Infinitives. — i. Ne pas se rendre compte de, — 2. Eire aux prises 
aoec. — 3. Faire (du) cas de qaelque chose,'-^^ Prendre les devants, — 
5. 3n hriser Id*.* — 7. Faire valoir ses titres, — 8. Etre n4 coiffe. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 

Le roi avait hate de** livrer 



The King was eager to** fight, 
and it was obviously his interest 
to do so. Every hour took away 
something from his own strength, 



bataille, et il avait 6videmment 
int^r^t k le faire. Chaque heure 
qui s^Scoulait diminuait quelque 
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and added something to the 
strength of his enemies. It 
was* most important, too, that 
his troops should he blooded,** A 
great battle, however it might ter- 
minate,** could not but injure the 
Prince's popularity. All this 
William perfectly understood, 
and determined to avoid an 
action so long as possible. It 
is said, when Shomberg was told 
that the enemy were advancing, 
and were determined to fight, 
he answered, with the composure 
of a tactician confident in his 
skill : '' That will he just as we may 
choose.^^* It was* however, 
impossible to prevent all skir- 
mishing between the advanced 
guards of the armies. William 
was desirous that in such skir- 
mishing nothing might happen* 
which could* wound the pride, or 
rouse the vindictive feelings of 
the nation which he meant to 
deliver. — Ox. Ex. Papers (Ger- 
man), Senior. — Macaulay. 



peu ses forces et ajoutait k 
celles de ses ennemis. H etait* 
Xxhs important aussi que les 
troupes vissent le feu,** Une 
grande bataille, quelqu'en fut le 
resultat**nQ pouvait que nuire 
k la popularity du prince. Guil- 
laume comprenait ceci parfaite- 
ment bien, et r^solut d'^viter un 
engagement aussi longtemps que 
possible. On dit que lorsqu'on 
rapporta k Schomberg que I'en- 
nemi s'avan9ait et qu'il 6tait 
r6solu k se battre, il r^ 
pondit avec Tassurance d'un 
tacticien consomm^ : " Cela de- 
pend entihrement de nous,"** H 
fue* cependant impossible d'em- 
pScher des escarmouches entre 
les avant-postes des armies belli- 
gdrentes. Guillaume ddsirait 
qu'iln^arrivdt rien* dans de sem- 
blables escarmouches qui put* 
blesser Torgueil de la nation qu'il 
voulait d^livrer, ou dveiller en 
elle des sentiments de vengeance. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated ly the pupils^ etc. : — 

1. I saw him with a book under his arm. — Je Vai im, un livre sous 

le bras, 

2. Who will occupy these seats? Will it be we ourselves or our 
masters ? — Qui occupera ces stages ? Sera-ce nous, ou seront-ce no$ 
maitres f 

3. I must keep myself warm. — Ilfaut queje me tienne au chaud^ 

4. Has your father a house of his own ? Yes, he has. — Votre phrt 
a-t'il une maison k lui ? Oui, il en a une. 
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5. There is nothing in which I am not disposed to please you. — 
II n*y a rien en quoi j« ne sois pas disposS ct vom plaire, 

6. Two of us went to fetch wood. — Deux cPentre nom sont aOes 
chercher du bois. 

7. I will call on you as soon as I have done. — Je passer ai chez 
V0U8 aussitSt que j'aurai fini. 

8. You ought to sacrifice everything to it (to the sense of duty). 
— V0U8 devriez tout lui sacrifier, 

9. I will pay him and his brother a visit to-morrow. — Demain 
je leur ferai visite k lui etk son fr^re. 

10. The walls of Algiers are twelve feet thick and thirty feet high. 
— Les murs d Alger ont douzepieds d'^paisseur sur trente de hauteur. 



EIGHTH LESSON. 

I. — Learn the following rulesy and illustrate them hy 
some more examples : — 

I. "To dress oneself" and "to dress each other" {or " one 
another ") are both translated by ^hahiller; the former is a reflec- 
tive verb, the latter a reciprocal verb. In order better to bring 
out the reciprocal meaning, we sometimes add l'un l'autre to 
verbs denoting reciprocity. £x, : 

Je rrChabille, 

Elles se sont vetues Vune V autre. 



{I dress myself. 
They dressed one another. 

Love arte another. | Aimez-vous les una les autres. 



2. Translate "any," "anything," "anybody," by aucun, 
quelque chose, rien, personne, or QUELQu'uN without a negative, 
when asking a question, or in sentences of doubt. Ex. : 

I do not thinh there is anything to reproach him with. 
Je ne crois pas qu'il y ait rien k lui reprocher. 

Is there anybody more quarrelsome than he isf 

Y a-t-il quelqu^un^ or personne^ de plus querelleur que lui. 

3. Tel is both adjective and pronoun, and has two meanings, 
* such " (as adjective) and " many a man " (as pronoun). Ex. : 

Tels sont mes arguments. | Such are my arguments. 
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Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. 

Mani,' a man v)ho laughs to-day, will cry to-morrow, 

II. Junior. — Learn the following idioms j and apply 
them^ etc. : — 



1. C^est d, prendre ou d laisser. 

2. En ^tes-vous Ik ? 

3. C'est par trop fort ! 

4. II gagne k ^tre connu. 



Tou may take it or leave it. 
Have you come to that f 
Tftat is too bad. 
JSe improves upon acquaintance. 



Infinitives. — 2. En etre Id. — 3. Eire par trop fort (Imp.). — 
4. Gagner d Stre connu. 

III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupilSy etc. : — 



Which season do you prefer? 
— I never asked myself"** the ques- 
tion. — For my part, I like the 
spring best, because after the 
spring, there is the summer, and 
after the summer, the autumn, 
which means plenty of* cricket- 
ing, boating, walking, travelling 
— in short, plenty of exercise, 
of air and sunshine, and little* 
or no* study. When I see the 
first swallow skim over the sur- 
face of the river, I feel more 
happy than I can say.** — On 
reflection, I think I prefer the 
autumn^ because the winter and 
its long quiet evenings are at 
hand. There is nothing then to 
prevent me* from doing what I 
like: I can read from six to 
twelve o'clock without ever being 
disturbed, than which I know 
no greater delight (tr. / know 
no ... than that). — ^That is just 
like you, you always were* such 
a* book-worm ! 



Quelle saison pr^ffrez-vous? — 
Je ne me suis jamais fait^* cette 
question. — Pour mon compte, je 
pr^f^re le printemps, parce 
qu'apr^s le printemps vient V6i6, 
et apr^s Fet^ Fautomne, ce qui 
veut dire beaucoup de cricket, de 
parties de bateaux, de promenades 
k pied, de* voyages, bref, quantity 
de mouvement, d'air, de soleil 
et peu ou pas c?'*dtude. Quand 
je vois la premiere hirondelle 
raser la surface de I'eau, je ne 
me sens pas dejoie,** Reflexion 
faile, je crois que je pr6f6re Tau 
tomne parce que I'hiver et ses 
longues soirees tranquilles sont 
proches ; il n'y a rien alors qui 
m'empeche* de faire ce qui me 
plait ; je puis lire de six heures 
jusqu'k minuit sans jamais etre 
d^rang^, et je ne connais pas de 
plus grand plaisir que celui-lk. — 
Je vous reconnais bien li, vous 
av&t toujours Ste* un si grand* 
d^voreur de livres. 
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//. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. Notre projet est tombd dans 

I'eau. 

2. J'en suis pour ma peine. 

3. Je me creuse la t^te... 

4. II me garde rancune. 

5. lis en sont venus aux voies 

de fait, or aux mains. 

6. II m'a donn^ k entendre que... 

7. Faites-vous vos frais ? 



Our project fell to the ground, 

I have lost my trouble. 
I am racking my brains ••• 
He bears me a grudge. 
They came to blows. 

He gave me to understand... 

Does it pay f 

It was lucky for you thai.... 



8. Bien vous a pris de, . . 

Infinitives. — i. Tomber dans Veau. — 2. En Stre pour. — 3. Se 
creuser la tSte. — 4. Garder rancune d, quelqyUun. — 5. En venir aux 
voies de fait, or aux mains, — 6. Bonner d entendre que, — 7. Faire 

ses frais. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 

Les sergents d'armes lurent la 
proclamation. Hastings s'avanga 
k la barre et ploya le genou. 
L' accuse n'^tait certainement pas 
indignedecettegrandeassembl6e. 
II avait gouvem^ un pays dtendu 
et bien peupl^, il avair fait des 
lois et des trait^s, expedi^ des 
armies, ^tabli et ddtron^ des 
princes. Dans sa haute position, 
il s'^tait conduit de telle mani^re 
que tous le craignaient, que la 
plupart Vavaient aim6,* et que la 
haine m^me ne pouvait lui refuser 
aucun titre de gloire, sauf la 
vertu. II avait Tair d'un grand 
homme et non d'un m^chant 



The sergeants made procla- 
mation. Hastings advanced to 
the bar, and bent his knee. The 
culprit was indeed not unworthy 
of that great presence. He had 
ruled an extensive and populous 
country, had made laws and trea- 
ties, had sent forth armies, had 
set up and pulled down princes. 
And in his high place, he had 
so borne himself that all had 
feared him, that most had loved 
him* and that hatred itself could 
deny him no title to glory except 
virtue. He looked like a great 
man, and not like a bad man. 
A person small and emaciated, 
yet deriving dignity from a car- 
riage which, while it indicated 



homme. Petit et mince de sa 
personne, ne manquant pourtant 
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deference to the Court, indicated 
also habitual self-possession and 
self-respect, high and intellectual 
forehead, a brow pensive but not 
gloomy, a mouth of inflexible de- 
cision, aface^ pale and worn, but 
serene, on which* was written, as 
legibly as under the picture in 
the council-chamber at Calcutta : 
**Mens aqua in arduis"; such 
was the aspect with which the 
great Proconsul presented him- 
self to his judges. — Ox. Ex. 
Papers, Senior, 1864. — Macau- 
lay. 



pas de dignity, grdce h son main- 
tien qui tout en t^moignant de 
son respect pour la cour,indiquait 
aussi le sang-froid et Testime de 
soi-m^me, le front haut et intelli- 
gent, le regard pensif sans etre 
sombre, la louche exprimant una 
fermet6 inflexible, U visage^^^t et 
amaigri, mais calme, sur lequel* 
^taient Merits aussi lisiblement 
qu'audessous du tableau de lasalle 
du Conseil k Calcutta, ces mots : 
" Mens aqua in arduis" — tel est 
le portrait du grand Proconsul 
tel qu'il se pr6senta k ses juges. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated hy the pupils^ etc. : — 

1. According to Grimm, William Tell never existed. — D'aprh 
Grtmniy Guillaume Tell n'aMiaAt jamais exists. 

2. His character caused him to be dreaded by all his colleagues. 
— Son caractere le fit craindre de tons ses collegues. 

3. At what o'clock will the next train start for Paris ? At half- 
past two. — A quelle heure aura lieu le prochain depart pour Paris f A 
deux heures et demie. 

4. Louise, my child, your father has called you. — Louise, mon 
enfant, voire phre vous a appelde. 

5. That woman is poor, that one is rich ; but the poor one is 
the happier. — Cette femme-cx est pauvre, celle-lk est riche ; mais celle 
qui est pauvre est la plus heureuse. 

6. Although the wicked sometimes prosper, do not think that 
they are happy. — Quoique les mechants prosp^rent (S. M.) quelquefois, ' 
ne croyez pas quHls soient heureux. 

7. Are you thinking of them ? Yes, we are. — Pense%-vous k eux ? 
Oui, nous pensons k eux. 

8. Sophia came with tears in her eyes. — Sophie est venue les larmss 
BMxyeux, 

9. She told me so herself. — Elle me Va dit elle-m^me. 
10. They esteem each other. — lis s'estiment Tun Tautre. 



92 THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMUAR. 



NINTH LESSON. 

/. — Learn the following rules^ and illustrate them by 
some more examples : — 

1. Adjectives preceded by avoir l'air agree either— 

(a) With the word atr, when expressing a moral or intellectual 
quality. Ex. : 

lis ont Pair gentil. | They look nice, 

{h) With the nominative, when expressing a bodily or organic 

quality. Ex. : 

Ces constructions ont Fair aolidea. 
These constructions seem to be firm. 

2. The Pronoun " one's," used before an Accusative and denot- 
ing possession, should be translated by son, sa, ses. Ex.: 

To walk quietly in one's own garden. 

Se promener tranquiliement dans son jardin k soi. 

3. Translate "none," "not one," by pas un... ne... or aucun... 

NE. Ex. : 

None of them ever spohe to me. 

Pas un, or aucun^d'cux ne m'a jamais parld. 

4. Adjectives used adverbially — ^that is, which modify a Verb 
instead of qualifying a Noun — ^remain invariable. Ex. : 



Ces livres coiitent cher. 

II a les cheveux coupes court. 



These boohs are expensive. 
His hair is cut short. 



11. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 

I. Je m'en charge. 



2. II s'en fait accroire. 

3. Je ne suis pas en fonds. 

4. II vous en cuira. 



/ will take care of that, or leave 

that to me. 
He is very conceited. 
I have no cash. 
You will smart for it. 
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Infinitives. — i. S^en charger. — 2. S^en faire accroire. — 3. Etre en 
fonds. — ^4. En cutre a qttslqu'un. 

III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



What instrament do you play ? 
— The violin. — Have you been 
taking lessons long ? — About 
eighteen months, I think. — Do 
you practise every day? — ^Yes, 
every day for two hours ; one 
hour before breakfast, and an- 
other in the evening. — TJtat is 
more than I do** with my piano. 
— Do you not like practising? 
Ido* — ^Yes, because you have 
talent for music. I have not, 
and intend to give it up. — Had 
you not better go on with it 
(leave out with it) a little longer, 
until you have* mastered the first 
difficulties ? I am sure you will 
like it then. — It is all very well 
to say so (tr. it is very good to 
say) ; but I feel I have no talent, 
and I have made up my mind to 
discontinue my lessons. — It is a 
great pity ! — I should like to hear 
yoH play. You must haVe made 
great progress in a short time, 
by practising* so much. — I think 
I have. Will you come to-night ? 
— ^Yes, I will. 



De quel instrument jouez- 
vous ? — Du violon. — Y a-t-il 
longtemps que vous prenez des 
logons. — Environ dix-huit mois, 
je crois. — ^Vous exercez-vous tous 
les jours. — Oui, tous les Jours 
pendant deux heures, une heure 
avant dejeuner et une heure le 
soir. — Je n'en fait pas autant** 
avec mon piano. — N'aimez-vous 
pas k vous exercer? Moi, je 
nCexerceavecplaisir* — Oui, parce- 
que vous avez du talent pour 
la musique ; moi,* je n'en ai pas, 
et j'ai I'intention d'y renoncer. — 
Ne feriez-vous pas mieux de per- 
sdv^rer encore un peu jusqu'k ce 
que vous ayez* surmontd les pre- 
mieres difficult^s. Je suis siir 
que vous y prendrez goiit alors. 
— C'est trbs bon k dire, mais je 
sens que je n'ai pas de talent, 
et je me suis d^cid^ k cesser 
mes lemons. — Cest grand dom- 
mage ! — J'aimerais bien vous 
entendre jouer ; vous devez 
avoir fait de rapides progr^ 
en vous exerqant* autant. — 
Je crois que oui; voulez-vous 
venir ce soir? — Oui, je veux 
bien. 



// Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
thenij etc. : — 
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1. II n'y va pas de main morte. 

2. Vous en aurez (a threat). 

3. 11 est de bon ton de.., 

4. C'est mauvais genre... 

5. Nous n'y prenons pas garde. 

6. Vous en verrez bien d'autres ! 

7. Si fait I 

8. II trouve le temps long. 



He strikes hard. 

You shall get it 

It is a mark of good manners. 

It is vulgar^ or had style to,.. 

We take no notice of it. 

You are not at the end of your 

troubles. 
To be sure ! I beg your pardon ! 
The time hangs heavy on his hands. 

Infinitives. — i. Ne pas y alter de main morte. — 2. En avoir. — 
3. Etre debonton(\m^.). — 4. Etre (de) mauvais genre. — 5. Y prendre 
garde. — 6. En voir bien d^autres. — 8. Trouver le temps long. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 



Paris, the 14th of July, 1777. 

A short excursion, which I 
have made to this place during 
the summer months, has occa- 
sioned some delay in my recei- 
ving* your letter, and will pre- 
vent me from possessing, till my 
return, the copy of your history, 
which you so politely desired 
Mr. Straham to send me. But 
I have already gratified the eager- 
ness of my curiosity and impa- 
tience, and though I was ob- 
liged to return the book much 
sooner than I* could have 
wished, / have seen enough* to 
convince me that the present 
publication will support and, if 
possible, extend the fame of the 
author; that the materials are 
collected with care and arranged 
with skill; that the progress of 
discovery is displayed with learn- 
ing and perspicuity ; that the 



Paris, le 14 juillet 1777. 
Un petit voyage que j'ai fait 
dans cette ville pendant la saison 
d'^t^, a occasionn^ quelque d61ai 
dans la transmission de* votre 
lettre, et m'emp^chera jusqu'k 
mon retour de lire Texemplaire 
de votre histoire que vous avez 
bien voulu prier M. Straham de 
m'envoyer. Mais j'ai ddjk satis- 
fait h. Tardeur de ma curiosity et 
de mon impatience, et quoique 
j'aie 6i6 obligd de renvoyer le 
livre beaucoup plus tot quejene* 
Taurais voulu, fen at lu assez* 
pour me convaincre que cette 
nouvelle publication maintiendra, 
et, si possible, augmentera meme 
la reputation de Tauteur; que 
les materiaux en ont 6i6 soi- 
gneusementrassemblds et disposes 
avec talent ; que la marche des 
ev^nements est expos^e avec Eru- 
dition et nettete ; que les dangers, 
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dangers, the achievements, and 
the views of the Spanish adven- 
turers are related with a tem- 
perate spirit ; and that the most 
original, perhaps the most curious 
portion of human manners, is at 
length rescued from the hands 
of sophists and declaimers. Your 
work is already become a favou- 
rite subject of conversation, and 
Mr. Suard is repeatedly pressed, 
in my hearing, to fix the time 
when his translation will appear. 
— Ox. Ex. Papers, Senior, i860. 
Gibbon to Dr. Robertson. 



les exploits et les vues des aventu- 
riers espagnols y sont raccont6s 
avec moderation, et que la plus 
originale, peut-^tre la plus cu- 
rieuse portion des moeurs hu- 
maines est enfin arrach^e aux 
mains des sophistes et des d^cla- 
mateurs. Votre ouvrage est d^jk 
devenu un sujet favori de conver- 
sation, et on a press6 M. Suard k 
plusieurs reprises, en ma pre- 
sence, de fixer T^poque oh. sa 
traduction parattra. 



IV. Junior and Senior. ^The following sentences to 
be translated hy the pupils^ etc. : — 

1. I had that door shut ; I will not have it reopened. — J'ai fait 
fermer ceite porte; jene veuxpas qu'on Pouvre de nouveau. 

2. This book cost me a great deal, but I am indebted to it for 
my knowledge. — Ce livre m'a beaucoup coikS, mats je lui dots mon 
instruction, 

3. What I fear most is to make him angry with me. — Ce gueje 
craim leplus, c'est de Ufdcher contre moi 

4. Be kind to your friends if you wish them to be kind to you. — 
Soj/ez bons envers vos amis si vous dSsire» gu'ils soient bo7is envers 
vous. 

5. He has been here a week; he must go away. — Voidune 
semaine qu^il est ici ; ilfaut qu^il s'en aille. 

6. Death or captivity appeared unavoidable. — La mort ou la 
captivity paraissait inevitable, 

7. These swallows fly very high. — Ces hirondelks volent trhs haut 

8. The postman arrived before I was up. — Lefacteur est arrive 
avant que je fusse levd. 

9. The likeness is striking. — La ressemblance est frappante. 

TO. I like to hear the hammers striking the anvil— tTatm^ d 
entendre U bruit des marteaiix frappant Venclume. 
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TENTH LESSON. 

1. — Learn the folhwing rules, and illustrate them hy 
some more examples : — 

1. A-dverbs in French are generally placed after the verb in the 
simple tenses, and between the Auxiliary and Past Participle in 
compound tenses ; but never before the Auxiliary. Ex. : 

Je lui dcris aouvent I / often write to km, 

II m'a souvent parl6 de vous. | He often spoke to me aboiU yotu 

2. " Aujourd'hui," "demain,'' "hier," *'t6t'' (soon), "tard" 
(late), ** tantot " (sometimes), may be placed at the head of the 
sentence ; but never between the Auxiliary and Past Participle. 
Ex.: 

Demain je vous le diral | Je I'ai vu hier. 

3. Interrogative adverbs always head the sentence 5 with any 
other verb besides Stre and avoir^ the Nominative Noun can be 
placed after the verb. Ex, : 

Comment se porte Monsieur voire phre; or, 
Comment Monsieur voire pere se porte-t-il ? 

Combien ce chapeau vous a-t-il cott6 ? 

4. Ne pas, ne plus, ne jamais are placed before the verb in 

the Present Infinitive ; before or after in the Infinitive Perfect. Ex. : 

II m'a dit de nepas lui ^crire. 

Je suis fich^ de nepas vous avoir dcrit. 

Je suis fich^ de ne vous avoir pas 6cnt 



{ 



II. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them J etc. : — 



1. C'est simple comme bonjour. 

2. Nous avons eu le dessus, or 

le dessous. 

3. Le cavalier piqua des deux. 

4. J'en suis pour mon argent. 



It is very simple. 

We had the best^ or the worst of it 

The rider spurred his horse. 
1 am in for my money. 
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Infinitives. — i. Etr^ simple comme honjour (imp.). — 2. Avoir 1$ 
dessuSf or le dessous, — ^3, Piqiter des deux, — 4. En Stre pour. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupilSy etc. : — 



When do you get up, as a rule ? 
—At six o'clock in the summer, 
and at half-past seven in the 
winter. — So you were up this 
morning at six ? — A little earlier ; 
I could* not stop in bed, the 
weather was so beautiful. — And 
have you been out (tr. gone out) ? 
— I wen^ to bathe in the river, 
and on my return I me^ Wil- 
liams, who asked* me to break- 
fast with him. — Where does he 
live now? — In King-street, No. 
25. — I have a good mind to go 
and give him a call ; it is long 
since I had a chat with him.**-^ 
Do not go now; he told^ me 
he should be very busy till dinner 
time. — ^Very well ; I shall not go 
this morning. — It is beginning 
to rain, is it not ? / must make 
haste,* else I shall get wet. — 
Just wait one minute ; I will go 
and fetch you an umbrella. — 
No, do not trouble (tr. do not 
give yourself the trouble of it) ; 
in five minutes I shall be at 
home, and / do not mind** a 
little rain. 



Quand vous levez-vous g6n^ 
ralement ? — A six heures en ^t^ 
et k sept heures et demie en hiver. 
— Ainsi vous 6tiez debout ce 
matin k six heures? — Un peu 
plus t6t ; jen'ai pas|>w* rester au 
lit, il faisait si beau temps. — £t 
vous etes sorti? — ^Je suis cUle* 
me baigner dans la riviere, et k 
mon retour j'at rencontre'* Guil- 
laume, qui m'a demande* d'aller 
d6jeuner avecluL — Ou demeur e-t- 
il maintenant ?— Au num^ro 25, 
King St — ^J'ai bien envie d'aller 
lui faire visite: ily a long temps que 
je n*ai cau%S avec lui** — N'allez 
pas maintenant ; il m'a dit* qu'il 
serait trbs-occup^ jusqu'k I'heure 
du diner. — Trhs bien, je n'irai 
pas ce matin. — II commence k 
pleuvoir, n'est-ce pas ? II faut 
que je me depeche* autrement je 
serai mouilld. — Attendez-moi une 
minute seulement; je vais aller 
chercher un parapluie. — Ne 
vous en donnez pas la peine; 
dans cinq minutes je serai chez 
moi, et je n^ai pas peur** d'un 
peu de pluie. 



IL Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 
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1. J'en ai pour deux heures. 

2. Qiie sais-Je f 

3. Je m'en trouve trhs bien. 

4. ^a ne prend pas ! 

5. Je sors d'en prendre. 

6. C'est cela, a peu de chose pres, 

7. II aime k se faire prier. 

8. II ^tait pris de vin. 



I shall be two hours about it 
Goodness knows what I 
I am all the better for iU 
It is of no use/ 
Ton will not catch me again. 
That is it, within a trifle. 
He requires pressing. 
He was in his cups. 



Infinitives. — i. En avoir pour,., (with com p. of time). — 3. S*en 
trouver bien, or moL — 4. Ne pas prendre, — 5. Sartir d^en prendre,—' 
7. Se fairs prier. — 8. Etre pris de vin. 



IIL Senior, — This English exercise to he translated 
by the pupils unaided^ etc, : — 

L'^rudition et le talent pour 
les beaux-arts ont €i€ respect^s et 
dliment apprdcids par toutes les 
nations et dans tous les sibcles 
dclair6s : bien plus, on sait qu'ils 
ont ^veill^ Us sentiments Us plus 
honorabUs de viniration'** dans le 
coeur d'hommes accoutum6s k 
piller et k marcher h. la gloire k 
travers des mares de sang. Un 
brigand italien non seulement 
refusa de s'emparer des somp- 
tueux bagages d'une caravane, 
roais la prit lui-meme sous sa sauve- 
garde,** quand on lui dit que 
le Tasse en faisait partie. Le 
c61^bre due de Marlborough 
donna, au sibge de Cambrai, des 
ordres exprbs pour que les pro- 
pri^tds, . . . du grand F^nelon, 
archev^que du ^xochst^ntfdssent* 
pas profan^es par les horreurs de 
la guerre. C^sar, Tambitieux 
C6sar, reconnaissait la superiority 
de caract^re de Tullius par la 



Learning and fine talents must 
be respected and valued in all 
enlightened ages and nations; 
nay, they have been known to 
awaken the most honourabU vene- 
ration** in breasts of men accus- 
tomed to spoil, and wading 
through blood to glory. An 
Italian robber not only refused 
the rich booty of a caravan, but 
conducted it under his safeguard,** 
when he was informed that 
Tasso accompanied it. The 
great Duke of Marlborough, at 
the siege of Cambray, gave par- 
ticular orders that the land, &&, 
of the admired Fen61on, Arch- 
bishop of the diocese, should not 
be* profaned by the violence of 
war. Caesar, the ambitious 
Caesar, acknowledged Tully's 
superior character, for that the 
Roman orator had enlarged the 
limits of human knowledge, 
while he had only extended 



THE master's book. 



99 



those of his country. Rest 
then assured, my friend, when 
a man of learning and talents 
does not, in this very remunera- 
tive age, find encouragement, 
protection, and independence, 
that such an unnatural circum- 
stance mtist arm from** some 
concomitant failings which ren- 
der his labours obnoxious, or 
at least of no real utility. — Ox. 
Ex. Papers, Senior (2nd), 1877. 



raison que Torateur romain avait 
reculd les limites des connais- 
sances humaines, tandis que lui 
n'avait recul^ que celles de sa 
patrie. Soyez done assure, mon 
ami, que lorsque un homme de 
science et de talent n'est k cette 
^poque de retribution, ni en- 
courage, ni protege, ni ind^pen- 
dant, cette circonstance extraor- 
dinaire est due a** quelque d^faut 
concomitant qui rend son travail 
ddsagrdable, ou tout au moins 
sans utilitd r6elle. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated hy the piipilSy etc. : — 

1. In what time could you do this?— -En comhien de temps 
pOMxxitz-vous faire cecij or comhien de temps vous faudrait-il^owr/aire 
ced ? 

2. Are these the papers you received last night ? Yes, they are 
— Sont-ce la lesjoumaux que vous avez reQUS hier soir f Ouiy ce les 
sont. 

3. Are you the mistress of the house? I am. — Etes-vous la 
maitresse de la maison f Je la suis, 

4. Madam, are you ill? Yes, sir, I am. — Madame^ Stes-vous 
malade f Out, monsieur^ je le suts, 

5. They came to us when we were not thinking of them. — lb 
vinrent k nous quand nous ne pensions pas h. eux. 

6. This remedy is good in itself. — Ce remade est ban en soi. 

7. Our feet and hands are cold. — Nous avons les pieds et les 
mainsfroids, 

8. A large number (of men) escaped. — Un grand nombre 
sMchapp^rent. 

9. You and he will go to church this morning. — Vous et lui irez 
a Veglise ce matin, 

10. I have taken a room twelve feet broad. — tPai loue une chambre 
de dovae pieds de large, or de largeur. 



[End of the Second Term.] 
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PRACTICAL RULES FOR TRANSLATION 

FROM ENGLISH INTO FRENCH. 
( See First Book, Page 71, and Second Book, Pages i and 53.) 

The following rules should be thoroughly mastered before 
the pupils begin to study the lessons ; they might be given 
" in toto " or in part as a holiday-task. Reference should 
be made to them at least once a week ; this may be done 
either by asking the pupils to repeat some of the rules ^ or 
by giving them extempore sentences to translate into 
French : 

I. The English Present Participle should be translated in 
French — 

(a) When used substantively, by a noun or an infinitive. Ex, : 



Smoking is injurious to health, 
I like dancing. 



Fumer nuit k la sant6. 
J'aime la danse. 



(b) When replacing a relative pronoun by that relative pronoun 
followed by a verb in a personal tense. Ex. : 

A thinking man (who thinks). Un homme quipense. 

I saw a man singing (who was singing) in the street 
J'ai vu un homme qui chantait dans la rue. 

(c) When used as a complement to the nominative of another 
verb to denote simultaneous action, manner, or state, by en followed 
by the present participle. Ex, : 

He said to me smUing, II me dit en souriant, 

(d) When used after a preposition (see First Book). 

(e) When used after a preposition and a possessive adjective by 
that same preposition followed by que (or by a corresponding adverb 
or conjunctive phrase)^ and a verb in the indicative or subjunctive mood^ 
the possessive adjective being turned into a nominative. Ex, : 

He went out without my seeing him, 

II est sorti sans queje le visse. 

On his telling her that I would not go there,,. 
Qaand il lui eut dit que je ne voulais pas y aller... 
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(/) When after a possessive adjective without a preposition, by 
que with a verb in the indicative or subjunctive mood^ the posses- 
sive adjective being turned into a nominative. Ex. : 

He does not like my saying so, II n'aime pas que je le dise. 

(g) When denoting cause, reason, or time, sometimes literally, 
most often by the corresponding conjunction and a verb in a venonal 
tense or by a preposition and the infinitive perfect. Ex, : 

My mother being ill, I stopped at home. 

Ma m^re etant malade, or^ comme ma mbre ^tait malade, je suis 
rest6 k la maison. 

It being understood (as it was, etc.) that I should go, I went. 
Comme il itait entendu que j'irais, je suis alld. 

Having thus spoken, he shook liands with me, 
Aprhs avoir ainsi parte, il me serra le main. 



II. A CHAPTER ON FRENCH PARSING. 

To decompose a sentence in its grammatical elements — that is 
to say, to examine separately every word of it, and to show the 
connection existing between the words, is called Parsing (analyse 
grammaticale). To parse a sentence in a satisfactory manner 
mention must be made — 

{a) Of the part of speech to which each word belongs. 

{b) Of the gender and number of nouns, articles, and adjectives. 

(c) Of the gender, number, and person of pronouns. 

{d) Of the mood, tense, person, and number of the verbs. 

(e) Of the modifications introduced by words belonging to 
invariable parts of speech. 

(/) Of the part which each word or set of words plays in a 
sentence. 

{g) Of the relationship existing between the words. 

(h) Of the meaning and grammatical value of idiomatic ex- 
pressions. 
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First Model Sentence. 

Ce matin pendant que je rangeais mes livreSj la mkre 
Genevieve est venue rrC apyorter le panier de fruits que je 
lui achete tous les dimanches. 



Ce 

matin 
pendant que 

rangeais 

mes 

livres 

la 

mhre 

Genevieve 

est venvs 

m 

apporter 

le 

panier 
de 

fruits 
qiie 

j€ 
lui 

achete 
tous 



Demonstrative adjective; masa plural; determines 
matin. 

Common noun; masc. sing.; circumstantial comple- 
ment of rangeais. 

Conjunctive phrase ; connects je rangeais with est venue, 

Personal pronoun ; masc. sing. ; nominative to rangeais. 

Transitive verb ; regular ; first conjugation ; ind. mood, 
imperfect tense ; first person singular. 

Possessive adjective ; masc plural ; determines livres. 
Common noun ; masc. plural ; accusative to rangeais. 
Definite article ; fem. sing. ; determines mkre. 
Common noun ; fem. sing. ; apposition to Genevieve, 
Proper noun ; fem. sing. ; nominative to est venue. 

Intransitive verb venir ; irreg. ; second conjugation ; ind. 
mood, present perfect tense ; third person sing. 

For me/ personal pronoun ; first person sing. ; dative to 
apporter. 

Transitive verb ; first conjugation ; reg. ; infinitive 
mood, present tense ; complement to est venue. 

Definite article ; masc. sing. ; determines panier. 
Common noun ; masc. sing. ; accusative to apporter. 
Preposition ; connects panier mth fruits. 
Common noun ; masc. plural ; genitive of panier. 

Relative pronoun ; masc plural ; accusative to ackete 

its antecedent is,^^*^^. 
Personal pronoun ; masc. sing. ; nominative to achete. 
Personal pronoun ; masc. sing. ; dative to achhte. 

Transitive verb ; reg. ; first conj. ; ind. mood, present 
tense ; third person sing. 

Indefinite adjective ; masc. plural ; determines di- 
manches. 
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lea Definite article ; masc. plural ; determines dimanches. 

dimanchea Common noun ; masa plural ; circumstantial comple- 
ment of achke. 



Second Model Sentence. 

Nous sommes tons ainsi fails ; nous ne comprenons pas 
que les autres hommes puissent vivre pour leur propre 
campte. 

Notts Personal pronoun ; masc. plural j nominative to sommes 

fails. 

sommes faits F3LSsiyo verb; ind. mood, present tense; first persoti 

plural 
tous Indefinite pronoun ; masc. plural. Refers to nous, 

ainsi Adverb of manner ; modifies sommes faits. 

nous Personal pronoun ; masc. plural ; nominative to com- 

prenons, 

ne — pas Adverb of negation ; modifies comprenons, 

comprenons Transitive verb ; irreg. ; fourth conjugation; indicative 

mood, present tense ; first person plural. Its accu- 
sative is que Us aiUres^ etc. 

que Conjunction ; connects comprenons and puissent, 

les Definite article ; masc. plural ; determines hommes, 

autres Indefinite adjective ; masc plural ; determines hommes, 

hommes Common noun ; masc plural ; nominative to puissent 

puissent Transitive verb ; subordinate to comprenons ; irreg. ; 

third conj. ; subjunctive mood| present tense ; third 

person plural 

vivre Intransitive verb ; irreg. ; fourth conj. ; infinitive mood, 

present tense ; accusative to puissent, 

pour Preposition ; connects vivre and compte, 

leur Possessive adjective ; masc. sing. ; determines compte. 

propre Qualificative adjective ; masc. sing. ; qualifies compte, 

compte Common noun ; masc sing. ; circumstantial comple- 
ment of vivre. 
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THIRD TERM. 

VOCABULARY FOR THE TEN EXERCISES. 

The pupils are to learn these vocabularies which cor- 
respond to the English exercises (Junior J of the Third Term^ 
before preparing those exercises with the Master: — 



I. 

Bulgaria^ la Bulgarie. 

the railway' Pembarcad^re 

station^ (ro.). 

thence f de 1^. 

to proceed through^ se dinger k tra- 

vers... vers. 

tout k coup. 

86 faire enten- 
dre. 

le plancher. 

6tre soulev^. 

un tremblement 
de terre. 

une lamped gaz. 

complet, ^te. 
at the same time, en ro^tne temps. 
the duet. la poassi^re. 

Todeur (f.). 

la dynamite. 

crier. 

le lastre. 

pendant que. 

retenir. 

briser. 

faire explosion. 

au-dessoas de. 



... to^ 
suddenly, 
to he heardf 

theflooring, 
to he raised, 
an earthquake^ 

a gas-lamp^ 
total, 



the smell, 

the dynamite^ 

to shout, 

the chandelier^ 

while, 

to hold hack^ 

to hreak, 

to explode^ 

under. 



a farmer f 

to dread, 

the workhouse, 

rigid, 

the family tie, 

to claim atten^ 

tionfor, 
to submit, 



II. 

un fermier. 

avoir horreurde. 

le d6p6t de 
mendicity. 

s^v^re, rigide. 

les liens de la 
famille. 

appeler Inatten- 
tion sur. 

soumettre. 



the rector, 
to mention, 
own, 

to confirm, 
the report, 
an orphan. 



to watch over, 
heroic. 



M. le cur6. 
faire mention, 
propre. 
con firmer, 
le rapport, 
un orphelin — 
uneorpheline. 
veiller sur. 
h6roique. 

(Most nouns and adjectives end- 
ing in ic in English, end in iqm in 
French.) 

tokeep together, retenir ensem- 
ble, 
un instinct, 
Irlandais, e. 
un paysan. 
cultiver. 
autrefois, 
un don du ciel. 
affam6, e. 



instinct, 
Irish, 
a cottier, 
to manage, 
at one time, 
a godsend, 
hungry, 
the food, 
the credit, 
a neighhour, 



to help, 
to sympathise, 
interesting, 
to vouch for, 
the truth, 
a statement, 
the distress. 



an exhibition, 
wonderful, 
human, 
the energy, 
the ingenuity. 



la nourriture. 

le cr6dit. 

un voisin, une 

voisine. 
assister. 
sympathiser. 
int6res8ant, e. 
r6pondre de. 
la v6racit6. 
une assertion. 
la d6tresse. 



III. 



un d6ploiement. 
6tonnant, e. 
humaiU) e. 
r6nergie (f.). 
ring6nuit6 (f.). 
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a Londoner, 
may well claim, 
far of, 
China, 
strange, 
Eastern, 
glittering, 
straggling, 
to he chartered, 
the bacon, 

to be reared, 
the Western 

States, 
to delight in, 
to wavCf 
tardy, 
the breeze, 
the preserves f 
the mango, 
the pine, 
Ceylon, 
the bananOf 
Jamaica, 
the fig, 
Smyrna, 
a cmrant^ 
to fill, 
Greece, 
to adorn, 
Holland, 
the pastti/re^ 
further^ 



mere, 

to quicken, 
a living studi/, 

the stage, 

the literature, 

somewhat, 

the age, 

an acting play, 

barren, 



an Londonien. 
a bien droit k. 
61oign6y e. 
la Chine. 
6trange. 
oriental, e. 
6tincelant, e« 
6pars, e. 
6tre fr^t6. 
le jambon, le 

lard, 
venir de. 
les l^tats de 

I'Ouest. 
pr6f6rer. 
Itre berc6. 
l^ger, 16g6re. 
la brise. 
les confitures, 
la mangue. 
I'ananas. 
Ceylan. 
la banane. 
la Jamai'qae. 
la figue. 
Smyrne. 
nn raisin sec. 
gamir. 
la Gr^ce. 
omer. 

la Hollande. 
le piturage. 
plus 61oign6. 



IV. 

seulementy sim- 
plement. 

r6veiller. 

une 6tade com- 
plete. 

la sc6ne. 

la litt6ratare. 

tant soit pea. 

r6poqae. 

an drame pour 
la sc6ne. 

st6rile. 



in this respect, 
distinctly^ 
a play. 


sous ce rapport, 
visiblement. 
une pi^ce de 
theatre. 


to enable, 
the presenta- 
tion on the 


permettre. 
lamiseensc^ne. 


stage, 
to grumble, 
varied, 
a performance. 


gronder. 
vari6, e. 

une repr6senta- 
tion. 


living, 
atlargCf 


patent, e. 
en g6n6ral. 



additional, 
some partieu* 

lars, 
to reach, 
sad, 
the India Office, 

the viceroy, 
a statement, 
the embassy, 
to witness, 
the cowardice, 
infamous, 
the treachery, 
tumultuous, 
as many as, 

to gather, 

to take part in 

it, 
an informer, 

native, 

to extol, 

in a warm lath 

guage, 
the gallantry, 
to display, 
the gateway, 



V. 

nouveau, z. 
des d6tails. 

arriver k. 

deplorable. 

le minist^re des 

Indes. 
le vice-roi. 
une d6claration. 
I'ambassade (f.). 
^tre t6moin de. 
la ]ichet6. 
infame. 
la perfidie. 
furieuxy se. 
non moins de 

(no less than), 
rassembler. 
y prendre part. 

un correspon- 

dant. 
indigene, 
louer. 
en termes cba- 

leureux. 
la bravoure. 
d6ployer. 
la porte (co- 

chdre). 
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leading tnto^ 
the Residency^ 
to hurst open, 
the mobf 
a cut-throaty 
to meet, 
with... shots f 
the hayonety 
the assailants^ 

to hold in eheckf 



donnant snr. 
la r6sidence« 
enfoncer. 
un ramassis. 
un coupe-jarret. 
recevoir. 
k coups de... 
la bai'onnette. 
les assaillants 

(m.). 
tenir en 6cbec. 



VL 



fortunate, 
a writer, 
to venture, 
the ground, 
well-trodden, 
in some re- 

speots, 
the Black For- 

est, 
to strike, 
attractive^ 
the home, 
favourite, 
to people with, 
a being, 
a glade, 
however, 
in the sunshine^ 

gloomy, 
after dark, 

solitary, 
a spot, 
to frequent, 
from time to 

time, 
the wayfarer, 
safe from, 
to tempt, 
at his elbow, 
in the garb, 
a Christian, 



heurenx, se. 

un 6crivain. 

s'aventurer. 

le terrain. 

battu. 

sous quelques 

rapports, 
la For6t noire. 

paraitre. 
attrayant, e. 
la patrie (f.). 
favori, te. 
peupler de. 
nn Itre. 
un vallon. 
quoique. 
lorsque le soleil 

^claire. 
morne. 
apr^s le cr6pus- 

cule. 
solitaire, 
un endroit. 
frequenter, 
de temps en 

temps, 
le voyageur. 
ens^ret6contre. 
tenter. 
k ses c6t6s. 
sous les dehors, 
un Chretien. 



VII. 



the cheers, 

prolonged, 
everyone, 
an idea, 
arduous, 
the'native coun- 

iry, 
my home, 

a welcome^ 

a duty, 

to the best of 

one's power, 
an aim, 
chief, 
a worker, 
the fashion, 
to discredit, 
a schoolboy, 
to believe in, 
homely, 



les applaudisse- 
ments(m.pl.). 
prolong^, e. 
chacun. 
une id6e. 
difficile, p6nib]e. 
la patrie. 

mon foyer, mon 

chez moi. 
une r6ception. 
un devoir, 
de son mieux. 

un bat. 
principal, e. 
un travailleur. 
la mode. 
discr6diter. 
un coll6gien. 
applaudir ^ 
simple. 



VIII. 



the Mercury, 


le Mercure. 


one degree. 


un degr6. 


sheltered. 


abrit6, e. 


a quay. 


un quai. 


the sleet. 


le gr6sil. 


to make one*s 


sefrayerunche- 


way. 


min. 


an interstice. 


un interstice. 


the frost, 


le froid. 


harsh. 


rigoureux, se. 


to feel, 


ressentir. 


to veer round. 


tourner. 


the uncertainty. 


rincertain. 


for . . . past, 


depuis. 


a carpenter. 


un charpentier. 


a builder. 


un entrepreneur. 


a sledge, 


un traineau. 


rough, 


grossier, 6re. 


fuel. 


les combustibles 




(m.pl.). 



/ 
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usehsSf 


inutile. 


the foliage, 


le feuillage. 


a series f 


une s6rie. 


grasSf 


la verdure. 




IX. 


explicit, 


X. 

explicite. 


ComwdU^ 


la Coraonaille. 


hitherto. 


jusqu'ici. 


to oontrastf 


mettre en con- 


under, 


dans. 




traste. 


to comply with. 


satisfaire i. 


to cross. 


passer. 


to he unwilling, 


h^siter k. 


Briticmy. 


la Bretagne. 


the connection, 


le monde. 


Normandy, 


la Normandie. 


to bring up. 


Clever. 


the metropolis^ 


la capitale. 


notwithstanding, malgrd. 


Cornish, 


de la Cornoa- 


some differ' 


des divergences. 




aille. 


ences. 




a resort^ 


an lieu de ren- 


in the main, 


en somme. 




dez-vous. 


to act withf 


faire cause com- 


modernised^ 


modernist, e. 




mune avec. 


very, 


mSme. 


avowed, 


avou^, e. 


a watering- 


nnevillede bains 


a leader, 


un chef (de 


place. 


de mer. 




parti). 


ornamental. 


oraemental, e. 


conservative, 


conservateur. 


a thoroughfare^ 


une route. 




trice. 


an interval. 


un intervalle. 


in reference to. 


au sujet de 


a villa. 


une maison de 


the foreign re- 


les affaires 




campagne. 


lations. 


^trang^res. 


taste. 


le goiit. 


a crisis, 


une crise. 


a seaside place, 


{see watering- 


an evasion 


un liche abandon 




place). 


reluctantly. 


k regret. 


a large aUouh 


one abondance. 


an opponent, 


un adversaire. 



once. 



very truly yours, tout^vous. 
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FIRST LESSON. 

I. — Learn the following rules^ and illustrate them ly 
some more examples : — 

I. When two Verbs have the same nominatiye in English, we 
prefer putting the second in the Infinitive Mood. When the 
Nominatives are of different persons^ the same subordinate proposi- 
tion must be used. Ex. : 



I think I saw htm, I Je crois Vavoir vu. 

I am glad I met you, \ Je suis content de vous avoir ren- 

contrS, 
Je suis content que voua Vayez ren- 
contrL 



I am glad you met him. 



2. Chacun, when referring to a plural Noun, is sometimes foI« 
lowed by son, sa^ seSf sometimes by leur, leurs — 

(a) By sorij sa, ses, when placed after the Accusative or with an 
Intransitive Verb. Ex, : 

Remettez ces Uvres chacun k sa place. 
Fut back these books each in its place, 

lis ont opind chacun k son tour. 
They voted each in turn, 

(b) By leur^ leurs, when placed before the Accusative. Ex, : 

lis ont pay^ chacun leur 6cot. 
Each paid his share* 

3. From, of, after the Verbs to come, to send, to bring, or after 
such expressions as " it is very wrong," " it is very well," are trans- 
lated by de la part de before a noun of person or a pronoun, Ex, : 

He brings me a letter from his partner, 

II m'apporte une lettre de la part de son associd. 

It is very tvrong of him, 
C'est tr^s mal de aa part 

II, Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
therriy etc, : — 

8 
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1. S'il ne tenait qa'k moL 

2. Qy>*d cela ne tienntt 

3. Je n'en reviens pas. 

4. Ses grands airs ne me revien- 



If it only depended on me. 

Be a so I 

I oannot get over it (surprise). 

/ do not like his haughty manners. 



nent pas du tout 

Infinitives. — i. H ne tient qi^d (imp.). — 3. IPen pas revenir. — 
4. Revenir (to suit). 



///. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils J etc. : — 

I was received at the railway- 
station by all the sons of the 
Emperor and by the Prince of 
Bulgaria, and was thence con- 
ducted to the Winter Palace. 
The Emperor awaited me* at the 
staircase. We were proceeding* 
through a large corridor to his 
Majesty's apartments when sud- 
denly a fearful detonation was 
heard,* The flooring was raised* 
as by an earthquake, the gas- 
lamps were extinguished^* and we 
were left* in total darkness. At 
the same time, a horrible dust 
and the smell of gunpowder or 
dynamite filled* the corridor. 
Some one sftouted* to us that the 
chandelier had fallen down* in 
the saloon where the table was 
laid for the dinner of the Im- 
perial family. / hastened thither** 
with the Czarewitch and the 
Grand Duke Vladimir, while 
Count Adelsberg, in doubt as to 
what might happen next^** held 
back the Emperor. We found* 
all the windows broken, and the 
walls in ruins. There was no 



Tons les fils de TEmpereur 
et le prince de Bulgarie sont 
venus me recevoir k I'embarca- 
dbre, et m'ont conduit de Ik au 
Palais d'Hiver. UEmpereur 
m'attendait* sur Tescalier. Nous 
nous dirigions* k travers un 
grand corridor vers les apparte- 
ments de Sa Majesty, quand 
tout k coup une detonation 
terrible se fit entendre,* Le 
plancher Jut soulevS* comme 
par un tremblement de terre, 
les lampes k gaz s*dteignirent* et 
nous restdmes plongSs* dsins une 
obscurity complete. En m^me 
temps une horrible poussibre et 
une odeur de poudre rempUrent* 
le corridor. Quelqu'un nous 
cria* que le lustre du salon oil 
la table avait ^t^ mise pour le 
diner de la famille imp^riale, 
Stait tomhe,* Je me hdtai* de 
TfCy rendre** avec le Czarewitch 
et le grand-due Vladimir, pen- 
dant que le comte Adelsberg, 
ne sachant ce qui pourrait encore 
arriver,** retenait* TEmpereur. 
Nous trouvdmes* les fenStres 
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Ill 



longer any doubt that a mine had 
exploded under the saloon.. — 
Daily Telegraph. — Letter of the 
Prince of Hesse. 



brisdes et les murs en mines. 
II n'y avait plus k douter qu'une 
mine r^tdtfcdt explosion* au-des- 
sous du salon. 



//. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 



1. Je Tai mis k la porte, sans 

autre forme de proch. 

2. II parle continuellement et 

cela k propos de bottes. 

3. II a jug^ k propos de... 

4. C'est un puits de science que 

cet homme. 

5. II sait tenir son quant-k-soL 

6. Je me suis fou\6 le pied. 

7. Voici le quart-dheure de Rabe- 

lais. 

8. II s'est mis en quatre pour me 

procurer cette somme. 



1 turned him out of doors withovi 

any more ado. 
He constantly speaks^ hut to no 

purpose. 

He thought it proper to... 

He is a man of deep Uaming. 

He knows how to assume an air of 

reserve^ of importance, 
I have sprained my ankle. 
This is the had*quarter of an houry 

the trying moment {the time to 

pay a hill). 
He strained every nerve to get me 

that sum. 



Infinitives. — i. Mettre d la porte. — 2. Parler d propos de hottes. 
— 3. Juger d propos de. — 5. Tenir son quant'drSoi.—6. Se fouler le 
pied. — 8. Se mettre en quatre pour. 



Itl. Senior. — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc. : — 



The place which William 
Henry, Prince of Orange-Nassau, 
occupies in the history of Eng- 
land and of mankind is so great 
that it may he desirable** to pour- 
tray, with some minuteness, the 
strong lineaments of his character. 
He was now in his thirty-seventh 
year. But, both in body and in 
mind, he was older than other 



La place que Guillaume-Henri, 
prince d'Orange-Nassau, occupe 
dans I'histoire de PAngleterre 
et de Phumanit^ est si impor- 
tante quHl ne serait peut-^e pas 
superjlu** de d^peindre en detail 
les traits principaux de son 
caract^re. II ^tait alors dans 
sa trente-septi^e annde, mais 
de corps et d'esprit il ^tait plus 
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men of the same age. Indeed, 
it might be said that he had 
never been young. His external 
appearance is almost as well 
known to us as to his own cap- 
tains and counsellors. Sculptors, 
painters, and medallists exerted 
their utmost skill in the work of 
transmitting his features to 
posterity ; and his features were 
such as no artist could fail to 
seize, and such as, once seen, could 
never be forgotten.** His name 
at once calls up before us a 
slender and feeble frame, a loft;y 
and ample forehead, a nose 
curved like the beak of an eagle, 
an eye rivalling that of an eagle 
in brightness and keenness, a 
thoughtful and somewhat sullen 
brow, a firm and somewhat 
peevish mouth** a cheek pale, 
thin, and deeply furrowed by 
sickness and by care. — Ox. Ex. 
Papers (German Series) i860, 
Macaulay's " History of Eng- 
land." 



vieux que son Sge. On pour- 
rait m^me dire qu'il ne fut 
jamais jeune. Son ext^rieur 
nous est presque aussi bien 
connu qu'k ses propres capi- 
taines et k ses conseillers. Les 
sculpteurs, les peintres, les 
m6daillistes ont d6ploy^ tout 
leur talent k transmettre ses 
traits k la post6rit^, et ses traits 
^taient tels qu'aucun artiste ne 
pouvait manquer de les saisir et 
qu'on ne pouvait les ouhlier unefois 
qu'on les matt wis.** Son nom 
seul fait imm^diatement paraitre 
devant nos yeux un corps fr^le 
et d^licat, un front haut et large, 
un nez aquilin, un oeil rivalisant 
de vivacite et de profondeur 
avec celui de I'aigle ; un regard 
pensif et tant soit peu sombre, 
une houche marquant de la riso^ 
lution** et quelque peu maus- 
sade, des joues piles, minces, 
que la maladie et les soucis 
avaient sillonn^es de rides pro- 
fondes. 



IV. Junior and Senior. — I%e following sentences to 
he translated by the pupilSj etc. : — 

1. I think I have demonstrated it — Je crois Favoir demontre, 

2. I think you have demonstrated it. — Je crois que vous Pavez 
demontrL 

3. You may .repeat it to him from me. — Vous pouvez le lui 
repeter de ma part. 

4. I want half a pound of tea and a pound and a half of sugar. 
— Je desire une dexni-livre de the et une livre et demie de sucre. 

5. Neither of the two horses suits me ; this one is too tall, that 
one not tall enough.^iW run ni I* autre de ces deux chevaux ne me con-, 
viennent ; celui-ci est trop grand ; celui-lk, pas assez. 
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6. Let us consent to it ; you and I will gain by it. — Conaentom-y ; 
V0U8 et moi y gagnerons. 

7. This conversation had in it something very peculiar. — Cette 
conversation avait en soi quelque chose de tres Strange, 

8. A seeing man is not easily deceived. — Un homme qui voit 
n'est pas facilement trompe. 

9. Does he intend coming ? Yes, he does. — A-t-il Vintention de 
venirt Out, il en a I'intention. 

10. I am surprised at your not having received my letter. — Je mis 
surpris que vous n'ayez pas re^u ma kttre* 



SECOND LESSON. 

I. — Learn the following rules^ and illustrate them ly 
some more examples : — 

I. The following tenses are used after the Conjunction si (ifot 
whether) : — 

(a) The Present Tense when the principal verb is in the Future 
tense. Ex. : — 

S'il vient je vous le ferai savoir. 

If he comes, or should come, I would let you know, 

(b) The Imperfect or Pluperfect to denote a condition, supposi- 
tion, or wish ; the former in connection with a verb in the Con- 
ditional tense ; the latter in connection with a verb in the Con- 
ditional perfect. Ex, : 

S*il venatt, je vous leferais savoir. 

If he came, or should come, I would let you know. 

S^W etait venu, je serais alle chez mon oncle. 
If he had come, I should have gone to my un^le^s. 

(c) The Future, sometimes the Conditional, to denote uncer- 
tainty. Ex, : 

Je ne sais s'il viendra. 

I do not know whether he is corning, or will come. 

II ne m'a pas fait savoir s'il viendrait. 

He did not let me know whether he should come. 
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(d) The Present^ Present Perfect, or Past Tense, to express some- 
thing which is taking place or has already taken place. Ex, : 

Si jV vais, c'est parce que je ne puis faire autrement. 
/ only go there because I cannot do otherwise. 

Si j'y suis aUS, c'est parce que je ne pouvais, etc. 
/ only went there because I could not, etc. 

2. The Conditional tense is very often used instead of the 
Present with the Verbs falloir^ devoir, vouloir, and aavoir. 

II faudrait instead of 



Vous devriez 

Voudriez-vous 

Sauriez-vous 



if 
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II faut que 
Vous devez. 
Voulez-vous? 
Savez-vous ? 



The somewhat abrupt and peremptory character expressed by 
the Present Tense being thus removed, the Verbs can be used in 
polite speech. Ex. : 



II me^ou^ de Targent. 
me faudrait de Fargent 
( Voulez-vous faire ceci ? 
Voudriez-vous faire ceci ? 



:■ 



\ 



I must have some money. 

1 7 am in need of, I should like to 
have some money. 

Will you do this f 

Would you be kind enough, are 
you willing, to do this ? 



II. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. J'ai pens^ etre tu6. 

2. Y pensez-vous ? 

3. II vous en veut. 

4. Je n'ai pu m'emp^cher de 



/ was very nearly killed. 
You do not mean it 
He is angry against you. 
1 could not help laughing. 



ru-e. 

Infinitives. — 2. T penser. — 3. En vouloir a. — 4. Ne pas pouvoir 
s*cmpecher de, 

III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



They (the farmers) dread the 
workhouse, with its rigid disci- 



Ils (les fermiers) ont horreur 
du d^pot de mendicity, avec sa 
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pline and its separate system, 
which destroys the family tie. A 
third case was submitted to* me, 
for which I claim special atten- 
tion. The rector mentioned* it, 
and my own subsequent obser- 
vations confirm his report It 
consists of** a family of nine 
orphans and a grandmother, 
who has watched over them since 
their parents' death. This heroic 
old woman has kept the family 
together, and, with the true in- 
stincts of an Irish cottier, hopes 
to hold on to the land till the 
eldest child can* manage it for 
the others. They had at one 
time five cows, and have at pre- 
sent two* which are giving milk. 
The milk is a god-send to the 
hungry children. They have no 
potatoes, no other food, and no*- 
credit. The poor neighbours* 
help them, for all here sympa- 
thise with this interesting family. 
I have seen their distress, and 
can vouch for the truth of the 
statements I have <^ted.— Stan- 
dard, January 26, i88o. 






discipline sdv^re et son systbme 
de separation des sexes qui dis- 
sout les liens de la famille. Un 
troisibme cas sur lequel j'appelle 
plus spdcialement Tattention m'a 
6te soumis ; ♦ c^est M. le cur^ qui 
m'en a fait* mention, et mes 
propres observations (subsd- 
quentes) confirment son rap- 
port n Skagit cr**une famille 
de neuf orphelins et d'une 
grand'mbre qui a veilM sur 
eux depuis la mort de leurs 
parents. Cette hdroique vieille 
femme a retenu ensemble les 
membres de cette famille, et 
avec le veritable instinct du 
paysan irlandais, elle espbre con- 
server sa terre jusqu'k ce que 
Tatn^ des exdzxit&puisse* la cultiver 
pour les autres. lis possedaient 
cinq vaches autrefois, k present 
ils en ont deux* qui donnent du 
lait Ce lait est un don du Ciel 
pour les enfants afifamds. lis 
n'ont pas d^ pommes de terre, 
pas (f autre nourriture et pas de* 
credit Des voisins pauvres* les ^ 
assi^tent, car tout le monde sym- 
pathise avec cette intdressante 
famille. J'ai vu leur d^tresse et 
je puis repondre de la v^racit^ 
de mes assertions. 



II. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
theniy etc. ;— 



1. On lui donna la question. 

2. On a mis la chose en ques- 

tioa 



He was put to the torture. 
They questioned the fact 
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3. Je Tai mis k quia. 

4. II est raide comme une barre 

de fer. 

5* Je lui demanderai raison. 

6. II s'est fait raison h lui-m^me. 

7. II aime trop ses aises. 

8. II me regarde de haut en bas. 



I silenced him. 

He is as stiff as a poker. 

I shall demand satisfaction from 

him. 
He took tlie law into his cum hands. 
He indulges himself too much. 
He looks down upon me. 



Infinitives. — i. Donner la question, — 2. Mettre la chose en question, 
3. Mettre quelqu'un d quia, — 4. Etre raide comme, etc. — 5. Demander 
raison a quelquun, — 6. Se faire raison a soi-meme, — 7. Aimer ses 
aises, — 8. Eegarder quelqu'un de haut en bas, 

III. Senior. — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc. : — 



As it has been observed that 
few are* better qualified to give 
others advice than those who 
have taken the least of it them- 
selves, so in this respect I find 
myself perfectly authorised to 
ofi!er mine ; and must take leave 
to throw together a few observa- 
tions upon that part of a young 
man's conduct on his entering 
into life, as it is called.^^ The 
most usual way** among young 
men who have no resolution of 
their own is, first, to ask one 
friend's advice, and follow it for 
some time ; then to ask advice 
of another, and turn to that ; so 
of a third, still unsteady, always 
changing. However, every change 
of this nature is for the worse ; 
people may tell you of your being 
unfit* for some peculiar occupa- 
tions in life, but heed them not ; 
whatever Qm^\oym^ni you follow* 
with perseverance and assiduity 



On a fait Tobservation qu'il y 
a peu de personnes qui soient* 
plus autoris6es h, donner des con- 
seils k d'autres que celles qui en 
ont . eu le moins besoin elles- 
m^mes. Or, je me sens parfaite- 
ment autoris^ h, offrir les miens 
sur ce sujet, et je prends la 
liberty de jeter p^le-mele sur le 
papier quelques observations con- 
cemant la conduite ^li'un jeune 
homme doit tenir quand, pour em- 
ployer une expression reque** il 
entre dans la vie. Ce qui arrive le 
plus souvent** aux jeunes gens 
qui n'ont pas de volenti k eux, 
c'est de demander les conseils 
d*un ami et de les suivre pendant 
quelque temps; puis de demander 
ceux d'un autre et de s'y con- 
former ; puis, toujours irr^solus 
et sans cesse changeants, d'en 
faire de raeme avec un troisi^me. 
Pourtant tout changement de 
cette nature est pernicieux ; on 
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will be found fit for you ; it will 
be your support in youth and 
comfort in age. In learning the 
useful part of every profession, 
very moderate abilities will 
suffice : great abilities are gene- 
rally obnoxious to the possessors. 
Life has been compared to* a race ; 
but the allusion still improves** 
by observing** that the most swift 
are ever the most apt to stray 
from the course. — Ox. Ex, 
Papers (Senior), 1862. — Gold- 
smith* 



pent vous dire que votis rCetes pas 
fait* pour telle ou telle occupa- 
tion dans la vie ; mais n'y faites 
pas attention. Quelque vocation 
que vous poursuvnez* avec per- 
severance et assiduity vous con- 
viendra ; elle sera votre support 
pendant votre jeonesse, et votre 
confort dans votre vieillesse. Des 
capacit^s trbs mod^r^es vous 
suffiront pour apprendre la partie 
pratique de toute profession ; de 
grands talents nuisent k leurs 
possesseurs. On a compart la vie 
d,* une course, mais la com- 
paraison tient mieux encore** 
quand on ajoute** que ceux qui 
courent le plus vite ont 6i6 de 
tout temps les plus sujets k 
s'dcarter de la carribre. 

IV. Junior and Senior. — The following, sentences to he 
translated by the pupils, etc. : — 

1. London Bridge is nine hundred and twenty feet long, 
fifty-five high, and fifty-six wide. — Le pont de Londres a neufcent- 
vingt pieds de long, cinquante-cinq de haut et cinquante-six de 

large. 

2. He told me so himself. — 11 me Va dit lui-m^me. 

3. He is washing his hands. — II se laive les mains. 

4. His sisters are richer than we had thought — Ses scmrs sent 
plus riches que nous ne Vavions cru, 

5. Must you go ? — Faut-il que vous partiez ? 

6. The arm-chair in whichl am seated is very old. — Le fauteuU 
dans lequel^a suis assis, est ires vieux. 

7. What is that, sir? Is it a portrait ?— QM'es^ce que t^est que 
cela, Monsieur f Est-ce un portrait f 

8. He lives by teaching French. — Ugagne savietn donnant des 
leqons de franqais. 

9. Seeing is believing. — ^Voir, c^est croire. 

10. Are they the physicians of the Court? Yes, they are.— 
Sont-ce les medecins de la Cour ? Qui, ce les sont. 
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THIRD LESSON. 

i. — Learn the following ruUs^ and illuairate them ly 

some more examples : — 

I. In addition to its usual meaning, the Conjunction que, fol- 
lowed by a verb in the Indicatioe Mood, is used : — 

(a) To connect the propositions in a sentence headed by con- 
junctions of time, such as quand, lorsque, comme, tant que (so long 
as). Ex, : 

Quand il aura dcrit sa lettre et ^'il Paura mise k la poste... 
When he has written his letter arid (when he has) posted it,,. 

(b) To translate how^ how much, how many, why, in sentences ol 
exclamation. Ex, : 



How kind you are ! 

How many times I have told you so ! 

Why do you not say so f 



Que vous dtes bon ! 

Que de fois je vous I'ai dit ! 

Que ne le dites-vous ? 



(c) After quel and the following noun when used exclamatively. 
Ex.: 

Quel gdnie qfie ce Shakespeare ! 
What a genius Shakespeare is I 

(d) Pleonastically after c^est and its attribute. Ex. : 

Cest un chef-d'oeuvre que vous avez fait Ik 
You Iiave done there a masterpiece. 

(e) After c*est-ardire (that is to say), peut-etre, voild, followed by 
a verb. Ex. : 



Peut-dtre qu^il viendra. 



Perhaps he will come. 



£t voilk ^'en me retoumant. ... And behold on turning round. . , 
(/) After dire, penser, eroire, s'imaginer, rSpondre, sentir. Ex, : 



Je vous dis que non — je vous dis 

que oui, 
Fensez'vous qu^il vienne? 



1 tell you no ! — / teU you yes. 
Do you think lie will come f 



(g) To translate when, as, after a peine (hardly), or such expres- 
sions as one day, one morning, etc. Ex. : 

A peine ^tait-il arrivd qu^on est venu le chercher. 
Hardly had he arrived when he was sent for, 

Un jour que je lisais. | One day, as I was reading. 
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IL Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
thenij etc. : — 



1. Le pied lux a manque. 

2. II ne manquait plus que cela. 

3. Je jette ma langue aux chiens. 
4* J'y perds men latin. 



His foot slipped. 

That crowns €dL 

I give up guessing, 

I cannot make anything of it. 



Infinitives. — 2. // ne manque plus que {imp), — 3. Jeter sa langue 
aux chiens. — ^4. Yperdre son latin. 



III. Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupils, etc. : — 



Among the most wonderful 
exhibitions of human energy and 
ingenuity, the breakfast of a 
Londoner may well claim an im- 
portant place. The tea he drinks 
comes from the far-off land of 
Cathay (China), or it may be 
from India* or Assam ; his coffee 
is the product of the strange 
Eastern port, which, with its 
glittering white houses and strag- 
gling palms, is known as Mocha, 
on the shores of the Red Sea ; 
Jor his sardines ships from the 
Mediterranean have been char, 
tered;** his bacon* has probably 
been reared in Canada or the 
Western States of the great 
Transatlantic Republic ; sugar 
such as he delights in has not 
long before waved in the tardy 
breezes of the Indies ; his pre- 
serves are made perchance from 
the mango of Bombay or the 
pine of Ceylon, the. banana of 
J amaica, or the fig of Smyrna ; 
the currants that fill the cake he 
sate* have been gathered on the 



Parmi les d6ploiements les 
plus ^tonnants de T^nergie et de 
ring^nuit^ humaines, le dejeuner 
d*un Londonien a bien droit k 
une place importante. Le th6 
qu'il boit vient du pays ^loign^ 
de Cathay (Chine), ou peut-^tre 
de VInde* ou d' Assam ; son csS6 
est le produit de cet 6trange port 
oriental qui, avec ses maisons 
blanches et ^tincelantes et ses 
palmiers ^pars, est connu sous le 
nom de Moka, vilU situee sur les 
bords de la Mer Rouge; les 
vaisseaux qui lui apportent ses sar- 
dines ont Hi f rites dans la Mediter- 
ranSe ;** kjambon lui* vient pro- 
bablement du Canada ou des 
l^tats de I'Ouest de la grand e 
Rdpublique 'transatlantique ; le 
Sucre qu'il prdfbre ^tait peu de 
temps auparavant berc^ par les 
brises l^gbres des Indes; ses 
conserves sont probablement 
faites avec la mangue de Bom- 
bay ou I'ananas de Ceylan, la 
banane de la Jamaique ou la 
figue de Smyrne ; les raisins sees 
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shores of Greece ; the beef which 
adorns the table has in all pro- 
bability grazed in Holland, or in 
the further pastures on the banks 
of Lake Ontario. — Daily Tele- 
ffraph, June ii, 1879, 



dont U gdteau qi^il mangeF^ est 
gamiy ont ^t6 cueillis sur les 
rivages de la Gr^ce ; le boeuf qui 
ome sa table paissait tr^s proba- 
blement en HoUande ou dans les 
piturages encore plus ^loign^s 
des bords du lac Ontaria 



IT. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc.: — 

He is more than a match for me. 
He goes a great deal into society. 



1. II m'en remontrerait 

2. II est trbs r^pandu dans le 

monde. 

3. II n'a pas demand6 son reste. 

4. Dites-moi de quoi U retoume. 

5. Je reviens de loin. 

6. II est revenu comme si de rien 

n'Stait. 

7. II riait comme un bossu* 

8. II riait sous cape. 



He did not ask for his changes 
Tell me how matters stand, 
I had a narrow escape. 
Be returned as if nothing had hap- 
pened. 
He was laughing heartily. 
He was laughing in his sleeve. 



Infinitives. — i. En remontrer d qmlqu'un, — 2. Etre repandu dans 
le monde. — 3. JVe pas demander son reste. — 5. Mevenir de loin. — 7. Eire 
comme un bossu. — 8. Rii*e sous cape. 



III. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 



But Wentworth — who ever 
names him without thinking of 
those harsh, dark features, en- 
nobled by their expression into 
more than the majesty of an 
antique Jupiter; of that brow, 
that eye, that cheek, that lip, 
wherein, as in a chronicle, are 
written the events of many 
stormy and disastrous years, 
high enterprise accomplished,** 
frightful dangers braved** power 



Mais Wentworth, qui le 
nomme jamais sans songer k ces 

traits sombres et durs auxquels 
leur expression pr^tait plus de ma- 
jest^ qu'k ceux d'un Jupiter an- 
tique j* k ce regard, cet ceil, ces 
joues, ces Ibvres oh, ainsi que 
dans une chronique, se trouvent 
enregistr^sles ^vdnements deplu- 
sieurs ann^es de temp^tes et de 
d^sastres politiques; k de grandes 
entreprises tnenees abien** ; k des 
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unsparingly exercised, su£fering 
unshrinkingly borne; of that 
fixed look, so full of severity, 
of mournful anxiety, of deep 
thought, of dauntless resolution, 
which seems at once to forbode 
and to defy a terrible fate, as it 
towers on us from the living 
canvas of Vandyke? Even at 
this day the haughty Earl over- 
awes posterity as he overawed 
his contemporaries, and excites 
the same interest when arraigned 
before the tribunal of history 
which he excited at the bar of 
the House of Lords. In spite 
of ourselves, we sometimes feel 
towards his memory a certain 
relenting similar to that relent- 
ing which his defence, as Sir 
John Denham tells us, produced 
in Westminster Hall. — Ox. Ex. 
Papers (Senior), 1861.— Macau- 
lay's Essays. 



dangers terribles cmxqueU ilafait 
face''^ ; k des forces employees 
sans management; k des souf- 
francessupport^es sansbroncher; 
k ce regard fixe, si rempli de 
s^v^ritd, d'anxi6t^ sombre, de 
pens^es profondes, de r&olution 
in^branlable qui, tandis qu'il 
nous menace de la toile vivante 
de Van Dick, semble k la fois 
pressentir et d^fier un terrible 
sort. M^me aujourd'hui,lecomte 
hautain impose klapost^rit^ tout 
comme il imposait k ses contem- 
porains, et il excite le m^me in- 
tdr^t lorsqu'il est traduit devant 
le tribunal de I'histoire que lors- 
qu'il dtait traduit k la barre de 
la Chambre des lords. En d^pit 
de nous-m^mes, nous ressentons 
quelquefois envers sa m6moire 
un certain attendrissement sem- 
blable k celui qu'au dire de Sir 
John Denham, sa defense pro- 
duisit k Westminster HalL 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils^ etc. : — 

1. So slight a fault did not deserve so great a punishment — 
Unefaute aussi leghre ne mSritait pas une si forte punition. 

2. Let him who sat near them say what he heard. — Que celui qui 
Stait assis pres d'ettx dise ce qu'U a entmdu, 

3. They are amusing themselves. — lis s^amtisenL— They amuse 
each other. — lis s^amusent Tun I'autre, or Tune Tautre, or les uns les 
autres, etc 

4. She applied to him. — Elle s^est adressee II lui. 

5. Send me a lad who can take me there. — Envoyez-moi^n garqon 
qui puisse m*y cond ire, 

6. Frankness is good in itself, but it has its excesses.— Za^raw- 
ehise est bonne en soi, mats eUe a ses exch. 
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7. One day will come when you shall repent it. — Un jour vwndrd 
oh, or que voua voua en repeniirez. 

8. I do not like his being disturbed. — Je n'ame paa qu'on le 
•Grange. 

9. Wait until I have finished my exercise. — AtUndez qjitfak 
finimxm thhme, 

10. As soon as he had breakfasted he went hunting. — AussitSt 
gu*il eut d^jeun6| U alia A la chasie. 



FOURTH LESSON, 

Z — Learn the following rules^ and illustrate them ly 
some more examples : — 

1. When several Subordinate Verbs depend on the same 
principal Verb or on the same conjunctive phrase, each subordinate 
clause is headed by que, followed by a Verb in the Indicative or 
Subjunctive Mood, as the case may be. Ex. : 

II faut qu'un orateur soit vu de loin, qu*i\ soit entendu de loin, 
A n orator must be seen from afar^ must be heard from afar ; the 

que les details de la physionomie disparaissent dans Tensemble, qv^ 
details of his countenance must be lost in the whole, the inner man must be 

rhomme int^rieur se T6vh\e dans ses traits, et que la grandeur de 
revealed by his features^ and the grandeur of his soul must pass on his 

rime passe sur le visage et dans le discours. 
countenance and in his speech, 

2. Que with the Subjunctive Mood is used — 

(a) To translate the English whether^ and to avoid the repetition 
of « «V' Ex. : 

WhetJter you do it or not, matters little. 
Que vous le fassiez ou non, peu importe. 

If he should return and ash for me,.* 

S'il revient et qu^W. demande aprbs moi... 

{b) "FoTjusqu'd ce que after attendre, to wait Ex, : 

J'attendrai qu^il soit de retour. 
/ shall wait for his return. 
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(c) For qfin que^ d moina qae^ avant que. The two last conjunctive 
phrases, whether expressed or understood, require ne before the 
following verb. Ex, : 

Partez, qtie je ne vous revoie plus. 

Be offf and never let me see your face again, 

Je ne m'en irai pas que vous ne m'ayez rendu raison. 
/ shall not go before you have given me satisfaction, 

II. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
thenif etc, : — 

1. Vous n'en viendrez pas k bout. 

2. C'est un homme comme Ufant, 

3. II a pris les devants. 

4. Je ne suis pas au courant des 

afifaires. 



You will not he able to master him 

or Aer, — to do iL 
He is a gentleman^ a well-bred 

man. 
He went first, took the start, 
I know nothing about busifiess. 



Infinitives. — i. En venir d bout, — 3. Prendre les devants, — 4. Etre 
au courant de. 



III. Junior, — This English exercise to he prepared 
with the pupils^ etc. : — 



If a mere spirit of emulation 
could* be quickened by such a 
living study as we have lately 
had of the masterpieces of the 
modem French stage,, it might 
be of great advantage to English 
literature. It is* somewhat 
curious that the age which pro- 
duced Dickens, Thackeray, 
Charlotte Bronte, and George 
Eliot should leave* no great act- 
ing play behind it; that the 
English life of all that time, so 
rich in other literature, should 
be* almost barren as far as the 



Si simplement Tesprit d'6mu- 
lation pouvaif* ^tre rdveill^ par 
une ^tude aussi complete que 
celle que nous avons faite der- 
ni^rement des chefs-d'oeuvre de 
la scbne frangaise modeme, ce 
serait d'un grand avantage pour 
la litt^rature anglaise. II est* 
tant soit peu curieux que r6poque 
qui a produit les Dickens, les 
Thackeray, Charlotte Bronte et 
Georges Eliot ne laisse* pas der- 
ri^re elle de grand drame pour 
la scbne ; que la vie anglaise de 
toute cette p^riode, si riche dans 
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drama is concerned,^'* In this re- 
spect, at least, France is dis- 
tinctly superior. She produces 
better plays, and her system 
enables her to give them a more 
complete artistic presentation on 
the staged All this many people 
here had been saying and 
grumbling over** long enough. 
Perhaps* the visit of the Com^die 
Fran9aise, with its well-chosen 
and varied list of performances, 
will now make the fact clear and 
living to the intelligence of the 
English public at large. — DaUy 
Newa^ July 12, 1879. 



les autres genres de litt^rature, 
dotif* presque st6rile tn ce qui 
eonceme le drameJ"* Sous ce 
rapport, au moins, la France 
nous est visiblement sup^rieure. 
Elle produit de meilleures pieces 
de th^itre, et son syst^me lui 
permet de leur donner une mise 
en scbne plus complete et plus 
artistique. Tout ceci bien des 
personnes Font r^etSengrondant** 
assez longtemps. Peut-Stre que* 
la visite de laCom^die-Frangaise, 
avec son repertoire choisi et 
varid de representations, rendra 
aujourd'hui la chose claire et 
patente k I'esprit du public en 
g^n^raL 



II. Senior. — Zeam the following idioms j and apply 
them^ etc. : — 



1. II riait jaune. 

2. Vous me rompez la t^te. 

3. II se fiche tout rouge. 

4. Je dors comme un sabot 

5. Je ne sais plus k quel saint 

me vouer. 

6. II n'a pas de sang dans les 

veines. 

7. Ne vous faites pas de mauvais 

sang. 

8. Man sang rHa fait qu^un tour. 



He was laughing the wrong side of 

his mouth. 
You split my head. 
He gets into fearful pamons. 
I skqf like a top. 
I do not know which way to turn. 

There ia no go in him. 

Do not fret. 

I was struck aU of a heap. 



Infinitives. — i. Eire jaune, — 2. Bomprelatiteaquelqu'un. — 3. Se 
fucker tout rouge. — 4. Dormir, comme un sabot. — 5. Ne plus savoir d 
quel saint se vouer. — 6. Ne pas avoir de sang dans les veines. — 7. Ne 
pas se fairs de mauvais sang. 

III. Senior. — This English exercise to be translated 
hy the pupils unaided^ etc. ;— 
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You will particularly practise 
that first and greatest rule for 
pleasing in conversation, namely, 
to be patient, attentive, and well- 
bred hearer, and to answer with 
modesty ; to deliver your opinion 
sparingly, and with proper diffi- 
dence ; and if you are forced to 
desire further information or ex- 
planation upon a point, to do it 
with proper apologies'^ for the 
trouble you give. There is like- 
wise a particular attention re- 
quired to fcontradict with good 
manners, such as begging pardon, 
begging leave to doubt, and 
such-like phrases. Pythagoras 
enjoined his scholars an abso- 
lute silence for a long noviciate. 
I am far from approving such a 
taciturnity, but I highly recom- 
mend the end and intent of Pythor 
goras's injunction^** which is to 
dedicate the first part of life 
more to hear and learn in order 
to collect materials out of which 
to form* opinions founded on 
proper lights and well-examined 
second principles, than to be 
presuming, promptj** and flip- 
pant in hazarding ont^s. own** 
slight, crude notions of things, 
and thereby exposing the naked- 
ness and emptiness of the mind, 
like** 2l house opened to com- 
pany before it is fitted either 
with necessaries, or any orna- 
ments for their reception and 
entertainment. — Ox. Ex. Papers 
(Higher) 1874.— W. Pitt 



Vous mettrez particuliferement 
en pratique la premiere et la plus 
importante rbgle d mivre pour 
plaire dans la conversation, k 
savoir : d'etre un auditeur attentif, 
patient et bien ^lev^, et de r6- 
pondre avec modestie ; d'ex- 
primer votre opinion avec r6serve 
et sans trop de confiance en vous- 
mSme; si vous ^tes oblige de 
demander d'autres details ou 
quelque explication sur un sujet 
quelconque, de le faire en vous 
excusant poliment** pour la peine 
que vous donnez. Ilfautaussivous 
attacher h. contredire poliment 
en employant des formules telles 
que : " Je vous demande par- 
don," ou " Je prendrai la liberty 
de douter de," etc., et autres 
phrases semblables. Pythagore 
exigeait un silence absolu de ses 
disciples pendant un long novi- 
ciat. Je suis loin d'approuver 
une pareille taciturnity, mais je 
recommande fort Vohjet que Py- 
thagore avait en rt£e,**c'est-k-dire 
de consacrer la premiere partie 
de sa vie k ^couter et k apprendre 
afin d'amasser des mat^riaux au 
moyen desquels on puisse se 
Jormffr* des opinions bashes sur 
des connaissances r^elles et sur 
des principes secondaires bien 
^tudi6s, plut6t que d'etre pr^ 
somptueux, toujours au premier 
rang,** et assez ^cervel^ pour 
hasarder les notions superficielles 
et crues qu^on a des chosesy** et 
d'exposer par \k la st6rilit^ et le 
vide de son esprit, qui serait ainsi 
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semhlahU^* 2t une maison ouverte 
aux invit& avant de contenir 
soit le n^cessaire, soit les ome- 



ments pour les recevoir ou les 
distraire. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
be translated hy the pupils^ etc. : — 

1 . Do you think I might speak to him were I to go now ? — 
CroyeZ'VOHS queje puisse lux parler si j'allais maintenantf 

2. He wrote to me without his father knowing it — H m'a ecrti 
sans que son p^re le sut 

3. How happy she is ! — Qu'eZfe est heureuse I 

4. Scarcely had he gone out when the house fell in. — A 'peine 
6tait-il 8orti que la maison s'ecroula, 

5. The father himself came to me the next day. — Le phre lui- 
m^me vint k moi le jour suivant, 

6. Do you think the letter wDl arrive in time ? — Pensez-^jous que 
la lettre arrive d temps. 

7. It is three months since we lived together. — II y a trots 
mots que nous demeurons ensemble. 

8. I have assisted them with my purse. — Je les at aidSs de ma 
bourse. 

9. I will continue after I have rested. — Je continuerai apr^s 
m'^tre reposd 

10. It is important to know the wicked. — II est important de 
connattre Us mSchants. 



FIFTH LESSON. 

/. — Learn the following ruleSy and illustrate them hy 
some more examples : — 

I. A great many French adverbs are formed from adjectives — 
(a) By the addition of the syllable ment to their feminine form. 



Ex,: 



Heureux, heureuse, happy. — Heureusement, happily. 
Doux, douce, soft. — Doucement, softly. 
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The folio wingf are irregular : communSmenty confiuSment, expressSmentf 
ohscurement, pr/cisSment, profondSment. 

(b) By the addition of ment to their masculine form when ending 
in a vowel Ex, : 

Vrai, true, — Vraiment, truli/. 
Sage, wise, — Sagement, w?we/^. 

The following are irregular : aveugUment (blindly), commodSmentf con- 
formSment^ /normement, incommod^ment^ opinidtrSment (obstinately), tm- 
punSment (with impunity), traUreusement (treacherously) • 

(c) By changing nt into tnment when ending in ant or ent. 
Ex,: 

Prudent, prudent, — Fnidemment, prudently. 
Constant, constant — - Constamment, constantly. 

The following are regular: lentement (slowly), prisentement (pre- 
sently). 

2. Not without a verb should be translated — 

(a) By nan or non pas before nouns or pronouns. Ex, : 

C*est lui qui Ta fait, non pas moi. 
He did it,, not L 

(b) By pas simply, when preceded or followed by an adverb. 

Ex. : 



Pourquoi pas f 
Pas beaucoup. 



Why not f 
Not much. 



3. (a) j^ot more than is ne... pas plus que. Ex, : 

Je ne ddpense pas plus que mon fr^re. 
I do not spend more than my brother. 

(b) Either is translated by non plus when placed after a noun or 
a pronoun. Ex, : 

Je ne I'ai pas vu non plus. \ I have not seen him either, 

II. Junior. — Learn the following idioms ^ and apply 
them^ etc.: — 

They came to blows. 



1. lis en vinrent aux mains, or 

aux prises. 

2. M°'. A se met bien. 



Mrs. A dresses well 
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3. Faisons bonne mine k mau- 

vais jeu. 

4. II sait son monde. 



Let us put a good face on the 

matter. 
He knows how to behave. 



Infinitives. — i. En venir aux mains or aux pmcs.— 2. Se mettre 
li^^ — 2. Faire bonne mine d mauvaisjeu, — 4. Savoir son monde. 



III. Junior. — This English exercise to he prepared 
with the pupils y etc. : — 

A few additional particulars 
reojch i«** of the sad but gallant 
death of Cavagnari and his com- 
panions. The India Office has 
received from the Viceroy a com- 
munication,** the substance of a 
statement made upon the sub- 
jects by an Afghan who was 
habitually at the Embassy, and 
seems to have witnessed the in- 
famous cowardice and treachery 
of the tumultuous attack. As 
many as** twelve regiments 
among those gathered in the 
city took part in it, and our 
native informant extols, in the 
warmest language, the gallantry 
displayed by the British officers 
and their escort,* A gateway 
leading into the Residency 
courtyard was* the first point 
attacked. This was burst open* 
by* the mob of soldiers and 
cutthroats; but Sir Louis and 
his men met them so reso- 
lutely with sword, bayonet, and 
rifle shots** that the assailants 
were apparently held in check* 
for some considerable time. — 
Daily Telegraph, September li, 
1879. 



Nous venons d$ recevoir de nour 
veaux details** sur la mort d6- 
plorable, mais h^roi'que, de 
Cavagnari et de ses compagnons. 
Le ministbre des Indes a regu 
du vice-roi et nous a communis 
qui** la substance d'une decla- 
ration faite k ce sujet par un 
Afghan qui dtait habituellement 
k Fambassade, et qui paratt 
avoir €\,6 tdmoin de Tinf^me 
lachel^ et de la perfidie de cette 
furieuse attaque. Non moins 
de** douze regiments parmi ceux 
rassembl6s dans la ville,y prirent 
part, et notre correspondant indi- 
gene loue dans les termes les 
plus chaleureux la bravoure que 
Us officiers anglais et kur escorte 
out deployee,* Une porte don- 
nant sur la cour de la residence 
fiif* le premier point attaqud. 
Celle-ci fut enfoncee* par* ce 
ramassis de soldats et de coupe- 
j arrets ; mais Sir Louis et ses 
hommes les requrent si rdsolu- 
ment d coups d'^p^e, de baion- 
nette et de** carabine que les 
assaillants furent apparemment 
tenus en ichec* pendant un laps 
de temps considerable. 
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II. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
ihem^ etc.: — 



1. Elle a trop d*61an. 

2. C'est un hoaime de grands 

moyens. 

3. Je ne sais pas k quelle sauce 

le mettre. 

4. II travaille par sauts et par 

bonds, 

5. II n*est pas venu qtie je aache. 



She is too impulsive. 
He is very clever. 

1 do not know what to make of him. 

He works hy Jits and starts. 



6. Unje ne sais quoi de,.. 

7. Ne faites pas de sc^ne. 

8. La semaine des quatre jeudis. 

Infinitives. — i. Avoir trop d^elan, — 2. Avoir des moyens. — 3. Ne 
pas savoir d quelle sauce mettre quelqu'un. — 7. Faire une schne. 



He did not call to my knowledge 

or 80 far as I know. 
A somethifig which,.. 
Do not make a row. 
At the Greek calends. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 



My greenhouse is never so 
pleasant as when we are just 
upon the point of being turned 
out of it. The gentleness*'* of 
the autumnal sun, and the 
calmness of this latter season, 
make it a much more agreeable 
retreat than we ever find it** in 
the summer, when the winds 
being generally brisk, we cannot 
cool it by admitting a sufficient 
quantity of air without being at 
the same time incommodated 
by it. But now I sit with all 
the windows and the door wide 
open, and am regaled* with the 
scent of every flower in a garden 
as full qf flowers as I have known 
how to make it** We keep no 



Ma serre n'est jamais si agrd- 
able que lorsque nous sommes 
justement sur le point d'en etfe 
chassis. Les doux rayons** du 
soleil d'automne et le calme 
de cette saison en font pour 
nous** uneretraite beaucoup plus 
agr^able qu'en ^t^, alors que les 
vents sont gdndralement yifs et 
que nous ne pouvons la re- 
fraichir en y admettant une 
quantite d'air suffisante, sans en 
toe en mdme temps incom- 
modes. Mais maintenant que 
je suis assis avec toutes les 
fenetres et les portes grandes ou- 
verieStje me rSgale* du parfum 
de chaque fleur dans un jardin 
oil fen cultive le plus possible.** 
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bees, but if I lived* in a hive / 
should hardly hear more of their 
music,** All the bees m the 
neighbourhood resort to a bed 
of mignonette opposite to the 
window, and pay me for the 
honey they get out of it by a 
hum which, though rather mono- 
tonous, is as agreeable to my 
ear as the whistling of my lin- 
nets. All the sounds that Nature 
utters are delightful, at least in 
this country. I should not per- 
haps iind the roaring of lions in 
Africa, or of bears in Russia very 
pleasing 3 but I know no beast in 
England whose voice I did not 
account musical, save and except 
always the braying of an ass. 
The notes of all our birds and 
fowls please me without excep- 
tion. — Ox. Ex. Papers (Higher), 
1873. — Cowper. 



Nous n'^evons pas d'abeilles, 
mais si je demeurais* dans une 
ruche, je ne saurais Us entendre 
hourdonner davantage.** Toutes 
les abeilles du voisinage se don- 
nent rendez-vous dans un par- 
terre de r^s6da en face de ma 
fen^tre, etme d^dommagent pour 
le miel qu'elles en retirent par 
un bourdonnement qui, quoique 
un peu monotone, plait autant h, 
mon oreille que le chant de mes 
linottes. Tons les bruits de la 
nature sont agr^ables, du moins 
dans ce pays. 11 est probable 
que je ne trouverais pas le 
rugissement des lions d'Afrique 
ou celui des ours de Russie tr^s 
gentil, mais je ne connais pas 
en Angleterre, d'animal dont je 
ne considbre pas la voix comme 
musicale, excepte toutefois le 
braiment des anes. La note de 
tons nos oiseaux et de tons nos 
volatiles sans exception, a des 
charmes pour moi 



IV. Junior and Senior. — The folhwing sentences to 
he translated by the pupils^ etc. : — 

1. Wait till it be done. — Attendez que ce ^oiXfini 

2. How is your name spelt ? — Comment s'dpelle voire nom f or 
comment voire nom s'^pelle-t-il ? or, comment ^pelle-t-on votre nom f 

3. Of all the objects which surround us, the one which I have 
most need of is that which you see in the centre of the table. — De 
tons les objets qui nous entourent, celui dont fai le plus besotn, c'est 
celui que vous voyez au milieu de la table. 

4. These Vere his very words. You have not used the proper 
words. — Cefiirent ses propres paroles. Vous ne vous Hes pas servi des 
mots propres. 
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5. One ought not to speak of oneself unless with modesty. — On 
ne dcvrait parler de soi qyHavec modestte. 

6. I always keep firearms in my bedroom. — Je garde toujours dea 
armes k feu dans ma chambre k coucher. 

7. He does not like my speaking about it. — II n*aime pas que j'en 
parle. 

8. I could be happier. — Je pourrais ^tre plus heureux. 

9. Wh^re do you get your gloves made? — Ou faites-vot^ faire 
vos gants, 

10. A gang of thieves have been apprehended. — Une troupe de 
voleurs ont Ste arretes. 



SIXTH LESSON. 



Z — Learn the following ruleSy and illustrate them by 
some more examples : — 

I. Translate — 

{a) Whoever by qui que ce soit or simply qui qu^e when fol- 
lowed by a nominative of the first and second persons. Ex. : 

Qui que ce soit qui Tait dit, s'est trompd 
Whoever said so was mistaken. 

Qui que vous soyez, vous n'etes pas mon ami* 
Whoever you may be, you are not my friend. 

{h) Whatever by quoi que or quelquechose que with a verb, quel 
que (in two words) before etre. Ex, : 

Quoi que vous fassiez, faitesle bien. 
Whatever you do, do it well. 

Quelle que soit sa fortune. 
Whatever fortune he may have. 

(c) However by quelque or tout (adverb). Ex,: 

Quelque or tout bons qu'ils soient. 
However kind they may be. 

Tout, although an adverb, agrees when placed before an adjective with 
a consonant^ and when females are spoken of, Ex. : 

Nous fiimes toutes surprises | We were quite surprised. 
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(d) Nobody whatever and nothing whatever by qui qe ceu 
8oit and quoi que ce soit with ne. Ex, : 

I^e lui donnez quoi que ce soit 
Do not give him anything whatever, 

2. The adverbs of place otr, D'otx, par oil are often used for 
duquel, auquel, dans lequel,par lequel when speaking of things. Ex.: 

Le village par oii j'ai passd. 

The village through which I passed, 

Dans les circonstances oii je me trouve... 
Under the circumstances in which Ifind myself... 

II. Junior. — Learn the following idioms y and apply 
them^ etc. : — 



1. II ne m'a pas quitt^ de ToeiL 

2. II s'agit de savoir si... 

3. II se le tint pour dit 

4. Tu as mis ton bonnet de 



>•• 



He did not take his eyes off me. 
The question is to know if.* 
He took the hint. 
You are waspish to-day. 



travers aujourd'huL 

Infinitives. — i. Ne pas quitter de Vcsil quelqu^un. — 2. H s^agit 
de... (imp.). — 3. Se le tenir pour dit, — ^4. Mettre son bonnet de travers. 



III. Junior. — This English exercise to le prepared 
with the pupils y etc. : — 

Mr. S^guin is one of those 
fortunate writers who can ven- 
ture on well-trodden ground, and 
find much that is fresh to say of 



it. We had great pleasure in** re- 
commending his pleasant volume 
on Algiers, and in some respects** 
this one on the Black Forest 
strikes us as being even more 
attractive. For the sombre 
Schwartz w aid is one of the 
favourite homes , of German 
legends. Superstition has peopled 
with * mysterious beings the 



M. Sdguin est un de ces ^cri- 
vains heureux qui peuvent 
s'aventurer sur un terrain d6jk 
battu et qui trouvent k en dire 
beaucoup de choses nouvelles. 
Cest avec grand plaisir que nous* 
avons recommand^ son int^res- 
sant volume sur TAlg^rie et 
celui-ci sur la For^t-Noire, nous 
parait, sous quelques rapports,** 
etre encore plus attrayantj car 
le sombre Schwartzwald est Tune 
des patries favorites des legend es 
allemandes. La superstition a 
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glades and valleys that, however 
gay in the summer time and the 
sunshine,** are gloomy enough 
after dark and in the winter. 
There are solitary spots well 
known to be frequented by 
mysterious beings who show 
themselves to mortals from time 
to time. The wayfarer, especially 
if he he in an unholy frame of 
mind,** is never safe from** the 
apparition of some spirit at his 
elbow, who tempts him in the 
garb of a respectable Christian. 
— Saturday Review^ August 16, 
1879. 



peuple cf*^tres mystdrieuxces val- 
lons et ces valines qui, quoique 
gais pendant V6t6 et lorsque le 
Bokil Sclaire,** sont assez momes 
aprbs le cr^puscule et en hiver. 
II y a Ik des endroits solitaires 
bien connus pour ^tre fr^quent6s 
par des ^tres myst^rieux qui se 
montrent de temps en temps 
aux mortels. Le voyageur, sur- 
tout celui qui n*est pas religieuse- 
ment dispose,** n'est jamais en 
sdretS conire** Tapparition de 
quelque esprit qui le tente, k ses 
cot^s, sous les dehors d'un 
Chretien respectable. 



//. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
themj etc. : — 



1. II m'a dit, sans faire semblant 

de rien... 

2. Cela n'a pas le sens commun. 

3. Je ne me sens pas de joie. 

4. Je ne puis garder mon s^rieux. 

5. Qu^y a-t-il pour voire service f 

6. EUe est aux petits soins pour 

lui. 

7. II a fait une sortie contre eux. 

8. ]e n'y trouve pas mon compte. 

Infinitives. — i. Ne faire semblant de rien, — 2. Avoir le sens commun, 
— 3. Ne pas se sentir de joie. — 4. Garder son serieux. — 6. Etre aux 
petits Mns pour quelqu^un, — 7. Faire une sortie contre, — 8. Trouver 
son compte a quelque chose. 



He told me, looking as if nothing 

was the matter,,. 
There is no sense in that 
I am mad with joy, 
I cannot refrain from laughing. 
What is your pleasure f 
She is all attention for him. 

He attacked them roundly. 
It does not pay me. 



III. Senior. — This English exercise to he translated ly 
the pupils unaided^ etc. : — 



To be able to soften the 
calamities of mankind, and in- 
spire gladness into a heart op- 



Pouvoir all^ger les calamit^s 
du monde et inspirer de la joie 
k un coeur tourmente par le 
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pressed with want, is indeed the 
noblest privilege of an enlarged 
fortune ; but to exercise that 
privilege in all its generous re- 
finements is an instance of the 
most uncommon elegance both 
of temper and understanding. 
It is something extremely morti- 
fying to a well-formed spirit, to 
see itself considered as an object 
of compassion, as it is the part of 
improved humanity to humour 
this honest pride in our nature, 
and to relieve the necessities 
without offending the delicacy of 
the distressed. I have seen 
charity (if charity it ttiight be 
called) insult with an air of pity, 
and wound at the same time** 
that it healed. But I have seen, 
too, the highest munificence dis- 
pensed with the most refined 
tenderness, and a bounty con- 
ferred with as much address as 
the most artful would employ 
in soliciting one. Suffer me, 
Orontes, upon this single occa- 
sion to gratify my own inclina- 
tions in violence to** yours, by 
pointing out the particular in- 
stance I have in view ; and allow 
me at the same time to join my 
acknowledgments with those of 
the unfortunate person I recom- 
mended to your protection, for 
the generous assistance you lately 
afforded him. — Ox. Ex. Papers, 
Senior (2nd), 1876. — William 

Melmoth. 



besoin, c'est vraiment Ik le plus 
noble privilege d'une grande 
fortune, mais Texercice de ce 
privilege dans tons ses gen6- 
reux raffinements, est la preuve 
d'une ^l^vation d'^me et de 
caract^re peu commune. C'est 
quelque chose d'extremement 
mortifiant pour une ime bien n^e 
que de se voir consid^rer comme 
un objet de compassion ; aussi 
est-ce le devoir de Thumanit^ 
am61ior^e que de manager cette 
honn^te fiertd de notre nature, 
et de soulager la necessity 
sans offenser la sensibility du 
n^cessiteux. J'ai vu la charird, 
si on pent appeler cela charity, 
insulter avec un air de com- 
miseration et blesser de la 
meme main** qui gu^rissait. 
Mais j'ai vu aussi la plus noble 
g^n^rosit^ s'exercer de la ma- 
ni^re la plus delicate et la plus 

raffinee, et des bienfaits r6pan- 
dus avec autant de tact que 

I'homme le plus rus^ en mettrait 
k soUiciter une faveur. Souffrez, 
Oronte, qu'en cette occasion 
seulementjeconsultemes propres 
penchants de preference aux** 
votres en vous signalant le cas 
particulier que j'ai en vue, et 
permettcz-moi en meme temps 
de joindre mes remerciements k 
ceux de Tetre malheureux que 
j'ai recommand^ k votre protec- 
tion, pour les secours que der- 
ni^rement, vous lui avez si 
g^nereusement accord^s. 
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IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated by the pupils^ etc. : — 

T. The rest of his reasons are not worth mentionmg. — Le reste de 
ses raisons ne vaut pas la peine d'etre mentionne, 

2. Whether he does it or not is perfectly indifferent to me. — Qu'i7 
le fasse ou non, cela m'est parfaitement indifferent 

3. Come nearer that I may see you. — Approch&L davantage qvLQje 
vous voie. 

4. When you have acknowledged your faults and repaired them, 
I will forgive you. — Qnand vons aurez reconnu vosfautes et que vous 
les aurez reparees, je vous pardonnerai. 

5. Call on me when you are ready. — Passez chez moiquand vous 
serez pret 

6. To-day is Friday ; I must be in Paris to-morrow week. — Cest 
aujourdliui vendredi ; ilfaut que je sois a Paris de demain en huit. 

7. I say yes. — Je dis qu'owt. 

8. Do not trust him ; he has wronged several persons already. — 
Ne vous fiez pas k lui ; il a dejdfait du tort dplusieurs personnes, 

9. These cherries do not look ripe. — Ces cerises rCont pas Voir 
miires. 

10. I wish you would come earlier. — Je voudrais que vous vinssiez 
plus tot. 



SEVENTH LESSON. 

L — Learn the following rules, and illustrate them by 
some more examples : — 

I. Most Intransitive Verbs can be conjugated alike with avoir 
or fexRE in their compound tenses. Avoir is used to denote action, 
and etre to express state. Ex. : 

Action i ^^ temps a passS bien vite. 
( The time passed very quickly. 

State [ ^^ temps est passe hdlas ! oil... 

\Alas! That time is no more when*** 

Action i ^^ ^ beaucoup 'vieilli depuis peu. 
* ( He has grown very old of late. 

State ( ^^ trouvez-vous pas qu'il est vieilli f 
\ Don't you think he looks older ? 



136 



THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 



2. Intransitive Verbs with different meanings, according as 
they are conjugated with avoir or etre— 

t to suit (with avoir). Ex, : II ne m'a pas convmu. 
Convenir I to agree (with ^tre). Ex : Nous ne sommes pas coiv- 
V venu8 du prix. 



Demeurer 



to dwell (with avoir). Ex. : II a demeurS dans cette 

rue. 
to remain (with itre), Ex.: Nous aommes demeurSs 

seuls pendant deux heures. 



F PTRF i ^ ^^^ (with avoir), Ex. : II a expirS ce matin. 



Courir 



to end (with etre). Ex. : Mon bail (lease) est expirS. 

to run (with avoir). Ex,: J'oi couru pendant deux 

heures. 
to he in vogue (with Stre). Ex, : Cette pibce est trhs 

courue. 



to he forgotten (with avoir). Ex.: Ce mot m'a 

Echapper I SchappS. 

to escape inadvertently (with Stre). Ex. : Ce mot m'est 

3. The Prepositions of Place, tVi, over, under, near, followed by 
it are translated by the corresponding French Adverbs dedans^ 
dessuSy dessous, aupres. Ex, : 

Ne regardez pas dedans. 
Do not look in it (a purse). 



//. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
them^ etc. : — 



1. Ne cherchez pas midi k qua- 

torze heures. 

2. lis se sont mis de moiti^. 

3. Nous nous en sommes donnd 

4. Je n'en ai pas le moyen. 



Do not look for difficulties where 

there are none. 
They went halves. 
We amused ourselves very much. 
I cannot afford it. 



Infinitives. — i. Chercher midi a quatorze heures. — 2. Se mettre 
de moitiL — 3. S'en donner, — 4. Avoir le moyen de. 
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///. Junior. — Tim English exercise to he prepared 
with the pupilsy etc. : — 



General Sir Evelyn Wood, who 
on rising* was received with 
prolonged cheers, said : " My 
friends — I hope you will allow 
me to call you so — for, indeed, 
I feel everyone here present to- 
day comes as a friend to me and 
to the profession to which** I 
have the honour to belong, / 
could have had no idea** during 
the eighteen arduous months I 
have been spending away from 
my native country and my home 
of the warm welcome that was 
awaiting me here; nor if I had 
knoum of your generous sympathy 
can I say** whether it would 
have made much difference to me 
now,** For to do one's duty to 
the best of one^s power** is, I 
believe, every honest worker's 
chief aim. It is* the fashion 
now to discredit some of our 
best traditions, but I hope our 
schoolboys will never cease to 
believe in** the glorious, homely 
words: * England expects that 
every man mil do* his duty.' " — 
Daily Telegraph, October, 1879. 



Le g6ndral Sir Evelyn Wood, 
qui en se levant* fut re^u par des 
applaudissements prolongds, dit : 
" Mes amis, j'espfere que vous 
me permettrez de vous appeler 
ainsi, car je sens vraiment que 
tout le monde ici present vient 
en ami d lafois de ma personne 
et de la profession d. laquelle* 
j'ai I'honneur d'appartenir. Je 
n^aurais pu me fair e aucune idee**, 
pendant les dix-huit mois diffi- 
ciles que j'ai passes loin de ma 
, patrie et de mon foyer, de la 
chaleureuse reception qui m'at- 
tendait ici ;j'e ne saurais non plus 
dire, si, au cas oufeusse connu voire 
gSnSreuse sympathie,** mes senti- 
ments differeraient en rien d Vheiire 
qu^ilest,** Car faire son devoir de 
son mieux,** c'est Ik, je crois, le 
but principal auquel tend tout 
honn^te travailleur. II est* de 
mode maintenant de discr^diter 
quelques-unes de nos meilleures 
traditions, mais j*esp^re que nos 
colldgiens ne cesseront jamais 
d!applaudir a** ce mot simple et 
cdlfebre: " L'Angleterre s'attend 
k ce que chaque homme fosse* 
son devoir." 



//. Senior. — Learn the following idioms, and apply 
them, etc. : — 

1. II I'a fait au vu et au su de He did it in everybody* s sight. 

tout le monde. 

2. II tient table ouverte. tie keeps open house. 
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3. II a pris cela k t^che. 

4. Si tant est qu^'il vous ait vu. 

5. II est sur son terrain. 

6. II nous faut sonder le terrain. 

7. Mettez-le k terre. 

8. On Fa mis en terre. 



He has made it his "business. 
If it is true that he has seen you. 
He is in his element, at home. 
We must see how matters stand. 
Let him or it down. 
He was buried. 



Infinitives. — 2. Tenir table ouverte, — 3. Prendre quelque chose d 
tdche, — 5. Etre sur son terrain, — 6. Sonder le terrain, — 7. Mettre a 
teire. — 8. Mettre quelqu'un en terre. 



III, Senior, — This English exercise to he translated 
ly the pupils unaided^ etc, : — 

Le monde a pen de*joies plus 
profondes que celle dont jouis- 
sent deux amis lorsqu*ils retra- 
cent, longtemps aprfes, les transac- 
tions et Jes 6vdnements par 
lesquels ils ont pass6 ensemble. 
Sans doute que Mile. Nancy a 
tenu son journal rSgulihrement et 
minutieusement** II ne faut 
pas qu'elle s'attende h. ^tre bien 
accueillie k son retour si elle ne 
rapporte pas beaucoup de notes. 
II faut qu'elle relise son journal 
souvent et qu'elle y derive tout 
ce qu'elle se trouve avoir omis, 
qu'elle confie k sa mdmoire le 
moins de choses possible, car une 
rapide succession defaits apporte 
bient6tde la confusion dans lamd- 
moire,etla confiance qu'elleaura 
en la v^racit^ de ses recits dimu- 
nuera de jour en jour, k moins 
qu^elle nepuisse* avoir recours k 
ses notes. Aucasoii elle se serait** 
contentde de simples notes au 
lieu de descriptions ddtailldes, il 
faut qu'elle en supplee Tinsuf- 



The world has few greater 
pleasures than that which two 
friends enjoy in tracing back, at 
some distant time, those transac- 
tions and events through which 
they have passed together. Miss 
Nancy has doubtless kept a con- 
stant and copious joumaL** She 
must not expect to be welcome 
when she returns without a great 
mass of information. Let her 
review her journal often, and 
set down what she finds herself 
to have omitted, that she may 
trust to memory as little as pos- 
sible, for memory is soon con- 
fused by a quick succession of 
things, and she will grow every 
day less confident of the truth 
of her narratives, unless she can* 
recur to some written memo- 
rials. If she has* satisfied her- 
self with hints, instead of full re- 
presentations, let her supply the 
deficiencies now, while her 
memory is yet fresh, and while 
her father's memory may help 
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her. If she observes this direc- 
tion, she will not have travelled 
in vain ; for she will bring home 
a book with which she may en- 
tertain herself to the end of life. 
If it were not now too late, I 
would advise her to note the im- 
pression which the first sight of 
anything new and wonderful 
made upon her mind. Let her 
now set her thoughts down as 
she can recollect them, for faint 
as they may already he,* they 
will grow every day fainter. — 
Ox. Ex. Papers, Senior (2nd), 
1878. 



fisance aussitot, pendant que sa 
m^moire est encore fraiche et 
que les souvenirs de son pfere 
peuvent lui venir en aide. Si 
elle suit ces conseils, elle n'aura 
pas voyagd en vain ; car elle 
rapportera chez elle un livre qui 
la distraira jusqu'k la fin de ses 
jours. S'il nMtait pas trop tard 
maintenant, je lui conseillerais 
de prendre note de la premiere 
impression que la vue d'objets 
nouveaux et merveilleux a 
produite sur son esprit; de 
mettre par dcrit ses pensdes telles 
qu'elle peut se les rappeler ; car 
si vagues qu^elles soienf^ d6jk,elles 
le deviendront de jour en jour 
davantage. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to 
he translated by the pupils^ etc. : — 

1. Of whomsoever you speak, always speak the truth. — De qui 
que vous parliez, dites toujours la vSritS, 

2. The wise man does not fear men, however powerful they may 
be. — Le sage ne craint pas les hommes si, or quelque, puissants qu'ils 
soient. 

3. Had he remained, it would have made no difference. — S^il 
^tait rests, c'eut ^t^ la mime chose, 

4. They died with cold. He will leap for joy. — Us sont morts de 
froid. II sautera dejoie. 

5. Can I trust him with such a sum ? — Est-ce que je puis lui 
confier une telle somme? 

6. He injured his health by keeping late hours. — II a nut k sa 
san te en se couchant tard, 

7. He had his leg carried off in that battle. — II a eu Isl jamhe 
emportee a cette hataille, 

8. He is an officer I knew in the East. — C'est un officier qnefai 
co7inu en Orient. 



140 THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR, 

9. It is the revolutionists who ruin France. — Ce sont les rha^ 
luHonnaires qui perdent la France. 

10. If he should come, what should I say to him? — S*il venait, 
qu^est-ce que je Iw dirais f 



EIGHTH LESSON. 

/. — Learn the following VerhSy and apply tliem in a 
few more examples : — 

I. Verbs which have a differefit meaning according as they 
govern the Prepositions A or de before the following Infinitive — 

{X {to accustom oneself to) is used as a reflective or transitive 
verb. JSx, : Je me suis accoutume ct faire cecL 
DE (to he accustomed to) is used as an intransitive verb. 
Ex, : J'avais accoutum^ de faire cecL 

{k {to begin to) is said of an action which will be continueid. 
Ex. : J'ai commence d ^crire mon journal 
DE {to begin to) does not imply continuation. Ex. : J avais 
commence cTapprendre I'allemand. 

(X {to want). Ex. : II demande d entrer. 
DE {to ask). Ex. : Je vous demande de m'dcouter. 

D6cider | X {to persuade). Ex. : Je I'ai d^cidd d partir. 



and 



)k{to^ 

J DE {to 



R^soudre \ i^e {to make up one^s mind). Ex. : J'ai d^cidd de partir. 

/ X {to forget how to do a thing). Ex. : II a oublid d 
^ , .. J parler allemand. 

I DE {to forget to do sometJiing), Ex. : J'ai oublid de le 
V lui dire. 

( k {to be long in doing something). Ex. : II tarde bien 
Tarder < a venir. 

( DE (imp., to long to). Ex. : II me tarde de le voir. 



k 
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Laisser 



Se lasser 

and 

Se fatigue 



/ X {to leave to). Ex, : Je vous laisse d penser si, etc. 
< DE, or QUE DE {to cease) always used negatively. Ex,: 
( II ne laisse pas de, or que de, faire le bien. 



.1 



Manquer 



S'empresser 



S'occuper 



A {to get tired. Action). Ex, : II se fatigue d copier. 
DE {to get tired. State). Ex, : II se lasse ^attendre. 

X {to fail to do one^a duty). Ex, : II a manqu^ d ses 

devoirs. 
DE {to he near doing something^ to lack). Ex, : II a 

manqu^ de tomber. 

X {to he eager to). Ex, : II s'empresse d nous faire sa 

cour. 
DE {to hasten to). Ex, : Je me suis empress^ de le 

renvoyer. 

k {to spend one^e time in), Ex. : Je m'occupe a cul- 

tiver mon jardin. 
DE {to take interest in, to think of). Ex, : Je m'occupe 

de lui trouver une place. 



//• Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
ihem^ etc. : — 



1. II prend facilement la mouche. 

2. Quelle mouche vous pique f 

3. J'ai lu et relu votre lettre. 

4. II ne fait que de sortir. 



He takes offence easily. 

What ails you ? 

1 read your letter over and over 

again. 
He has just gone out. 



Infinitives. — i. Prendre la mouche, — 3. Lire et retire, — ^4. Ne 
faire qu>e de... 



TIL Juniof, — Thi8 English exercise to he prepared 
with the pupils, etc. : — 



The weather is still the all- 
engrossing** subject This morn- 
ing towards noon, the mei^cury 
was at twelve degrees in the 
sheltered part of the city, and 



Le temps est encore le sujet 
de conversation qui absorhe tous 
Us esprits.** Ce matin, vers 
midi, le mercure ^tait k douze 
degr^s au-dessous de z6x6 daps 

10 
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la partie abrit^e c(e la ville, et il 
est descendu* aussi bas que dix- 
sept degr^s au pare Monceau. II 
faisait beaucoup plus froid le 
long des quais. Dans Tapr^s- 
midi, il est tomb6 un grdsil 
pdn^trantquise frayait tin chemin 
jusque dans les interstices des 
portes et des fen^tres, et rendait 
le froid beaucoup plus rigoureux 
que je ne Fat* encore ressenti 
pendant ce trfes rigoureux hiver. 
II semble maintenant que nous 
alliona* 9,yoir led6geL Le velit 
toume du nord k Touest. L'in- 
ceTtBindes changements de tempSra- 
ture de I'hiver h Paris est une des 
TSdsons qui lerendent'^^ si rigoureux 
quand le mercure tombe k plu- 
sieurs degrds au-dessous de z^ro. 
Depuis plusieurs jours les char- 
pentiers et les entrepreneurs ont 
6t6 occup^s k construire des 
traineaux grossiers pour le trans- 
port des provisions et des com- 
bustibles d'un quartier de la 
ville k Tautre. II se peut que 
demain tout ce travail se trouve 
itre** inutile, et que nous ayons*"* 
une s6ne de beaux hivers pen- 
dant plusieurs ann6es k venir. 



JI. Senior. — Learn the following idiomSy and apply 



in the Pare Monceau it fell* so 
low as seventeen. It was con- 
siderably colder along the quays. 
In the afternoon there was a 
penetrating sleet, which made its 
way into ^e interstices of doors 
and windows, and rendered the 
frost harsher than I have* ever 
felt in this most harsh winter. It 
now seems as if we were going* 
to have a thaw. The wmd is 
veering round from north to 
west. The uncertainty of a 
Paris winter is one of the 
reasons why** it is so hard when 
the mercury falls many degrees 
below zero. For some days past 
the carpenters and builders have 
been busy constructing rough 
sledges for the transport of pro- 
visions and fuel from one quarter 
to another. To-morrow all this 
labour may prove to have been** 
useless, and we may have** a 
series of fine winters for many 
years to come. — Daily News, 
December, 1879. 



them, etc. : — 

1. II a le timbre fel^. 

2. II tire bien T^p^e. 

3. Paris donne le ton k la mode. 

4. La chose a 6t6 ramende sur 

le tapis. 

5. II a des torts en vers vous. * 



He is cracJced 

He is a good swordsman, 

Paris leads the fashion. 

The question was brought forward 

again. 
He behaved badly towards you. 
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6. n n'a pas I'air d'y toucher. 

7. Cest toujours cela I 

8. II dtait en train aujourd'huL 



JSTe looks as if JmtUr would not 

melt in his mouth. 
That is something / 
He was in high spirits to-day. 



Infinitives. — i. Avoir le timbre Jele, — 2. Tirer PSpSe. — 3. Donner 
le ton. — 4. Eamener quelqii/e chose mr le tapis. — 5. Avoir des torts 
envers quelqu'un, — 6. iPavoir pas Fair d!y toucher.-^S, Eire en train. 



III. Senior. — This English exercise to be translated 
It/ the pupils unaided^ etc. : — 

D'autre part, U est possible 
d^acqvJrvr et il est a desirer que 
nous acquirions^^ une connais- 
sance beaucoup plus approfondie 
des langues modemes que des 
langues mortes» et pourtant nous 
agissons comme si c'^tait tout le 
contraire. Quoique les examens, 
qui sont la pierre de touche de 
notre connaissance des langues 
modemes, soient beaucoup plus 
frequents et plus difficiles que ce 
ne saurait Ure le cos** pour le 
Grec et le Latin, nos id^es sur ce 
qui constitue une connaissance 
approfondie de ces langues sont 
beaucoup trop vagues. Ce n'est 
pas assez de pouvoir lire des 
livres ordinaires avec un^ tole- 
rable facility et d'avoir des notions 
vagues sur leur contenu, ou bien 
de soutenir une conversation k 
batons rompus sur le temps ou 
les mets d'un dtner : la facility 
dSlocution et de composition** sur 
des sujets graves et sdrieux, une 
appreciation juste du g^nie et 
des idiosyncrasies du langage 
aussi bien que de la justesse des 



Again, much more thorough 
proficiency is both attainable and 
desirable*"* in the modem than in 
the ancient languages, and yet 
we act as if the reverse were the 
fact. While the test of know- 
ledge of the modem languages is 
much more frequent and severe 
than it can be** in Greek and 
Latin, we have far too low an 
estimate of what constitutes a 
real acquaintance with them. It 
is not enough to be able to read 
ordinary books with tolerable 
facility and a vague notion of 
their meaning, or to carry on 
fragmentary conversations about 
the weather, or the dishes of a 
dinner table; fluency both in 
writing and speaking** on sub- 
jects grave and serious ; a full 
appreciation of the genius and 
idiosyncrasy of the language, as 
well as accuracy in its details ; 
an extensive knowledge of its 
literature ; a feeling of being at 
home in it, if we may so say, 
are acquirements which^ whUe 
they richly repay the labour that 
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they cost, ar^ unattainable ex- 
cept by long years and con- 
tinuous practice. The spas- 
modic efforts of a few months 
under strong pressure may do 
much ; but it is by steady, 
moderate exertion year after 
year** that we best become thus 
familiar with a language. With- 
out any painful sense of drudgery, 
it grows gradually upon us, and 
becomes part and parcel** of 
our mental being. With a lan- 
guage, as with a friend, intimacy 
is evidently the work of time. — 
Ox. Ex. Papers, Higher P., 1872. 



details, une connaissance ^tenduie 
de sa litt6rature, le sentiment 
qu'on est dans son ^l^ment, si je 
puis m'exprimer ainsi, sont une 
acquisition qui, bien qu'elle ne 
nous soit* accessible qu'apr^s de 
longues ann6es d'une pratique 
continue, nous d^dommage am- 
plement du travail qu'elle nous a 
co^td. On pent, en quelques 
mois, grice k des efforts spasmo- 
diques et sous une forte pression^ 
faire de grands progrbs ; mais 
c'est au moyen d'efforts mod^r^s 
et soutenus, cTannSe en annSe,** 
que nous nous familiarisons le 
mieux avec une langue. EUe se 
montre k nous peu k peu sans 
que nous ^prouvions le senti- 
ment p^nible du labeur forc^, et 
elle devient partie intigrante** de 
notre 6tre intellectuel. L'inti- 
mit^, en matibre de langue, 
comme en amiti^,est6videmment 
Foeuvre du temps. 



IV. Junior and Senior. — The following sentences to be 
translated hy the pupils^ etc. : — 

1. If you do not find it upon the table, look underneath. — Si 
vous ne le trouvez pas sur la table, regarded dessous. 

2. You must not behave in this manner. — II ne faut pas vou^. 
conduire de cette manihre. 

3. Henry the Fourth died on the 14th of May, 1610, at the agt 
of fifty-seven. — Hen^H quatre mourut le 14 mai mil six cent dix, a Page 
de cinquante-sept ans, 

4. We supplied him with food and money. — Nous lui avonsfoumt 
de la nourriture et de V argent 

5. She is certainly plain, but, for all that, very agreeable.— £■//« a 
certainement Tair commun, mais elle ne laisse pas que d'itre trk' 
agr^able. 
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6. They were very nearly caught. — Us manquferent UStre pris, or 
peu s'en est fallu qu'ils ne fassent pris. 

7. I shall be happy to help you in anything whatever. — Jt serai 
trh heureux de votis aider en quo! que ce soit 

8. The King had him punished on account of his having 
neglected his duty. — Ze rot le fit chdtier parce qu*il avait n^glig^ son 
devoir, 

9. Committing an error is a mistaking of good and evil. — Com- 
mettre une erreur c'est prendre le mat pour le bien. 

10. He was silent although he ought to have spoken.'^— iZ ^e A«< 
quoiqu^il ttt dA parkr. 



NINTH LESSON. 

/. — Learn the following VerhSy and apply them in a 
few more examples — 

I. Verbs which have a different meaning according as they 
govern the Prepositions A or de before the following Infinitive 
{continued) : — 

SX {to refuse to doy or to give). Ex, : II s'est refus6 d 
travailler. — ^Je lui ai refuse d boire. 
DE {to decline). Ex, : J'ai refus^ de le recevoir. 



X {to venture to do something), Ex. : Je me risquerai 
(Se) Risquer I d lui demander quelque chose. 

' DE {to he exposed to). Ex, : II risque de perdre la vie. 

(X {to happen to). Ex. : Un Monsieur vint ct passer, 
venir -^^^ ^^^ have just). Ex. : Nous venons de le rencontrer. 

2. Verbs which govern either Preposition when used actively, 
and DE only when used passively — 

Forcer k or de to compel, Obliger k or de to oblige to. 

Contraindre „ ,| to constrain, Solliciter y, |, to urge to. 

Je I'ai forc6 d or de me r^pondre. 
I compelled him to give me an answer. 
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lis ont 6t€ forc6s de se r^Qidre. 
They were dUged to surrender* 

3. Defective Verbs which are used in the InfitUtwej Present or 
Past Participle^ and compound tenses only-r- 

The Ifi(^utiye9 i^arl^fl fifitl^ a *. are not uf^ 

Echoir {to fafl due)^ ^ch^ant» ^chu. — Ex. : Ce billet sera Schu le 21 

Mars. 

Q6choir {to fall from one's stcUion)^ d^hu. — Ex. : Un roi dechu du 

trone, 

Choir (to fall), cbu. — Ex. : II s'est laiss^ choir. 

♦ Issir (to descend from), issu. — Ex. : Cousins issue de germain. 
Oui'r (to hear), ovih^Ex. : J'ai owf dire. 

Forfaire (to do so^efl^ing agairi^t), forf^it-TT^^ : Eorfaire d I'hon- 

neur. 
JQ^alfsiire {tp ^ wrongD^ ^alfait.— ^a;. : II commence k malfair^ 
Parfaire (to complete), parfait— ^a?. : J'ai parfait la somrae. 
Mdfaire (to do evil). — Ex. : II ne faut ni mifaire ni m^dire. 
Poindre (to daum). — Ex. : Le jour commence k poindre. 
♦Tistre {to weave). — Ex.: J'ai tissu cette toile. 

♦ Imboire (to imhu>e), imbu. — Ex. : On l*a imbu de ces principes. 
Empreindre (to impress), empr^int. — Ex. : Des p^^s empreints sur la 

neige. 
F^rir (to strike). — Ex. : Sans coup ferir, 

II. Jm^ioT. — Learn the folloviing idioms^ and apply 
theniy etc. : — 



r. J'ai la main malheureuse. 

2. Qu^est-ce qu'il votLS prsntjL^ 

3. Demandez k nHmporte qui, on 

vous le dira. 

4. Demandez rCimporie c/uoi, on 

vous le donnera. 



/ am not lucky, 

]^hat is th^ matter vjith you f 

A,sk anyone you like, they will tell 

you. 
Ask far anything, they will give it 

you. 



Infinitive. — i. Avoir la main malheureuse, 

IIL Junior. — This English exercise to be prepared 
with the pupilSf etc. : — 
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Devonshire and Connndl have 
often been coniratkA^ You cross 
the Tamar, and you are in a 
region which differs, in many 
physical respects, from the country 
you have left as much as Brit- 
tany differs from Normandy. In 
this primitive town of Truro, 
which is the veritable Cornish 
metropolis, the traveller from 
Torquay thinks, with pleasantly 
fresh recollections,** of that grace- 
fully modernised resort whose 
history and very name are as 
ancient as those of the city — 
for city it is** — in which* I now 
write. In the Devonshire waler- 
ing-place all the additions to 
natural beauty of situation are 
in themselves ornamental The 
chief thoroughfares are adorned 
with* trees, which are planted at 
regular intervals. Hotels and 
villas are built with uniform good 
taste, and on a plan of luxurious 
comfort. No other seaside place 
with which I am acquainted has* 
a larger allowance of foliage and 
grass. — Daily Telegraph, May, 
1880. 



On a souvent mis en contraste* le. 
Devonshire et la Comouaille. Vous 
passez le Tamar et vous vous 
trouvez dans une region qui, sous 
beaucoup de rapports physiques, 
diff^re du pays que vous avez 
quitt^ autant que la Bretagne 
diff^re de la Normandie. Dans 
cette ville primitive de Truro, 
qui est la veritable capitale de 
la Comouaille, le voyageur 
venu de Torquay ae laisse trans- 
porter par (Tagreables et recents 
souvenirs** vers ce lieu de rendez- 
vous gracieusement modernis6, 
dont rhistoire et le nom m^rae 
sont aussi anciens que ceux de 
la cii6, car c'e» est une,** oii* 
j'ecris maintenant. Dans la 
ville de bains du Devonshire 
toutes les additions aux beaut^s 
naturelles du site sont en elles- 
m^mes omementales. Les routes 
principales sont onUes rf**arbres 
plant6s k intervalles rdguliers. 
Les hdtels et les maisons de 
campagne sont bitis avec un 
bon godt uniforme et sur uu 
plan de confort luxueux. Je ne 
connais pas d'autre ville de 
bains de mer qui ai£* du feuillage 
et de la verdure en plus grande 
abondance. 



//. Senior. — Learn the following idioms^ and apply 



fhem^ etc. : — 

1. II allait \ fond de train. 

2. II me regarde de travers. 

3. II a fait semblant de ne pas 

me voir. 



Ke was going at full speed* 
He looks cross at me. 
He feigned not to see me. 
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4. II vous faut veiller an grain. 

5. On lui ferait prendre des ves- 

sies pour des lanternes. 

6. II a la vie dure. 

7. II a mis de Feau dans son vin. 

8. Je n'ai pas le sentiment de la 

musique. 



Tou must look sharp. 

He could be brought to believe thai 

the moon is made of green cheese,' 
He has nine Hves, 
He has become more reasonable. 
I have no taste for music ; I am^ 

not musical. 



Infinitives. — i. Alter di fond de train, — 2. Regarder quelqu^un de 
travers, — 3. Fairs semhlant de, — 4. Veiller au grain, — 5. Faire prendre 
des vessies pour des lanternes, — 6. Avoir la vie dure, — 7. Mettre de 
Veau dans son vin, — 8. IT avoir pas le sentiment de la musique. 



III. Senior. — This English exercise to le translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 

There is nothing so horrible* 
as languid study, when you sit 
looking at the clock, wishing the 
time was over, or that some- 
body would call* on you, and 
put you out* of your misery. The 
only way to read with any effi- 
cacy, is to read so heartily that 
dinner-time comes* two hours 
before t/ou expected it* To sit 
with your Livy before you, and 
hear the geese cackle that saved 
the Capitol, and to see with your 
own eyes the Carthaginian suttlers 
gathering up the rings of the Ro- 
man knights after the Battle of 
Cannae, and heaping them into 
baskets ; and to be so intimately 
present at the actions you are 
reading of that when anybody 
knocks at the door it will take 
you* two or three seconds to de- 
termine whether you are in your 
own study, or in the plains of 
Lombardy, looking at Hanni- 



II n*y a rien de si horrible'* 
que r^tude languissante, quand 
vous ^tes assis, regardant la pen- 
dule, d^sirant que le temps 
passe ou que quelqu'un vienne* 
vous faire visite et vous dSlivrer* 
de votre ennui. La seule man i^ re 
de lire avec fruit, c'est de lire de 
si bon coeur que Theure du diner 
vienne* deux heures avant que 
vous vous y attendiez ;* c'est d'etre 
assis, votre Tite-Live devant vous, 
et d'^ntendre crier les oies qui 
sauvferent le Capitole j c'est de 
voir de vos propres yeux les 
vivandiers carthaginois recueillir 
les anneaux des chevaliers apr^s 
la bataille de Cannes et les en- 
tasser dans des paniers; c'est 
d'etre si parfaitement present k 
toutes les actions qu'on vous 
raconte, que, lorsque quelqu*un 
frappe k la porte, il vous faille* 
deux ou trois second es pour de- 
cider si vous etes dans votre 
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bal's weather-beaten face, and 
admiring the splendour of his 
single eye ; this is the only kind 
of study which is* not tiresome, 
and almost the only kind which 
is* not useless ; this is the know- 
ledge which gets into the system, 
and which a man carries about 
and uses like his limbs, without 
perceiving that it is extraneous, 
weighty, or inconvenient. — Ox. 
Ex. Papers, Senior (2nd), 1879. 



cabinet de travail ou dans les 
plaines de Lombardie, contem- 
plant la figure bronz^e d'Annibal 
et admirant la beauts de §on ceil 
unique ; — ^voilk la seule mani^re 
d'Audier qui ne soii^ pas ennuy- 
euse et presque la seule qui ne 
soif^ pas inutile ; voilk la science 
qui p^nbtre dans le sang, qu'un 
homme porte avec lui et dont il 
se sert comme de ses membres, 
sans s'apercevoir qu'elle lui est 
^trang^e, lourde ou incommode. 



IV, Junior and Senior. — The following sentences to he 
translated by the pupils^ etc. : — 

1. He was very near falling into the hands of the enemy. — II a 
failli tomber entre les maim des ennemis. 

2. Do not wait to be asked questions. — N^attendez pas qu'on 
vous fasse des questioris, 

3. Out of two thousand men, eighty were killed and four hundred 
wounded. — Sur deux mille hommes, il y en eut quatre-vingts de tues et 
quatre cents de blesses. 

4. How far shall we go ? Up to the present time. — ^Jusqu'ow 
irons-nous ? Jusqu'd cette epoque, 

5. I am going to have these potatoes fried. — Je m^en vats faire 
frire cespommes deterre, 

6. I will oblige him to do his duty. — Je Vohligerai k, or de faxre 
son devoir. 

7. Some said he would come, others that he would not. — Les 
uns disaient qu'eV viendrait, d'autres qu^il ne viendrait pas, 

8. Obeying your orders, she came here. — Obdissant k vos ordres, 
elle est venue ici, 

9. She has acted like an obedient girl. — Elle a agi en fille 
obdissante. 

10. I know he thinks of us, but I do not know what he thinks of 
us. — Je sais quHlpense k nous^ maisje ne sais pas ce qu*il pense de nous. 
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TENTH LESSON. 

1.-^— Learn the following defective Verbs^ and apply 
them in a few more exampUa ;— - 

1. lXfiBffir(to/iwtf,<p j w w ii f) , CoBJngrteailke •« tressafllir," but ooly 

in the plural penons of the Present tensef'm the Imperfect^ Past^ 
and Present perfect Ex. : II voit diJaUlir son corps avant 
son esprit. 

2. Faillir {to fatly to be near), — The Infinitive^ the Past Participle 

failli — the Paet tense and the Compound tenses only are used* 
Ex, : nPaifaiUi tomber. 

3. *G&ir {to lie)y gisant. — II git, nous gisons, vous gisez, ils gisent 

— Imp, Je gisais, etc — ^Not used in the other tenses. Ex. : 
Ils gisaient couches dans la plaine. 

4. Saillir {to gush forth), — Regular, but conjugated in the third person only* 

Ex. : L'eau sailUt du rocher. 

5. Saillir {tojiU out). — Like " tressaillir," but conjugated in the third person 

only. Ce balcon saille de trois pieds sur le mur. 

6. Surgir {to arise). — Regular, but conjugated in the third person only. Ex.: 

De nouvelles difficult^s surgirent, 

7. *Seoir {to he fit, to be situated),'^Past Part. Sis. Like *« s'asseoir,»» 

but conjugated in the third person only. Ex. : II VOUS sied 

bien de parler ainsl 

With the meaning of ** being situated/^ Seoir is only used 
in the past participle, Ex. : 

Une maison sise ruCi etc 

8. *Messeoir (not to he fit). — Like " Seoir," no past participle. Ex. : 

Cette couleur messied k votre ^ge. 

9. Bruire {to rustle) — Bruyant or bruissant — II bruit— II bruyait or 

bruissait are the only tenses used. Ex, : Le vent fait bruire 
les arbres dans la for^t 

10. Luire {to shine), — Like **conduire." The missing tenses are the Past 

tense and the Imperfect Suhj, Mood — Ex, : Le soleil luit 
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11. Squrdre (to giiA fmri^).'r^Qa\y iised ii^ the I^finitipe and |he thir^ 

sing. Fre^fnt ten^ fix, : L'eau sot^rd en ce^ ^ndroit 

12. Frire (to /17). — Past Part. Frit. — ^Je |ri^ tu fris, il frit — Je 

frirai, tu friras^ etc. — Je frirais, tu trirm, cic.— /mp, fris. 
The other tenses are supplied by ** laire,*' followed by the -^^^ 
nitive. Ex. ; Nous faisons^iVe notre poisson. 

13. Braire (to Jray).T— II brait, ils braient — II braira, ih brairont-« 

II brairait, ils brairaient-r-are the only tenses nsed. Ex. : 
L'ine brait 

t4. Clore (to close). — Clos. — Je clos, tu clos, il clot — J^ clorai — 
Je clorais. — Que je close— are the only tenses used. Ex, : 
Cette porte ne cl6t pas. — A portes closes, 

«5. ]&clore (to hatch). — £clos — II ^cl6t, ils dclosept*-Il ^clora — II 
^clorait — Qu'il ^close — are the only tenses used. Ex. : Lea 
oeufs sont idos ce m^tin. 

//. Junior. — Learn the following idioms^ and apply 
tthemy etc. : — 



1. Par exemple/...c*e8t trop fori I 

2. Je tombais des nues. 

3. II ne yoit pas cela d'un bon 

oeiL 

4. Voits etes orfevre^ M. Josse. 



I never heard... that is too had! 

I was thundersiruch. 

Ht does not see thgt vnth pleasure. 

Nothing Uke leather. 



Infinitives. — 2. Tomher des nues. — 3. Ne pas voir quelque chose 
fdun bon ml. 



III. fjunior. — TMi$, English exercise to he prepared 
mfh thepupiky etc.: — 



You have told me, and others 
have said ^he same, that many 
. of my friends in Lancashire ex- 
pect j^^ai me^ a more explicit 
declaration of political opinions 
than I haye hitherto made. 
Under present circumstances, I 
i^^nnot refuse to* comply with 



Vous ra'avez dit, et d'autres 
^I'ont dit de m^me, que plusieurs 
de mes amis dans le Lancashire 
s'attendaient, de ma part,* k une 
declaration d'opinions politiques 
plus explicite que celles que j'ai 
faites jusqu'ici. Dans les circon- 
stances actuelles, je ne puis 
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their wish, I have been long 
unwilling to separate from the 
political connection in which I 
was brought up, and mth which^* 
notwithstanding occasional differ- 
ences on non-political questions, 
/ have* in the main acted** for 
many years. But the present 
situation of parties, and the 
avowed policy of the Conserva- 
tive leader in reference to foreign 
relations, leave me no choice. I 
cannot support the present Go- 
vernment, and as neutrality, how- 
ever from personal feelings I might 
prefer it^** is a political crisis, an 
evasion of political duty, / have 
no choice except** to declare my- 
self, however reluctantly, ranked 
among their opponents. You 
may make any use of this letter 
as you please. — Believe me, very 
truly yours, (Signed) Derby. — 
Daili/ Telegraph, March, 1880. 



refuser d»* satisfaire \ leur d&ir. 
J'ai h6sit^ pendant longtemps \ 
me s^parer du monde politique 
au milieu duquel j'ai ^t^ ^lev^ et 
avec lequel,* malgrd des diver- 
gences accidentelles sur des 
questions non politiques, fat 
en somme fait cause commune** 
pendant bien des ann^es. Mais 
la situation pr^sente des partis 
et la politique avou^e du chef 
conservateur au sujet des affaires 
dtrangdres, ne me laissent pas 
de choix. Je ne puis soutenir 
le gouvemement actuel, et comma 
la neutrality, que pour des raisons 
personnelles je prifererais de beau- 
coup,** est en temps de crise poli- 
tique un liche abandon des devoirs 
du citoyen, il ne me rests qu***k 
me declarer, quoique h regret, 
placd au rang de leurs adver- 
saires. Vous pouvez faire de cette 
lettre Tusage qu'il vous plaira. 
Tout h, vous, (signd) Derby. 



IZ Senior. — Learn the following idioms^ and apply 
theniy etc. : — ■ 

1. II ne s'en fait pas faute. 

2. Tenez-vous-en 1^ 

3. Je ne me sens pas dans mon 

assiette aujourd'hui, 

4. II fait le bon apotre. 

5. Je me fais fort de le lui dire. 

6. Aussit6t qu'il nous vit, il 

gagna au pied. 

7. // est du hois dont on fait les 

flutes, 

8. J*appelle un chat un chat. / call a spade a spade. 

Infinitives. — i. Ne pas se faire faute de, — 2. S'en tenir la, — 3. Ne 



He uses it freely. 
Rest satisfied with that, 
I feel out of sorts to-day. 

He plays the saint 

1 will undertake to tell it him. 

As soon as he saw us he took to his 

heels. 
He is an easy-going sort of man. 
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pas H nntir dans son cuiiette, — 4. Juaire Is bon apSire, — 5. Sef aire fort 
de, — 6. Gagner aupied, — 8, Appeler un chat un chat 

III. Senior. — This English exercise to he translated 
hy the pupils unaided^ etc. : — 

His diction was m his own 
time** censured as negligent. 
He seems not to have considered 
that words, being arbitrary, must 
owe their power to association, 
and have the influence, and that 
only, which custom has given 
them. Language is the dress of 
thoTight;** and as the noblest 
mien or most graceful action 
would be degraded and obscured 
by a garb appropriated to the 
gross employments of rustics or 
mechanics, so the most heroic 
sentiments will lose their efficacy, 
and the most splendid ideas 
drop their magnificence, if they 
are conveyed by words used com- 
monly upon low and trivial occa- 
sions, debased by vulgar mouths, 
and contaminated by inelegant 
expressions. Truth indeed*''^ is 
always truth, and reason is 
always reason ; they have an 
intrinsic and unalterable value, 
and constitute that intellectual 
gold which defies destruction; 
but gold may be so concealed 
in base metal that only a chemist 
can recover it ; sense may be so 
hidden in unrefined and plebeian 
words that none but philoso- 
phers can distinguish it ; and 
both may be so buried in im- 
purities as noi** to pay the cost of 



DSfd dson ipoque^** on accusait 
sa diction de negligence. II parait 
n'avoir pas su on n'avoir pas 
r^fl^chi que les mots ^tant arbi- 
traires, il faut qu'ils tirent leur 
force de ^association, qu'ils aient 
toute Pinfluence, mais celle-lk 
seulement, que Tusage leur a 
donn6e. Le langage habille la 
pensee,** et de mfime que Tair le 
plus noble ou Taction la plus 
gracieuse serait avilie et effac^e 
par un costume approprie aux 
occupations grossi^res d'un pay- 
san ou d'un ouvrier, de m^me 
les sentiments les plus h6roiques 
perdront de leur efficacitd et les 
id6es les plus ^lev^es de leur 
magnificence, si on les rend par 
des mots commun^ment em- 
ployes dans des circonstances 
vulgaires et triviales, avilis par 
des gens sans Education, ou 
souill^s par un emploi grossier. 
// est vrai que** le vrai est tou- 
jours vrai et que le raisonnable 
est toujours raisonnable ; tous 
deux ont une valeur intrinsbque ( 
et invariable, et constituent cet or 
intellectuel qui d^fie la destruc- 
tion. Mais Tor pent ^tre si bien 
cache dans la vile matibre que le 
chimiste seul pent le d^couvrir ; 
la verit6 pent ^tre si bien ense- 
velie sous des mots d'origine 
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their extraction. — Oiu Ex. PiEipen, 
Senior, 1863. 



pl^bSenhe et vulgiairfe que les 
philosopbes seuls peuvent la re^ 
connaitre ; et tous deux peuvent 
^tre si bien enfouis sous des 
impuret^Si qu*il8 ne rapportercderU 
pas de quot** payer les frais de 
ieftit dxtraction. 

IK Junior &fid Seniolr. -^Jfite following seAtmees to he 
translated hy the pupils^ etck : — 

I. I was not aware of it — Je ne m'en doutais|xx#. 
21. What do they ask for ? — Qu^eBt-ce qu^iU demandent. 

3. Do not use that pen.— i^Td vous servez pea de cetUphme» 

4. How much have you left P-^CbmWien vous reste-t-U ? 

5. This hat does not suit her.^-C76 ekapeau ne lui sied pcu. 

6. His brother was a school friend of mine* — Sonjfrbre Stait un de 
xaeB camaradeB ^ecoU. 

7. How long have you been waiting f(xr me?— Combien de 
temps y a-t-il que voue m^attendez f 

8. No one is free from error.^ — Fersonne n'e*/ exempt cPerreur. 

9. It is because we hear that you mean to leave England that my 
btoUier and I have agreed to travel also. — Ceat parce que nous avons 
appris que voue avez rijUention de quitter VAngkterre que monfrhre et 
moi sommes convenus de voyager ausai, 

10. Obey your master, and answer the letter at once. — Ohekeez 
k votre maitre^ et ripandea immSdiatement k eette kttre. 



[End of the Third Term.] 
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ODDS AND ENDS. 

A useful chapter for students to read through *w the eve 

of examinations. 

(THE SIGN = IS MEANT FOR '* IS TRANSLAtED By/*) 



I. 



ON VERBS. 



^=±i«venk, wbed it 

i> means " to come 
back." 
»reiounier, when it 
means '* to go 
back." 

J Douter=to doubU 

] Se doater=^a be aware of* 

1'rromper=<o deeeUfe, 
Se tromper=to be mistaken. 

! User = to wear out. 
User de=to make use of. 

{ Plaindre=«o pity. 
5* ( Se plaindre=/o «w»p/<il«. 

^ ) ReconvrerBs/o reeoifer (iiealih). 
• { Recouvrir= to cover again. 

J*ai ^t^=«implies that yon hare 

gone and returned. 
Je sttis all^=/ went (amply). 

To live on=fff^ftf de. 
8. \ To play on=jouer de. 

To depend oa^tUpendre de. 

g. Vouloir bien=to be kind enough. 

{ Changer ) do not r^nire any 
( Redoubler (possessive adjectivb. 
Ex, . j'ai change ^babit. 

( OsM*'^ t ^® ^^^ require paa in 
"• Pouvoir ) ^ *^« °*8*^^^« ^^""• 
\ Savoir (to b^ uncertain). 

12. The Conditional of SAVcilR is 
often degmtly used lot the 
Present and Conditional of 
pouvoir, Eix.i Je ne sauraie 
le foire, for je ac pmt le fiiire. 



^i 



10. 



13* 



14. 



Kotice that there ard two Ce m the 
first and second t>lural of the 
Imperfect and Present S.M. 
when the root part ends in •• 
Ex, : Nous pri'ione, que nous 
pri'ions. 

I have left=J7 me reate. \pa8^ 
I have none left=// ne m*en reate 
I have only two left=7? ne m*en 
reate que deux, 

J ^ ( B4iAti tsiseomeerated (by a piiest) . 
^* i B6ni, t=Jbl6iaed, 

16. Aimer mieuid requires de before 

the second following Infinitive. 
Ex,\ II aima mieux mourir que 
de se rendre. 

17. Atguerssto drgUe, Th6 « has a 

diaeresis whenever the ending 
18 e mute^ or begins with e mute. 

18. H«lr=to hate. This verb has 

no dis^resis iA the three first 
persons of the Fresent Ind, 
Mood and the second singular 
Imperative. 

!Anoblir=to confer nobility on, 
£nnoblir:=to dignify , to raise, 

!Consommer=:to consume (food). 
Consum«si<« eoHHme (fuel). 

!Ntf faite questo do ndthing but, 
Ne faire que 6ts=to have but Just, 
£x.i II ne fait que tire. — II M 
fait que d'arriver. 

!Imposer=^o owe, to inipose. 
£n imposer=to deceiv4, 

<0b8erver=to observe, 
^> \E9kt ohsitPrtt=zto poiM out, 

iParticiper H^to sJusre. 
PArtidper de=^o haive something 
iff common with. 
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{Senrir i rien=to be of no use (for 
the present). 
Servir de rien=^o be of no me (at 
all times). 

to learn (for certain)z=ap- 

prmdre que, 
to learn (on hearsay) a 

entendre dire que, 
from one (directly)=r6- 
26. To hear-^ cevoir dee nouvetlea de, 
of one (indirectly )=at'o»r 

dee nouvelles de, 
of a person or of some 

eveD\^=entendre parler 

L *. 

To look oxi'=z donner sur (le 

jardin). 
To open voio =^donner dans (la 

rue). 

To succeed (to be prosperous)= 

reusatr. 

To succeed (to come after) = 

sueeederd^ 



II. 

ON THE ARTICLE, 

The 4 of ^ is not cut off before 
onze, ongUmef oui^ and un, 

Des instead of de must be used 
before an adjective preceding 
the noun, when both adjec- 
tive and noun are considered 
as forming one single expres- 
sion, a sort cf compound word. 
£x, : Dee j'eunes gens, — Dee 
petite poie. — Despetits-maltres, 

III. 
ON NOUNS. 



28. 



I. 



2. 







'=Partf/ (political). 
^Determination. 
=iMateh (matrimony). 

1. Parti -{ =^Fart (defence of some- 
body). 

I :=Advantage, use, 
{=:Frofe88ion. 

'=The part of (a whole). 
=7%tf^ar^y (pleasure). 

2. Partie-{ ^=.Game (cards). 
=^Adversari/ (in a lawsuit). 
^Tart (in a concert). 



f: 



3. Ann£e^ matinee, soir^, jonm^e 

must be used instead of an, 
matin, eoir. Jour to express 
the whole duration of the 
year, morning, etc £»• .' 
Toute Vannee, 

4. In addressing persons we do not 

say, as in English, **aunt," 

** cousin," ** general," but 

ma tante, mon cousin, man 
gineral, 

^ ( Carriage di00t^=port%he, 
^' ( Carriage window=yAiM. 

^ f En Fran9ais=/t^0 a Frenchman. 
"• \ En franjaisssm French. 



IV. 



ON ADJECTIVES. 



(Toute ville=«p^y town, 

\ route la ville=^Atf whole town, 

2. Ses propres paroles=Aw otrr* 

words, 

3. This very day=<J« Jour mime, 

I Large (bulky )==^ro». 
' (bulky and lofty)==^ramf. 

(numerous) =^grand. 



\ 



9$ 
$» 



' Recently madc=«tfa/, neuve 
(after the nour*). 
Of eatables and drinksr= 
-- , nouveau (after the noun). 
5. JNeW'^ New-fashioned=«otiwaw 

(after the noun). 
Different, tresh^not^^aM 
(before the noun). 

!0f aman=u't««. 
Ofaboy=^oodr. 
Of females (lower class)= 
well-behaved, 

7, Fifth applied to Charles, Emperor 
of Grermany=Qttm^. Ilx,i 
Charles-Quint. 



8. 



( liast=dernier, 

I Last but ont=uwant'dernier. 



iEnnuyant= annoying, 
£nnuyettx=^irtf«ofntf. 
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(Matinal (Stre)=^o rise early (once) 
Matineux (etre) = „ „ (a babit) 



j Matini^re=oiily used in Vttoile 
\ matinihe, 

f I. ( Pr^s de=on the point of, 
\ Pr^c h:=zready for, or to. 

before a noun=:^« deux, 
replacing a nouii=^OM« {lea) 

deux, 
be' ore an adjective =a la 
^ fois, — et,,.€t,.. 

f Ven6neux=:f;e«omotM (of plants). 
^ \ Venimeux=V0»O9»oM« (of animals) 



'2. Both- 



V. 



ON PRONOUNS. 

1. A friend of mine=:'/n de mes amis. 

2. Use Von instead of on after et, 

oUf ni, maiSf si. 



VI. 



ON PREPOSITIONS. 



I. 



2. 






5. 



5 A la campagne=in the country, 
£n campagne'=m campaign, 

Au travers de=n^A^ through (a 

hedge). 
Atravers \t=zacross (a meadow). 

!'Entrf=:between (two). 
Parmi=a»M>«^ (several). 

!0f timt =zpef7dffnt. 
Usual nieaning==po«r. 
Bscause=car. 

I'HoTS=::excepi. 
Hors dt=.out of 



, J From (the house o()=de chez, 
' \ From \oi X\mt)=:d partir de, 

STo or towards (of feelings)= 
envers. 
To or towards (motion)=v«r«. 

8. Exceptions to the rules about en 
not being followed by an article : 
En /'absence. — En ^air, — En 
rhonneur de. 



9. Entre is preceded by de after 
celui, Ex. : Celui d' entre vous. 

iPAR, AvEC, En, Sans, are gene- 
lally used without an article 
before the following noun. 

/ Immediately above-=««>\ 

II. Above ^°' iramediaiely above, 
j or rigurativel> =at« des" 
\ sua {de), 

fImmediatelybelow=aoM« 
Not immediately below 
=aU'dessou8 {de), 

« <Durant=:rfMrm^ (a whole period). 
^* (Pendant=. „ (part of a period). 



VII. 

ON PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, 
AND ADVERBS. 



I. 






Ju?qu'4=ttw^i/ (of time), — so far 

as. 
Jusqu*^ ce (i\xt=until (before a 

vtrb). 

Prep, or Sid\eThz=depuis (ce 
matin). 
. ConjuQciion=itf^MW que (je 
2. Since -( suis, etc.). 

As, bGCSiUSt=pui8gue (vous 

6tes, etc.). 
Of tim6=i/ y a {2 mois). 

!'P\n^6i=rather, 
Plus lot = sooner, 

!Tout k covip=unexpectedly. 
Tout d'un coup=d!^ once, together 

( Tout de suite =a^ once, 
5* ( De smte=togethert running. 

Ex, : Deux jours de suite, 

J Quant k (moi)=flr*/or (me). 
'* ( Qaand=«>Atfw (you come, etc.). 

8. Very mxxxAi^-beaucoup, not trh 

beaucoup, 

9. Tr£s is never used by itself t we 

use beaucoup instead.. 



II 
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/Antonr (jprtp,) =t^out (before a 
I noun). 

j Alentour (bl6y,)= about (without 
\ a noun). 

{=plus (before a noun). 
='davantage (without 8 
noun). 

[very^ much, ^ut^^ before 

STr^s = I adjectives and ad- 
Fort = -^ verbs. Ex, : C*est 
Bien = bien beau. — £ien 
I moins. 



f The limits ob=d laportee 
de (ma bourse). 
Of time=(f«ef d (trois 

14 WttWnJ mots). 

13. witmn-j j^^^ excceding=rfaiM les 

limitet de (mon revenu) 
Sav^, except =<} (trois 
jours) prit. 



14. As- 



^ Heading a sentence = comm^. 

a subordinate sen- 
tences car, paree que. 

In the capacity of:=eM qualiti 
de. 

In the disguise of=0n. 

In proportion as=i tnesure 
que. 



15. AussT, at the head of 8 proposi- 

tion =^A«r<j/br#, 

16. Encore, at the head of a pro- 

position = and yet. 

( At that time=ff/or«. 

.» Tu^ ) After that=e^ puis. — ew- 

17. Then j ^.^^ 

\ Therefore— atM««. 



18. 



' This day week (future) = d^aujour* 

d*hui en huit, 

fortnight „ =a(paujour» 

d*hui en quinze. 



year „ zzz^aujour- 
d*hui en un an. 



f This day week (past)=«/ y a au» 

jourd'hui 
huit jours, 
month 9, =ily a au» 
19. -{ j'ourd'hui 

un mots, 
year ,, =il y a au* 
jourd'hui 
un cm. 



20. Over=paM^, Jini, 
,.. Within j^^^- 



-zzdana, 
dedane. 
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PRECIS 

DE L'HISTOIRE DE U UTTERATURE FRANCAISE 

d 

DEPUIS SON ORIGINE JUSQU*A NOS JOURS.* 



Cet aperqu est plus particulierement destini aux 
Sieves qui se priparent pour les '' Oxford et Cambridge 
Senior ; " il est divisS en trente lemons qui correspondent 
aux trente lefons de la grammaire ; un astSrisque indique 
Vendroit oil chaque legon commence. 

L'histoire de la litt^rature frangaise comprend six ^poques 
principales : 

I. Les temps des Trouvbres et des chroniqueurs, ou ^poque 

de formation de la litt6rature frangaise. 

II. Les temps de la Renaissance k partir de la fin du xV' sibcle 

jusqu'k la r^forme de Malherbe au commencement du 
XVI* si^cle. 

III. La p^riode d'^puration, comprenant la R^forme litt^raire 
de Malherbe, les temps de Port-Royal et la fondation de 
I'Acad^mie frangaise. 

IV. Le si^cle de Louis XIV, ou ige d*or de la litt^rature 
frangaise. 

V. Le si^cle de Voltaire, ou du cosmopolitisme litt^raire. 

VI. Une ^poque de renovation litt^raire, qui commence avec 
le xix"* sibcle et comprend les temps du Romantisme et 
du Classicisme. 



* Pour rendre ce resume de litt^rature aussi pratique que possible, nous avons 
utilise, avec la gracieuse permission de M. Daguet, T Eminent professeur 
d'histoire et de litt^rature k I'Acad^mie de Neufcb&tel, un cours donn^ par lui 
en 1869, lequel nous a sembl^ r^unir toutes les conditions n^cessaires de precision, 
de simplicite et d'int^rSt. 
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CHAPITRE I. 

TEMPS DES TROUVfeRES ET DES CHRONIQUEURS ; 

ou 

fiPOQUE DE FORMATION DE LA LITTfiRATURE FRAN?AISE, 

987-1460. 



1. Origines DE LA Langue Franqaisb. — La langue fran9aise 
s'est form^e vers le x« si^cle ; son apparition coincide ^ pea 
prbs avec la 3* race des rois de France ou Capdtiens (987), 
Jargon barbare au xi« sibcle et abandonn6 aux classes inf6- 
rieures, le fran9ais devint alors la langue de la nation et data du 
m^me jour que la dynastie. C'est dans le Nord de la France, et 
particuli^rement dans la Normandie, que se d6veloppe Tidiome 
fran^ais ou la langue d'oU, ainsi nomm^e de la mani^re de dire am 
et par opposition k une autre langue appel^e la langue d^oCy parl6e 
dans le midi de la France, particuli^rement en Provence. 

La langue d'o'il ou roman wallon (gaulois) se divisait en quatre 
dialectes : U Bourguignon ou langue de I'Est, U Normand ou langue 
de rOuest, le Picard ou langue du Nord, et le dialecte de Vhh de 
France, C'est un idiome plus ing6nieux, mais moins imag6, moins 
sonore et partant moins po^tique que la langue d'oc. 

*2. Formation de la Langue Fran9aisk — La langue fran- 
gaise est fiUe de la langue latine, comme on la parlait dans les 
campagnes de la Gaule aux derniers temps de la domination de 
Rome, et non point de la langue classique de Cic^ron ou des grands 
^crivains du si^cle d'Auguste, A c6t6 de ce fonds principal le 
frangais compte : i**. Un certain nombre de vocables tires du Celtique^ 
ancienne langue de la Gaule : Jura, Alpes. — 2**. Un millier de mots 
allemands introduits par les Francs vainqueurs des Remains au v* 
si^cle et emprunt^s aux usages f^odaux ou guerrier : guerre^ havJberU 
— 3°. Un certain nombre de mots grecs, relatifs surtout aux lettres, 
aux sciences et aux arts. 

3. Premiers Monuments de la PofeiE Franqaise. — 
La plus ancienne production de la litt6rature frangaise, c'est 
le chant hdroique et parfois sublime de Roncevaux ou de 
Roland^ Tun des douze pairs de Charlemagne, traitreusement 
attaqud par les Sarrasins dans la vall6e de Roncevaux. On en 
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attribue la composition, ou plutot la demi^re redaction, au 
trouv^re normand Turold. Le nom de trouvere est synonyme 
de celui de troubadour; les trouv^res ^taient les pontes de la 
langue d'oil, comme les troubadours ^taient les pontes de la 
langue d'oc. On doit aux troubadours : la ballade^ le rondeau^ la pas- 
iourelle et le sonnet, Ces chants se distinguent par I'imagination, le 
sentiment et le colons. Les trouvbres n'ont souvent fait que d'imiter 
les troubadours ; on leur doit cependant un genre de composition 
original nomm^ le fabliau ou conte en vers. Le fabliau est presque 
toujours empreint d'un esprit mordant ou frondeur et quelquefois 
m^me licencieux, mais presque toujours na'i^. Le chant national de 
Roland ouvre la sdrie des po^mes chevaleresques relatifs h, Charle- 
magne et k ses grands vassaux, k Alexandre le Grand, au roi 
Arthur de Bretagne, aux Chevaliers de la Table ronde, et k 
Saint Graal. 

4. Premiers monuments de la prose fran9Aise. — Les 
vers, comme on le voit, ont pr^c^d^ la prose. Celle-ci com- 
mence, pour ainsi dire, avec Saint Bernard (1091-1153). Ce 
grand docteur, le conseiller des rois, le censeur des papes, 
et le chef de T^glise gallicane, pr^chait ordinairement en latin ; 
on a cependant de lui 45 sermons en langue vulgaire. Mais le 
premier prosateur digne de ce nom devait ^tre un guerrier et 
un homme d'etat, champenois: GeofTroy de Villehardouin 
(1150-1213). Sa chronique noble, 6nergique et pittoresque est 
comme Tlliade des guerres d'otUre-mer et de la croisade de Constan- 
tinople {1204); elle va de 1198-1207, disant bri^vement, fidMement 
et sans emphase ce qu'a vu le Mar6chal de Champagne, I'un des 
chefs crois^s. 

*5. Etat de la poi^sie sous Phillippe-Auguste et sous St. 
Louis (13" sikcLE). — La litt^rature frangaise, d^jk feconde avant 
Tav^nement de Philippe-Auguste, prend un nouvel essor sous 
son rbgne illustr^ par la guerre et les tournois. Le pobme 
d^Alexandre-le-Grand met en honneur le vers alexandrin de 12 
syllabes, mais le refroidissement de Fenthousiasme religieux ou 
chevaleresque qui caract^rise le xiii' si^cle, se manifeste dans la 
po^sie par Tabandon des traditions ^piques, de Ik une surabondance 
d'ouvrages didactiques, all^goriques, moraux, d'oh la po^sie est 
absente. La decadence de T^poque chevaleresque est plus frap- 
pante encore sous le r^gne de Saint Louis. L'esprit subtil, prosaique 
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et raisonneur est d^jk visible dans la composition du Roman de la 
7?ose par Guillaume de Lorris (+ 1260), mais il se dessine bien 
plus crument dans la continuation de ce po^me par Jean de Meung, 
dit Clopinel (+ 1320). Get ^crivain est un frondeur des plus hardis 
dont le h^ros est Faux-Semblant, premier symbole de Thypocrisie 
dans la littdralure frangaise. La fondation de TUniversit^ de 
Paris, tr^s favorable k la scolastique et aux arts qui s'y rattachent, Test 
tr^s peu k la langue frangaise, qu'elle d^daigne comme un idiome 
vulgaire. 

6. Satire. — Avec le Roman de la Rose, la satire a fait son entree 
dans la litt^rature frangaise. Le serf Rutebeuf, Tauteur mordant d'un 
grand nombre de fabliaux, du Testament de VAne entre autres, cultive 
aussi ce genre ; mais la satire la plus consid6rable du xiii* siecle, 
c'est le Roman du Renard. Le renard est un personnage all^- 
gorique, tour k tour jongleur, pMerin, mirre (m^decin), chevalier, 
empereur, pape, et toujours fripon, toujours triomphant par la ruse 
de la force et meme de la justice. Pierre de St.-Cloux est I'un 
des premiers auteurs du Roman du Renardy qui donna naissance k 
une foule d'imitations et de contrefagons dans tous les pays. Les 
fabliaux aussi ont fait Tobjet de reproductions nombreuses. 
L'Angleterre les a imit^s par Chaucer, chevalier-po^te de la cour 
d'^douard III, Plantagenet. 

*7. Principaux poiiTES lyriques DU xii" et du xiii" SikCLES. 
—Les trouv^res cultivbrent aussi la poSsie lyrique^ c'est-k-dire la 
poesie person nelle et reveuse, celle qui exprime le mieux les senti- 
ments et les Amotions de Tame {Temon, lai, romance), Une ^p^e, 
une croix, une rose, toute la poesie des trouv^res est Ik ; ils 
chantent la nature, les croisades, la dame de leurs pensdes, Tamour 
de Dieu et la vierge immaculde. Les chants d'An^LARD, Tamant 
egoiste et infortund d'H^LoisE, ne sont pas venus jusqu'4 nous, pas 
plus que la complainte touchante de Blondel, le loyal m^nestrel 
de Richard Coeur-de-Lion, qui exhalait la douleur que lui faisait 
6prouver la disparition de son maitre. Nous avons en revanche 
les vers pleins de grice et de delicatesse melancolique qu'inspirait 
la reine Blanche de Castille k Thibaut, comte de Champagne et 
roi de Navarre. Parmi les trouveres une femme occupe un rang 
distingu^ ; c'est Marie de France (+ 1260), auteur de quatorze 
lais et de 1J3 fables. '*Ses fables, dit M. Gerusez, que la Fontaine 
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n'a point connues, ont quelque chose de la naivete et de la grdce 
piquante du bonhomme." 

8. Pr]£]£minence de la langue FRAN9AISE.' — La langue fran- 
9aise ne faisait que de naitre, et ddjk, grace au prestige qui s'atta- 
chait h elle, elle obtenait une sorte de preeminence et d'univer- 
salitd en Europe. Pendant que les Normands Timportaient en 
Italie et en Angleterre^ un due de Bourgogne et un comte de 
Champagne Tintroduisaient dans la p^ninsule espagnole. Les 
crois^s de leur c6t6 la faisaient connaitre k Constantinople, k 
Ath^nes, k Chypre, k Jerusalem, et dans toute I'Asie Mineure. 
Les 50,000 etudiants qui frequentaient alors FUniversitd de Paris 
contribu^rent beaucoup k la r^pandre dans toutes les parties de 
TEuropc. 

9. Chroniqueurs. — Peu favorable k la po^sie proprement dite, 
le rfegne de Saint Louis eut en revanche un chroniqueur original 
en la personne du Sire de Joinville (i 223-1317), Tami et le 
biographe de ce saint monarque, et son compagnon h la premiere 
croisade, oli il fut blessd et fait prisonnier comme son maitre. II se 
distingue par son bon sens, sa liberty d'esprit et une bonhomie 
spirituelle et narquoise. Sous la plume de Joinville, le frangais a 
plus de souplesse et de clarte, mais moins de fermete, que sous 
celle de son devancier, Villehardouin : on y remarque chez lui plus 
de nuances et de finesse. 

10. Suite des Chroniqueurs. — La chronique, et une cbronique 
dev^e presque aux proportions de Thistoire, trouvait au xiV si^cle 
un interprbte anim^ et dramatique en Messire Jehan Froissart 
(1337-1410), chanoine de Valenciennes et ancien secretaire de 
Philippa de Hainaut, femme du roi d'Angleterre, 6douard III. II 
avait parcouru la France, la Flandre, TAngleterre, et TEcosse, dont 
il embrasse Thistoire dans ses r^cits. ** Les peintures de la vie 
feodale trac^es par Froissart pr^sentent, dit M. Villemain, tons les 
contrastes de rudesse et de courloisie chevaleresque, de barbarie et 
d'humanite." Le roi Jean, prisonnier dans la tente du prince de 
Galles, offre une peinture admirable. Dans certains rdcits de 
bataille, la bataille de Cr^cy, par exemple, Froissart est vdritable- 
ment hom^rique. 
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♦11. PROGRks DE LA PROSE FRANgAISE AU XV' SikCLE. — Au 

commencemeat du xv* si^le, quelques ^crivains moralistes con- 
tribuent au perfectionnement de la langue. C'est d'abord Alain 
Chartier (1380-1449), secrAaire du roi Charles VI, et Tauteur 
du BrSviaire des nobles dameSf que sa diserte parole rendait cher k 
Marguerite d'&cosse, princesse trhs amie des lettres. C'est aussi 
Christine de Pisan (i 363-1420), fille de I'astrologue de Charles 
VII, et auteur de la vie de ce prince, ainsi que d'un ouvrage 
consacr^ k son sexe contre les auteurs du Roman de la Ease, Alain 
Chartier et Christine de Pisan sont des ^crivains estimables plut6t 
qu'originaux et spirituels. Visant k la noblesse du langage, ils 
ne r^ussirent souvent qu'k se donner de la raideur et une majesty 
d'emprunt bien diffi^rente de T^loquence. Quelques historians 
litt^raires accordent une place parmi les ^crivains de cette ^poque 
aux pr^dicateurs franciscains, Menot (1450-15 18), Maillard 
(1450-1502), hardis censeurs des vices et de la tyrannie, et k leur 
dmule, Jean Raulin (15 14), dont la parole incisive et mordante 
langait du haut de la chaire I'anath^me k Louis XL Le goiit leur 
a manqu^ non le talent et Moquence naturelle. 



12. Poi:TES DU xv" sikcLE. — La podsie s'enricHit aussi au xv* 
si^cle d'ouvrages remarquables. Un prince fran^ais, fils de Valentine 
de Milan, Charles d'ORL^ANS (1391-1465), prisonnier des Anglais 
apr^s la bataille d'Azincourt (141 5)) s'^tait console de sa captivity 
en composant des vers plains de d^licatesse, de malice et d'enjoue- 
ment, soit qu'il chante le Renouveau de France, ou qu'il regrette le 
doux soleil et les belles dames de son pays. Rentrd en France aprbs 
25 ans de captivitd, Charles d'Orleans, fidMe au culte des Muses, 
fit de son chiteau de Blois un rendez-vous des beaux-esprits, un 
cercle acad^mique. Po^te original par le tour tcndre de ses vers 
et par une ^l^gance inconnue jusqu'alors, Charles d'Orl^ans est le 
dernier des trouv^res, et nous offre comme la supreme fieur de la 
po^sie chevaleresque. 



13. Po^siE nationale ET POPULAiRE. — S'inspirant des gloires 
contemporaines, un po^te champenois du xiv® si^cle, homme de 
guerre et de labour, Eustache Deschamps (1320), chantait sur 
le rhythme de la ballade les hauts faits de Duguesclin, le grand 
conn^table : 
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Estoc d'honneur et arbre de vaUlance, 

La floure des preux et la gloire de la France. 

A la m6me ^poque, un po^te joyeux, p^tillant d'esprit, Olivier 
Basselin (+ 1419)9 foulon de son metier, faisait r^p^ter ses couplets 
bachiques aux buveurs de Normandie. ** Basselin, dit M. G^rusez, 
est le pfere authentique du vaudeville, appel^ d'abord vau-de-vire, 
du nom des lieux oU le foulon normand a compost ses chansons." 
C'est de ce vaudeville primitif, bien different de celui qui a fait 
la reputation d'Eug^ne Scribe, que Boileau disait dans son 
Art poetique : 

Le fraD9ais, n^ malin, cr6a le vaudeville. 

*14. Villon. — LMpoque de transition qui s^pare les pofetes 
precedents des beaux-esprits de la Renaissance, est marquee par 
Tapparition de Franqois Corbuel, plus connu sous le nom de 
Villon (1431-1500). Get ecolier pauvre et fripon, qui passait son 
temps entre le cabaret, la prison et la potence, qu'il n'6vita deux 
fois que grace au bon roy Lois, Villon offre le plus curieux melange 
de grossi^ret^ et de deiicatesse, de trivialite, de grd.ce et de meian- 
colie. II excellait dans la ballade en vers de 8 syllabes. Villon eut 
peu d'imitateurs de sa grice leg^re ou tendre ; nous n'en exceptons 
pas Martial d'AuvERGNE, qui, sur les traces de Villon, cei6bra aussi 
dans une complain te naive la fin tragique de Jeanne d'Arc : 

C'^tait une povre bergi^re 
Qui gardait brebis ^s champs, 
D'une humble et dulce mani^re 
Des r^ge de dix-huit ans. 

15. Origines du Thi^atre fran^ais. — Cette m^me ^poque de 
transition qui vit fleurir Villon, vit aussi se ddvelopper le thedire 
franqais. Ce theatre, informe et barbare, commence dans les ^glises 
sous la forme demi-religieuse, demi-burlesque de la passion^ des 
myateresy des miracleB, Un des plus anciens et des plus curieux 
auteurs de ces drames bibliques est un pauvre 16preux, nomme 
Jean Bodel d' Arras (xiii* sibcle), dont le Jeu de St-Nicholaa met 
en action le pieux heroisme des crois^s avec des accents qui font 
" pressentir quelques-unes des sublimes inspirations de Comeille." 
Avec ces manifestations de la foi naive et ardente du nioyen-^ge, 
contrastent etrangement les petits drames aliegoriques, fac^tieux et 
satiriques, oil les Enfants de la Bazoche se mirent k bafouer les 
grands, le souverain et r£glise elle-m^me avec tant d'audace que 
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Francois I" en vint k proscrire les Sotttea et k soumettre le th^itre 
k une censure s6vbre. Plus indulgent, son pr^d^cesseur, Louis XII, 
aimait et prot^geait les auteurs dramatiques. Une petite comddie 
ihtitulde VAncien Monde avait raille' le roi sur sa pr6tcndue avarice. 
Louis XII ne fit qu'en rire et disait avec un spirituel bon sens : 
** J'aime mieux faire rire les courtisans par mon avarice que de faire 
pleurer mon peuple par mes prodigalites." 

16. L'AvocAT Patelin. — Le chef-d'oeuvre de la com^die 
populaire, c'est la farce de VAvocat Patelin. "Cette pi^ce, dit 
M. Villemain, est pleine d'un vrai comique; il y a Ik du Moli^re, il 
y a Ik du Rabelais. Le sujet est peu de chose : les ruses d'un 
avocat pauvre et fripon pour avoir un habit ; mais le dialogue est 
parfait de naturel k quelques grossi^retds pr^s." On ne connait pas 
au juste Tauteur de la farce de VAvocat Patelin ; elle a ^t^ attribute 
tour k tour k Antoine de la Salle et k Pierre Blanchet (1459- 

1519)- 

17. Philippe de Comines. — La fin du xv* si^cle devait encore 
^tre illustr^e par Philippe de Comines (1445-1509), le plus c61^bre 
des chroniqueurs, et qui serait un veritable historien s'il avait 
autant d'^loquence que de froide raison et de sagacity politique. 
" Comines, dit M. Ste.-Beuve, est le premier historien moderne de 
la France." *' Comines, dit M. Villemain, a ^t^ le peintre le plus 
intelligent, le plus expressif, le plus profond de Louis XI ; mais 
c'est un peintre trop complaisant de la tyrannic de ce monarque, 
un admirateur sans conscience et un complice sans pudeur de son 
astuce abominable." Cela n'emp^che pas Comines de professer 
sur certains points, sur I'impot par exemple, des maximes de liberty, 
que Ton s'dtonne de trouver dans ses ouvrages. 
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CHAPITRE 11. 

DE LA RENAISSANCE, 

OU DE LA FIN DU XV" SikCLE, JUSQU*A LA 

R^FORME DE MALHERBE, 

AU COMMENCEMENT DU XVl" SliiCLE. 



•18. De la Renaissance. — La fin du xv® si^cle et le commence- 
ment du XVI* sont marques par un rdveil de Tesprit humain et un 
dpanouissement admirable des lettres, des sciences et des arts 
qu'on appelle la Renaissance. Ce mouvement des esprits com- 
mence par la restauration des Etudes grecque et latine qu'avaient 
^touflfdes la scolastique et I'imitation mal entendue d'Aristote pendant 
le moyen-age. Le principal foyer de la Renaissance fut encore 
cette glorieuse et f^conde p^ninsule d'ltalie, oli, plus d'un si^cle 
auparavant, trois chefs-d'oeuvre avaient inaugur^ la litt^rature 
nationale et classique de TEurope. 

La Renaissance porte un cachet pai'en, et les moeurs s'en ressen- 
tirent. En venant a I'antiquit^ par Famour du beau id^al, on se 
laissa entrainer jusqu'aux ^garements sensuels qui tuent cet amour 
en le mat^rialisant. Ceux qui 6chapperont ne trouveront leur salut 
que dans un rigorisme excessif et non moins inhumain. 

19. Francois I"", P^re des Lettres. — Les guerres'de Fran- 
cois I" en Lombardie avaient initid la France au mouvement 
litt^raire et artistique de la p^ninsule. Beau, majestueux, ami du 
luxe et de Teclat, Francois I" ^tait fait pour le role de civilisateur. 
A la cour, dans ses promenades, ses voyages et jusqu'k la chasse, ce 
prince se faisait suivre par des lettres et des savants. II se montre 
toutefois plus favorable aux arts qu'k la litt^rature : il bitit 
Fontainebleau, Chamhord, et jette les fondements du Louvre ; s'en- 
toure d'architectes et d'artistes italiens; mais laisse mourir dans 
I'exil Clement Marot, le i" po^te de son r^gne, coupable d'avoir 
mang^ du lard en Careme. Cependant le nom de Phre des Lettres 
a pu ^tre donn^ avec justice au monarque intelligent qui a fond^ le 
College de France et fait de vains efforts pour fixer dans sa capitale 
Erasme, le roi des humanistes. 
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♦20. Prosateurs originaux du xvi" sikcLE. — La prose fran- 
^aise produisit, dans le sibcle de la R^forme, des ouvrageS trbs 
remarquables comme pens^e et m^me, k curtains 6gardS| comme 
style ; mais comme la langue n'^tait pas £xde et que chaque pro- 
vince avait son dialecte, les prosateurs de ce temps ont presque 
tous leur langage k eux. Le premier de ces prosateurs dans Tordre 
de date, c'est Frangois Rabelais, cur^ de Meudon (1483-1553), le 
satirique auteur de Gargantaa et de PantagrueL G^nie fac6tieux 
et profond, d^licat et cynique k la fois, Rabelais m^la les bouffon- 
neries et les impi^t^s les plus r^voltantes aux pens^es les plus justes 
et les plus saines sur T^ducation, la politique et la morale. Le cur^ 
de Meudon " sentait le fagot," et n'eiit pas ^chapp^ au biicher sans 
la protection de Francois V^ et du Cardinal du Bellay, et la precau- 
tion qu'il prit de saupoudrer ses 6crits de violentes invectives 
centre Calvin et les '* d^moniaques " de Genbve. " Rabelais," disait 
La Bruyfere, le spirituel auteur des Portraits et CaractereSj **est 
inexcusable, il avait assez de g6nie pour se passer d'etre ordurier." 

Jehan Calvin (i 509-1 564), n6 k Noyon en Picardie, puis refugi6 
h. Genfeve, oA il exerga une sorte de dictature religieuse et politique, 
offre un contraste frappant avec le goguenard Rabelais, dont il 
attaque la vie et les Merits licencieux. II est regard^ comme un des 
pbres de la langue frangaise ; il doit ce titre k son livre de VlnstHu- 
lion de la foi chretienne, d^di^ k Fran9ois I". " Calvin, dit M. 
Gdrusez, communiqua k la langue frangaise la gravit6 et la force du 
latin." 

Fils d'un corroyeur et ^lev^ k P^piscopat par son m^rite et la 
faveur du roi Charles IX, Jacques Amyot (15 13-1593) sut ^tre 
original en traduisant les Vies des homines ilbistres de Plutarque ; il 
occupe le premier rang dans ce genre secondaire. On admire 
beaucoup son style naif, souple, harmonieux. Montaigne, qui avait 
beaucoup profit^ de ses le9ons, lui donnait '* la palme sur tous les 
dcrivains de son temps pour la naivete et puretd de langage." 

Michel Montaigne (1533-1592), gentilhomme gascon, ^tait 
un ^picurien et un sceptique k la fagon de Rabelais, mais ce 
douteur infatigable n'a cependant jamais dout^ de Dieu, ni de la 
vertu. A la foUe devise de Rabelais, " Fais ce que voudras," 
Montaigne a substitud la maxime du devoir : ** Fais ce que dois, 
advienne que pourra." Les Essais de Michel Montaigne sont, 
comme les Merits de Rabelais, une mine prdcieuse oil ont abondam- 
ment puis^ J. J. Rousseau et d'autres ^crivains. Montaigne ne se 
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pique pas de correction, mais c'est un dcrivain vif, ing^nieux, 
primesautier et pittoresque par excellence : il est h, la fois le plus 
instruit des causeurs et le plus aimable des moralistes. 



*21. Suite des prosateurs du xvi* single — orateurs, 
icRivAiNS politiques ET HiSTORiQUES. — Le xvi* sibcle voit poindre 
l^loquence religieuse et politique. L'^loquence religieuse nalt avec 
les 6crits de Saint FRAN901S de Sales (1567-1622), gentilhomme 
savoisien, ^v^que titulaire de Geneve. Son Introduction a la vie 
devote, monument de douceur et d'onction ^vangdique, fait con- 
traste avec les fougueuses et sanguinaires declamations des pr^dica- 
teurs de la Ligue. L'doquence politique est un autre fruit des luttes 
ardentes de cette 6poque orageuse et f^conde. Elle eut un illustre 
repr^sentant dans le chancelier de France, Michel de THopital 
(1503-15 7 3), d^fenseur passionnd de la justice, de la moderation, 
de la tolerance religieuse, au sein d'une cour perfide, sanguinaire et 
vdnale. 

La France avait alors ses premiers publicistes, Bodin, I'auteur 
de la Eepublique; et la Boetie (15 30- 1563), Tauteur de Contre-Un, 
"qu'ont immortalis6, non moins que son rare talent, Tamitie et 
les regrets de Montaigne/' 

La pol^mique religieuse et politique enflammait la plume des 
Calvinistes r^fugi^s k Geneve, mais son expression la plus originale 
et la plus saillante se trouve dans la Satire Mi^nippi^e, fameux 
pamphlet, m^\6 de prose et de vers, dirig6 contre la Ligue. Ce chef- 
d'oeuvre de vigueur et d'ironie fut Toeuvre de sept malins compares 
de la bourgeoisie; k leur tete on cite le jurisconsulte Pithou 
(1539-1586) et le pobte Passerat (1534-1602). 

L'histoire n'a de nom important k citer au xvi* sibcle que 
celui du president Jacques de Thou (1553-1617), qui a retract 
d'une main ferme et impartiale les evdnements de son temps ; mais 
de Thou ^crivait en latin et n'a pas droit k une mention dtendue 
dans I'histoire des lettres fran^aises. 

Les auteurs de Memoires sont en revanche txhs nombreux. On 
n'en compte pas moins de 26, hommes de guerre comma le loyal 
serviteur de Bayard, hommes de cour comme Brantome, diplo- 
mates comme Sully, d'OssAT et du Perron. Le moi egoiste tient 
une place considerable dans tons ces memoires, mais se fait par- 
donner k force d'esprit et de g^nie, dans ceux de Marguerite de 
Valois (1552-1615), premibre femme d'Henri IV. 
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*22. Pontes du xvie single — CliSment Marot (1495-1544). 
— Au sibcle de Francois I", la po^sie a un repr^sentant hors ligne ; 
c'est Clement Marot, Fun des Enfants Sanssouci du theatre 
parisien, devenu ensuite page de Francois I"^ II a r6ussi surtout 
dans les genres secondaires, comme la ballade^ le rondeau, Vepi- 
gramme, II raaniait surtout k merveille le vers de dix syllabes. 
" Marot, dit M. Demogeot, c'est Tesprit fran^ais dans son acception 
la plus restreinte." Un po^te et gentilhomme vendomois, Pierre de 
RoNSARD (15 24-1 585), rivalisait avec Marot de grice et de coloris 
et le surpassait de beaucoup dans la po^sie ^lev6e. Uoe fraicheur 
ddicieuse respire dans ses ^pitres familibres. Que de noblesse dans 
ses vers k Charles IX, encore enfant ! 

Sire, ce n'est pas tout que d'etre roi de France. 
II faut encore que la vertu couronne votre enfance* 
Un roi sans la vertu porte le sceptre en vain 
Qui ne lui sert sinon de fardeau dans la main. 

Le tort de Ronsard fut de vouloir donner k la France un pobme 
dpique dans le genre de celui d'Hom^re ; quoique salu^ du nom 
6!Homhre franqais, ^[ n'en ^choua pas moins compl^tement dans 
sa Frandade, Ronsard 6tait entour^ de nombreux pobtes qu*on 
appela sa Pleiade: citons entr'autres du Bartas (1544-1590), 
Tauteur de la Creation du monde ou de la Semaine, pohme plein 
de verve, d'iddes nobles et d'enthousiasme qui fut traduit presque 
dans toutes les langues. Trop exalte par son si^cle, Ronsard fut 
trop d^pr^ci^ par Boileau et les si^cles qui suivirent. 

23. Suite des pontes du xvi" siI:cle — Ri^gnier (1573-1613). 
— Mathurin R]feGNiER, veritable contemporain d'Henri IV, est un 
po6te de r^cole gauloise ; il se distingue par la franchise et la bon- 
homie, mais aussi par la licence de son pinceau. Le chef-d'oeuvre 
de R^gnier, c'est le portrait de Macette, vieille hypocrite, fille de 
Faux-semblant et Taieule de Tartufe. Sceptique et dpicurien jusqu'^ 
la fin comme ses maitres, Rdgnier se faisait k lui-meme celte 
^pitaphe : 

J'ai v^cu sans nul pansement, 
Me laissant aller doucement 
A la bonne loi naturelle ; 
£t je m'etonne fort pourquoi 
La mort osa songer k mot 
Qui ne songeai jamais k elle. 
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CHAPITRE III. . 

Pfi'RIODE D'^PURATION, 

COMPRENANT. LA RlfeFORME LITTfiRAIRE DE MALHERBE, 

LES TEMPS DE PORT-ROYAL 
ET LA FONDATION DE L'ACAD^MIE FRAN?AISE. 



*24. Malherbe (1556-1628). — Le rbgne et la cour d'Henri IV 
virent aussi briller Fran9ois de Malherbe, n^ k Kent en Nor- 
mandie ; il est k la fois connu corame po6te et comme r^formateur 
litt^raire. Comme po^te il se distingue par la correction et 
r^l^gance plutot que par Pimagination et le coloris. Comme rdfor- 
mateur litt6raire, Malherbe s'est fait une place beaucoup plus 
^lev^e que par ses vers ; c'est lui qui a r^gularis^ la versification, 
banni le patois et donnd PunitS k Tidiome frangais. On lui accorde 
le m6rite d*avoir ^pur^ et ennobli la langue, mais il Pa appauvrie ; 
il a fait du langage m^le et souple des premiers ^crivains, une langue 
de cour enti^rement diflf^rente de celle que parlait le peuple. 
Malherbe, comme Ronsard, fit ^cole, et eut pour disciple le Marquis 
de Racan, peintre agrdable de la vie champ^tre dans ses Bergeries. 

25. Influence des litti^ratures italienne et espagnole. — 
Ronsard imitait Pindare, le po^te le plus 61ev^, mais aussi le plus 
obscur de rantiquit6, Ses disciples imit^rent P^trarque et I'ltalie. 
L'influence de deux reines fiorentines, Catherine de Mi^Dicis, 
femme de Henri II, et de Marie de Mi^dicis, seconde femme de 
Henri IV, contribua beaucoup k cette invasion de la langup et de 
la littdrature italienne. La litterature espagnole fit k son tour 
invasion en France avec les armes de ce peuple et ses modes 
chevaleresques. On ne voyait alors en France que Frangais " espa- 
gnolises.'* Le po^te Malherbe faillit en mourir de colore, et R^gnier 
se moqua en vain de cette manie. L'influence des litt^ratures du 
midi eut pu etre trbs-utile aux pontes frangais si leurs imitations 
eussent ^t^ emprunt^es aux grands 6crivains des deux p ninsules ; 
mais leurs modHes 6taient Temphatique Gongora et le subtil 
Marino. Le mauvais go(it apport^ k la cour de France par Antonio 
Perez, disciple de Gongora, infecta la conversation et tous les genres 
de liitdrature, depuis la pome fugitive jusqu'au ihedlre, et donna 

12 
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naissance k Vecole du hel esprit et des Precteuses. Ce mauvais goiit 
eut pour centre THotel Rambouillet, olx rdgnbrent successivement 
Julia Savelli, Catherine de Vivonne, marquise de Rambouillet, et 
Julie d'ANGENNES, fiUe de Catherine, et dont Pinfluence aurait eu 
des effets d6plorables sur la langue, sans le bon sens, le naturel et la 
simplicity lumineuse de Tesprit frangais. II y aurait injustice 
cependant k ne pas reconnattre les services rendus par les PrS* 
cieusea pour Tennoblissement de la langue, qu'elles ont enrichie 
d'expressions neuves, comme le masque de la vertu, des clieveux d*un 
blond ardent. 

*26. Perfectionnement de la prose — Voiture et Balzac— 
A cette ^cole manidrfe et d'un sentimentalisme ridicule se rat- 
tachent une foule d'^crivains, parmi lesquels il faut distinguer 
Voiture et Balzac Voiture (1598-1648), n6 k Amiens en 
Picardie, a laissd des podsies et des lettres alambiqu^es au supreme 
degr^, qui ne Tont pas emp^ch^ d'etre salud du nom de grand 
SpistoHer de France. Balzac (1594-1654) a deploy ^ une pompe 
^l^gante mais vide de pens^e dans ses trait^s intitules Aristippe et le 
Socrate chretien. II a compost aussi un livre du prince qui n'est 
qu'un rampant pandgyrique de Louis XIII. Ces deux beaux-esprits 
ont cependant contribud au perfectionnement de la prose frangaise. 
Balzac surtout, plus noble et plus sdrieux que son ^mule, est regards 
comme ayant pr^par^ la langue de Bossuet et de Pascal. " Balzac, 
dit M. Demogeot, est le Malherbe de la prose." 

27. Le mauvais goilt fit irruption dans tous les genres de 
litt^rature et compta des reprdsentants dans le drame^ le roman, la 
poesie epiqite, lyrique, Qt dans les "petits t;«rs ** (sonnets, rondeaux, 
madrigaux), cultives alors avec une abondance d6sesp^rante par tous 
les habitues de THotel Rambouillet. Parmi les premiers disciples 
de Vecole alcoviste (Precieuses) on est grandement surpris de trouver 
Pierre Corneille, mais celui-ci, arrive k Paris en 1629, en ^tait 
alors k ses debuts et faisait partie de la brigade de Richelieu avec 
trois mauvais pontes, Boisrobert, Colletet et de l'Etoile, et un 
po^te mediocre, Rotrou, mais Corneille deplut k Richelieu, qui le 
congddia en disant qu'il n'avait pas " d'esprit de suite." Le c^l^bre 
cardinal se croyait po6te et voulut aussi faire une tragedie. II 
composa Miramey piece pitoyable pour laquelle il fit construire 
une magnifique salle au "palais cardinal," aujourd'hui ^'palais 
royal." 
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28. FoNDATiON DU Thi^Atre Classique. — De r^cole de 
Ronsard ^tait sorti Etienne Jodelle (1532-1573), Tauteur de 
Cleopdtre captive, Novateor par imitation, il essaya, comme son 
maitre, et tout aussi malheureusement, de reformer le theitre sur le 
modble des Anciens. 

Jodelle a mieux r^ussi dans la comedie ; sa pibce satirique de 
VAhhi Eughne a dt6 imit^e par Coll^, auteur dramatique du dernier 
sifecle. Aprfes avoir €t6 recherche par la cour d'Henri II et de 
Charles IX, il mourut dans la misbre. 

Jodelle est mort de povret^, 
O quel trait de craot^ ! 
La France lui nia le pain 
Tant elle fut m^re cruelle. 

Garnier (1545-1601), Mairet (1604-1686), Tristan (1601-1655), 
Du Ryer (i 605-1 648), imit6rent tons plus ou moins Tltalie et 
FEspagne. Uimitation espagnole est visible aussi dans le Vences- 

las de RoTROU (i 609-1 650), le predecesseur immediat de Corneille. 

« 

*29. FoNDATiON DE l'Acadi^mie FRAN9AISE. — Ccttc compagnie, 
composee d'ecrivains de profession et de grands seigneurs, amis des 
lettres, au nombre de 40, fut institute par Richelieu ; elle avait 
pour mission de conserver et de perfectionner la langue. Ses 
debuts furent neanmoins peu favorables k la saine litterature. C'est 
ainsi qu'on vit les " quarante Immortels " preferer Chapelain et 
Colletet (1598-1659) h. Corneille. Le premier chef-d'oeuvre de ce 
dernier trouva plus de critiques que d'admirateurs au sein de la 
docte compagnie, mais plus 6clair^ et plus juste que Its AcademictenSf 
le public de Paris, ou, comme on disait alors, ** la cour et la ville," 
prit fait et caiise pour le Cid. 

L'Acaddmie naissante a pourtant rendu quelques services k la 
langue ; elle commenQa entre autres la publication de ce fameux 
Dictionnaire qui porte son nom, commence en 1635 et achevd en 
1694, mais qui, selon Tdpigramme de Voltaire, '*toujours fait, 
toujours bien fait, reste toujours k faire.*' Vaugelas (1585-1650) 
est celui des Quarante qui y eut le plus de part ; quand on voulait 
introduire un mot nouveau on consultait M. de Vaugelas. Les bons 
mots de Mi^nage (i 613-1692) ont beaucoup contribud k T^puration 
de la langue, mais en fixant d'une mani^re trop absolue la tradition 
littdraire, TAcademie otait aux ^crivains leur independance et lent 
originalit6. On continuait ainsi I'oeuvre de Malherbe. 
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30l Influence de Port-Royal — Descartes et Pascal. — A 
c6t^ de rAcad^mie frangaise un c^lbbre monast^re, le moDast^re-^cole 
de Port-Royal, a exerc^ une grande influence sur les esprits par ses 
professeurs illustres, par les grands ^crivains qu'il a foumis, et par un 
systfeme thdologique sombre et ^troit que Taustdrit^ de ces solitaires 
opposa h, la morale relichde des J<§suites. Cette doctrine est connue 
sous le nom de Jansi^nisme. On cite parmi les mattres les plus 
habiles de cette ^cole le grand Arnauld (1560-1619), Nicole 
(1625-1695), Lemaistre (1608-1658), De Sacy (1613-1684). Mais 
rhomme de g6nie qui a le plus contribu^ k immortaliser Port- 
Royal, c'est Pascal (162 8-1 662), Tauteur des Lettres provinciales^ 
dirig^es centre les J^suites, et des Pensees^ fragment d'un grand 
ouvrage apolog^tique du christianisrae. Pascal ^tait contemporaiu 
de Descartes (i 596-1 650), le veritable fondateur de la philosophic 
et du spiritualisme en France. Son discours sur la Mi^thode est 
un chef-d'oeuvre sous le rapport de la langue, comme il est un 
monument de la pens^e, en faisant du ^* moi ** le point de depart du 
raisonnement : Cogito^ ergo sum. 



CHAPITRE IV. 

SifeCLE DE LOUIS XIV, 

ou 
AGE D'OR DE LA LITTfiRATURE FRAN?AISfi. 



*31. Coup d'obil sur le si4:cle de Louis XIV. — ^Avec le 
sifecle de Louis XIV commence la 4* ^poque de la litt^rature 
frangaise, T^poque qu'on est convenu d'appeler Tage d'or des lettres 
fran9aises, soit en raison de la perfection de style a laquelle atteigni- 
rent les grands ^crivains de cet ^ge, soit k cause du grand nombre 
d'hommes de g^nie ou d'un talent superieur qui y brill^rent. 
Louis XIV, auquel on fait honneur de ce grand 6panouissement 
littdraire, a m6nt6 de donner son nom au xvii* si^cle, parce qu'k la 
gloire des armes et de la politique, ce monarque a uni celle de 
prot^ger les lettres et de les inspirer m^me quelquefois. 
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32. Theatre. — ^Le Theatre, la Podsie, r^loquence, sent les trois 
genres les plus fiorissants de cette premiere grande ^poque de la 
litt^rature frangaise. Le Theatre vit briller k la fois Corneille, 
Kacine et MoLifeRE. Pierre Corneille (1606-1684) n'appartient 
pas, k proprement parler, au r^gne de Louis XIV, ses premiers chefs- 
d'ceuvre ayant ^t^ jouds sous Richelieu. Le sentiment que Cor- 
neille cherche k faire naitre dans le Cidy le plus beau triomphe dont 
le theatre ait gard6 le souvenir, c'est Tadmiration ; il y r^ussit si 
bien que beau comme le Cid passa en proverbe. Dans Horace on 
admire rh^roi'sme du d^vouement k la patrie, dans Cinna Th^roi'sme 
de la cldmence, dans Folyeucte Thdroisme chr^tien. L'ambition de 
Corneille, dit M. G6rusez, a ^t^ " de montrer de prdfdrence le c6td 
noble de Tame humaine. II a mis les passions aux prises avec le 
devoir, et voulant Clever le niveau de la morale, il a montr^ le 
devoir surmontant la passion." Oubliant qu'il ne suffit pas d'^lever 
les imes, mais qu'il faut aussi les int^resser, Corneille ne fut pas 
heureux dans les tragedies qui suivirent celles que nous avoiis 
cit6es. Le Menteur, un chef-d'oeuvre comique, lui donne des droits 
au titre de phre de la comedie, aussi bien qu'k celui de createur de la 
tragedie, 

33. Racine. — Comme nous I'avons dit plus haut, Tadmiration est 
le principal ressort dramatique de Corneille ; I'attendrissement est 
celui de Jean Racine (1639-1699). Corneille est le peintre 
heroique du devoir; Racine est le peintre de V amour dans le sens 
le plus noble et le plus d^licat. Andromaque, le premier chef- 
d'oeuvre de ce po^te, est un type achev^ de Tamour maternel et de 
la fid^litd conjugale ; Iphigenie oflfre le module de Tamour r^signd 
et fier ; Mithridate de la passion ennoblie par I'h^roisme ; Phhdre de 
Tamour malheureux et coupable. On regarde en gdn^ral Racine 
comme le po^te des sentiments doux et tendres. Cependant dans 
plusieurs scenes de cette tragedie, P^nergie et la profondeur 
s'allient k la d^licatesse. Uironie aussi, mdme Tironie mordante et 
am^re, respire dans quelques-uns de ses Merits, entr'autres dans les 
petiies lettres, o^ il attaquait.ses anciens maitres de Port-Royal, qui 
blamaient son penchant pour Tart dramatique; mais le repentir 
suivit de pr^s la faute. Racine renon^a au th^itre, et vecut treize 
annees dans le recueillement. Ce temps ne fut cependant pas 
perdu pour Tart dramatique et pour la gloire du po^te, car c'est 
alors que Racine composa cette tragedie religieuse d^Athalte, qui 
mit le sceau k sa renomm^e. *' Pour faire Athalie, dit Ste.-Beuve 
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11 fallait un podte profond^ment chrdtien. Le veritable h^ros de 
cette trag^die n'est point Joas, ni Athalie, qui a donn^ son nom k la 
pibce; c'est Dieu, c'est I'^ternel qui remplit la scbne depuis le 
premier vers jusqu'au dernier." "J'aimerais mieux avoir fait 
Athalie que la guerre de sept ans/' disait Frdd^ric II. 

•34. MoLifeRE. — Racine ct Comeille ont fray^ la voie k la 
bonne com6die dans leurs pieces du Mmteur et des Platdeurs, mais 
la creation de la com6die classique en France n'en est pas moins 
Toeuvre de MoliI^re (1622-1673), le plus puissant et le plus popu- 
laire des pontes de cette ^poque. Les FrScieuses ridicules ouvrirent 
la voie de ses oeuvres originales. Le Tartufey portrait en action de 
I'hypocrite, et le Misanthrope^ portrait de Phorame qui se croit 
vertueux parce qu'il est morose, suivirent de pr^s et sont les v^rit- 
ables chefs-d'oeuvre du grand comique qui n'a de rival que Shake- 
speare. II faut ajouter aux oeuvres remarquables de Molibre le 
Festin de Pierre ou Don JuaUy peinture de caract^re et de moeurs 
qui nous offre le spectacle d'un libertin ath^e frapp6 de la foudre 
en punition de ses crimes. L^EcoU des femmes forme la transition 
de la haute com^die k la com6die bourgeoise et la farce, car le 
th^itre de Moli^re nous dffre sa comddie k tous les degr^s ; elle 
renferme des types de tous les ridicules et de tous les vices, en les 
prenant sur le fait dans presque toutes les classes de la soci^t6. 
Boileau, parfois si s^vbre pour Moli^re, ne Ten regardait pas moins 
comme le po^te qui honorait le plus le r^gne de Louis XIV ; il n'a 
manqu^ qu'une chose k ce grand esprit, c'est un sentiment plus 
moral et plus chrdtien de la vie. Le vieil esprit gaulois reparait 
chez lui fort impr^gn^ de paganisme, et respire ^galement dans les 
auteurs comiques contemporains, k commencer par le frivole et 
spirituel Regnard (1665-1709), I'auteur du Joueur et du LSgataire, 

35. La Fontaine (1625-1709) — Boileau (1636-1711). — Le 
m6me esprit gaulois et pai'en a marqu^ de son empreinte le d^licieux 
rdveur, le malin fabuliste et le naif conteur qu'on nomrae Jean La 
Fontaine. La fable avant lui n'dtait gu^re qu'un genre trhs 
secondaire; il en fit une satire, une com6die, un drame, un 
plaidoyer, une philosophic. La finesse unie k la grice, la na'ivetd 
jointe k I'atticisme, I'amour des champs et du rien faire, carac- 
t^risent au supreme degr^ ce pobte admir^ par F^nelon et mdconnu 
par son ami Boileau, auquel les graces d^licates et nai'ves manquaient 
totalement 
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Malgr^ ce d6faut saiUant de ses ouvrages, Boileau n'en occupe 
pas moifis un des premiers rangs de la Htt^rature par ses satires, ses 
epitreSf son Art poStiqtte, et son pofeme du Lutrin surtout, qui est un 
chef-d'oeuvre de bon sens, de verve caustique et de versification. 
Dans toutes ses productions d'ailleurs, Boileau s'est montr6 Tinter- 
prbte lumineux du godt et de la raison ; il a €i€ le fldau des mauvais 
^crivains. Trop ^lev^ peut-^tre par ses contemporains qui saluaient 
en lui un oracle litt6raire, Idgislateur du Parnasse, Boileau a €i6 
trop rabaissd par la critique moderne qui n*a voulu voir en lui qu'un 
conteur mesquin et un versificaleur habile. 

Parmi les victimes de Boileau, on voit avec dtonnement figurer 
QuiNAULT (1637-1688), Tauteur 6!Armide; mais ce pobte n'dtait 
cohnu que par quelques mauvaises tragedies et n'avait point encore 
public les ouvrages qui devaient le placer plus tard au rang des 
plus grands pontes de son si^cle. Harmonie et richesse damages 
jointes k une douceur et k une suavit6 de sentiment extraordinaire, 
telles sont les principales qualitds de ce pofete. 

*36. Eloquence religieuse. — U^loquence religieuse est 
repr6sent6e sous Louis XIV par quatre grands noms : Bossuet 
(1 62 7-1 704), Bourdaloue, Fenelon et Massillon. 6ldvation, 
grandeur, sublimit^, tel est le caractere de T^loquence de celui que 
Voltaire a appeld " Taigle de Meaux." Bossuet est le plus grand 
orateur de la chaire chr^tienne; on Ta appel6 "le Corneille de 
I'eloquence, comme Massillon (1663-1742), dv^que de Clermont, 
en sera appele " le Racine," k cause de son doux, insinuant et 
onctueux g^nie, Plus logicien que les precedents, le j^suite Bour- 
daloue (1632-1704) s'entendait plus kconvaincre qu'k 6mouvoir; il 
conserve un peu dans son argumentation les formes surannees de 
la scolastique. Cela n'emp^chait pas Madame de S^vigne d'aller 
plus volontiers "en Bourdaloue" qu'aux fetes de la cour. Ces 
trois grands orateurs prech^rent successivement devant Louis XIV, 
Massillon toutefois n'appartient au r^gne de ce prince que par son 
Avent et son grand Carhme, — F^nelon (1651-1715), le Cygne de 
Camhrai, n'a compost qu'un petit nombre de sermons qui ont suffi 
pour lui donner une place elev^e dans T^loquence religieuse. II a 
compost d'ailleurs des ouvrages si divers et si nombreux qu'on ne 
sait trop dans quelle classe d'^crivains il faut le ranger. Son 
principal titre litt6raire demeure ce roman et po^me de Telemaque, 
compost dans un langage tour k tour fieuri et harmonieux ou d'une 
simplicity unique qui n'exclut pas la grice, la sensibility et parfois 
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une sublime 6nergiei Peu d'ouvrages ont autant contribu6 que le 
TSlemaque k T^ducation des enfants et des honimes. 

*37. 6coLE MORALisTE. — A Pdoquence religieuse se rattache 
plus ou moins ^troitement celle des moralistes. Les moralistes 
sortent presque tous de Port-Royal, grande dcole religieuse et 
litt^raire dont le grand Arnault fut le th^ologien, Pascal le 
philosophe et le pol6miste le plus c61^bre, et Nicole (1625-1695) 
un des dcrivaiDS les plus instructifs et les plus lumineux. Son traits 
sur le moyen de conserver la paix dans la soci^t^ est un chef-d'oeuvre 
du jugement de Voltaire ; on ne peut reprocher k Nicole, comme 
k Pascal, que la sdverit^ excessive avec laquelle ces ^crivains 
condamnaient tous les divertissements, y compris le th^Stre et les 
romans, dont les auteurs n'^taient ni plus ni iiioins k leurs yeux que 
des empoisonneurs publics. 

Parmi les moralistes du grand sibcle, une piece est acquise k la 
Marquise de Lambert (i 647-1 733), par les avis qu'elle a donnds h 
sa fille avec un bon sens, une clart^ et une fermetd de jugement qui 
sont " comme une derni^re tradition et, pour ainsi dire, comme le 
dernier parfum d'un beau sifecle ^vanoul" 

On a Thabitude de placer parmi les moralistes le Due de la 
Rochefoucauld (16 13-1680), I'auteur des Maximes. Ces maximes 
sont des pens^es ddtachdes, oM toutes les actions des hommes sont 
rapport^es k T^goi'sme par ce grand seigneur intrigant et blas6, mais 
observateur plein de finesse, ^crivain d'une concision piquante. 

38. La BRUvkRE (1645-1696) — Madame de Stwo^t (1627- 
1696). — La Bruy^re, Tauteur des Caracthres^ est un peintre de 
mceurs plut6t qu'un moraliste. Esprit fin et original, noble et 
familier, Eloquent et railleur, il a trac^ des portraits comiques et 
profonds, mais un peu trop ^tudi^s des personnages qu'il avait 
sous les yeux dans la galerie de Versailles. Nulle part cependant, 
les id6es et les mceurs du xvii* sibcle n'ont trouv^ un miroir plus 
poli et plus fiddle que dans les Lettres de Madame de S^vign^. La 
correspondance quelle entretint pendant vingt-sept ans avec sa 
fille, Madame de Grignan, est le monument le plus complet et le 
plus piquant des ^l^gances et des ddicatesses, mais aussi des ridi- 
cules, des pr^jug^s et des cruautds du grand si^cle. Un naturel 
parfait, la grice la plus ingdnieuse unie k Tenjouement le plus 
aimable et une invention de details qui anime tout ce qu'elle touche, 
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ont fait de Madame de S6vignd la reine du style ^pistolaire. Les * 
personnes auxquelles le bon sens offre plus d'attrait que Tesprit 
pr^fbrent les lettres de. Madame de Maintenon (1635-1719), femme 
de Louis XIV et veuve de Scarron, qui eut le rare mdrite d'unir 
I'exactitude et la precision k Fatticisme» 

*39. Romans, — ^Scarron (1610-1660), pofete burlesque et perclus, 
est Tauteur du Roman comique^ tableau trhs vif, mais risqu^ et 
souvent vulgaire, Ce genre de composition ne doit pourtant son 
origine qu'i Madame de la Fayette (1632-1693), amie de Madame 
de Sevignd et de Tauteur des Maximes, Deux ouvrages surtout, 
Zatde et la Princesse de Clkves, ouvrent la s^rie des bons romans 
frangais et appartiennent le premier aux romans d'imagination et 
I'autre aux romans intimes. Peu aprbs le roman d'aventure et de 
caractfere fut ct66 par Le Sage (1668-1 747) dans ses ouvrages du 
Didble boiteux, du Bachelier de Salamanque^ et surtout dans son 
Histoire de Gil Bias. Le cadre de ce livre est emprunt^ k FEspagne, 
mais Fesprit est bien frangais et les passions sont celles du coeur 
humain. II y a loin du chef-d'oeuvre de Le Sage aux Contea de f^es 
ou de Ma mere Voie de Charles Perrault (1628-1703) ; et cepen- 
dant Barbe-bleue, le petit Poucet^ Cendrillon, le Petit chaperon rouge, 
Riquet d la houppe, le Chat botti et la Belle au bois dormant, 
reclament une petite place dans Thistoire litt^raire par la naivete 
drdlatique et malicieuse qui caract^isent ces contes si chers k la 
jeunesse. 

40. M]£moires. — Les m ^moires forment un genre interm^diaire 
entre la peinture de mceurs et Thistoire. C'est une sorte d'histoire 
personnelle, famili^re, anecdotique, qui a surtout r^ussi chez les 
Frangais. Parmi les mdmorialistes les plus importants il faut citer 
Paul de GoNDi, cardinal de Retz (1614-1679), grand seigneur et 
homme d'^glise, qui n'ayant pas pu jouer le role de Catilina dans les 
troubles de la Fronde, dut se contenter d'en 6tre le Salluste. Le 
style de ses Memoirea brille par la verve, mais par une verve 
souvent peu respectueuse pour les lois de la langue qu'il traite un 
peu cavali^rement. II fut encore surpass^ en verve ^tincelante par 
le Due de St.-Simon (1675-1755), dont les Memoires, en vingt 
volumes, embrassent les derni^res ann^es du grand r^gne et la plus 
grande partie de celui de Louis XV. On a exag^r^ le m^rite de 
St.-Simon en voulant faire de lui un Tacite, comme on avait fait 
un Salluste du carjjinal de Retz. 
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41. HiSTOiRE. — La grande histoire n'est repr6sent^e dans ce 
si^le que par deux ouvrages: VUistoire des variations des SgUacB 
protestantes de Bossuet, et V Histoire universelle du m6me ^crivain ; 
mais ce dernier ouvrage est moins une histoire proprement dite 
qu'une philosophic catholique de Thistoire. L'historien le plus 
digne de ce nom, c'est peut-dtre encore TAbb^ Fleury (1640-1723), 
auteur d'une Histoire eccUsiastique en 30 volumes. Quant k Thistoire 
politique, elle n'eiit pas ^t^ possible sous le grand rfegne plus favo- 
rable aux historiographes de cour qu'aux interprbtes de la v6rit^ 
historique. 

*42. Philosophie. — On a d6ni^ bien mal t propos au xvii* sibcle 
Fesprit philosophique. Le si^cle qui a produit des penseurs 
comme Descartes, Pascal, et Bossuet, est aussi philosophe que le 
sibcle de Voltaire et des Encyclop6distes. II faut ajouter aux 
grands esprits de ce temps le P^re Malebranche (i 631-17 15), 
brillant, t^m6raire et sublime auteur de la Recherche de la verite. 
Le xvii* si^cle a aussi donn^ naissance k Pierre Bayle (1647-1706), 
le fameux sceptique dont le Dictionnaire historique et critique est 
encore aujourd*hui Tarsenal oh. les incr6dules vont chercher leurs 
armes les plus ac^r^es. On reproche k Bayle la lourdeur et m6me 
une certaine incorrection de style, mais une clart^ lumineuse rbgne 
dans tons ses ouvrages, et en particulier dans celui qui a fait sa 
reputation, son Dictionnaire, 

Ici finit le tableau des grands dcrivains qui forment, k propre- 
ment parler, la littdrature du si^cle de Louis XIV. Mais aux confins 
de deux r^gnes, et formant comme la transition du sibcle de Louis 
XIV k celui de Louis XV, figurent un certain nombre d'^crivains 
supdrieurs ou originaux dont Fdducation et les debuts appartiennent 
encore au grand si^cle. 

43. 6cRiVAiNS DE TRANSITION. — Parmi ces 6crivains se prd- 
sente d'abord Fontenelle (1657-1757)^ ^16ve et neveu de Comeille, 
auquel il ressemblait d'ailleurs fort pen. II y avait comme deux 
hommes dans cet auteur c61^bre ; I'un c'est le bel esprit de salon 
et d'acad^mie, galant, badin et instructif ; Tautre, Tecrivain qui h, 
la simplicity unit la justesse de vues et Teloquence. Le premier 
s'est montr6 surtout dans ses Bergeries; le second 6clate, au con- 
traire,dans ses Eloges des AcademicienSj dans son Histoire de VAcademie 
des Sciences, et dans ce livre d'astronomie intitule la Pluralite dea 
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Mondes, oil il sut plaire au public sans faire rire les savants. — fimule 
de Fontenelle et pr^curseur de Voltaire, Saint-Evremond'(i6i3- 
1703) est connu par ses Observations mr lea Anciens et de piquantes 
conversations, entre autres celle du mar^chal d'Hocquincourt avec 
le P^re Canaye, qui est regard^e comme son chef-d'oeuvre. Un 
long s^jour en Angleterre avait familiarise cet esprit fin et dlev6 
avec la liberty de penser plutot qu'avec la langue de ce pays qu'il 
ne parla et n'dcrivit jamais que d'une mani^re tr^s imparfaite.— 
Parmi les dcrivains de transition, nommons encore TAbb^ Chaulieu 
(1639-1720), qui fut roi de la poesie Ughre jusqu'au temps de 
Voltaire; le chevalier Antoine Hamilton (1646- 1720), I&cossais 
n^ en Irlande, mais tout Frangais de caractbre; on lui doit les 
Mimoires de Grammont et plusieurs contes m^l6s de vers {les quatre 
Tucadinsy fieur d'Epine). Hamilton est un des plus charmants 
conteurs qu'ait produits la litt6rature fran^aise. 

44. 6cRivAiNs de transition — PofoiE; — Jeau-Baptistc 
Rousseau (i 670-1 741), longtemps regard^ comme le premier pobte 
lyrique de la France et dont les vers sont plus 6iegants qu'inspir^s, 
ne tient plus aujourd'hui qu'un rang secondaire. Passant du 
profane et m^me du licencieux au sacr^ avec une deplorable 
aisance, il maniait tour k tour la harpe des proph^tes et le luth 
des epicuriens. Bien que la veritable po6sie fasse d^faut k cet 
habile versificateur, Thomme de goiit admirera toujours Tharmonie 
du rhythme, r^clat des figures et rimp6tuosite des mouvements 
qui 6clatent dans quelques-unes de ses pieces, comme VOde au 
Comte du Luc, ambassadeur de France en Suisse, la CantaU de 
Cyrcee, etc 
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CHAPITRE V. 

SINGLE DE LOUIS XV, 

OU DU 

COSMOPOLITISME LITT^RAIRE. 

*46. Coup d'ceil sur le single de Louis XV. — Le xviii* si^cle 
est Tun des plus grands par la pens^e et la litt^ratare. Mais 
cette pens^e offre un double aspect : Fun triste, Fautre glorieux. II 
est triste par la licence des mceurs, par la \6ghret6 et la hardiesse 
des id^es, par un scepticisme moqueur et ^picurien, en un mot par la 
corruption dl6gante qui est le caract^re principal de la haute socidt^ 
au temps de la rdgence et de Louis XV, II est glorieux, au 
contraire, par I'amour de Thumanit^ et de la tolerance religieuse, 
par Tesprit de r^forme et d'amdlioration qui dominent dans la 
litt6rature, et par le souci du progr^s politique et social qui se 
manifeste dans tous les Merits. 

Si le xvii* sibcle Temporte par le goiit, la purete au langage 
et ce parfait ^quilibre de la raison et de Timagination qui en fait 
rige d'or de la littdrature frangaise, le xviii* si^cle est supdrieur au 
pr^c^dent par la varidt^ de ses productions, T^tendue de ses points 
de vue, la nouveautd de quelques-uns d'entre eux et le caractdre 
plus humain et plus cosmopolite de ses tendances. De m^me que 
le xvii* sibcle porte Tempreinte de Tinfluence italienne et surtout 
espagnole, le xviii* subit Tinfluence des id^es et des institutions de 
la Grand e-Bretagne. Les tendances sceptiques et mat6rialistes du 
sibcle de Voltaire ont excitd, et excitant encore aujourd'hui, la 
colore des hommes religieux, mais " il y a un milieu entre Tapothdose 
et Tanath^me." 

46. Voltaire (1694-1778). — La personnification la plus brillante 
du xviii* sibcle, Voltaire le reprdsente k la fois avec ses bonnes et 
ses mauvaises qualitds. Par T^clat, le nombre et la vari^td de ses 
ouvrages, cet homme de gdnie a contribu^ plus que tout autre k la 
supr^matie du gout et de Tesprit fran^ais en Europe, et cela au 
moment meme ou les honteuses fautes du gouvernement de 
Louis XV faisaient perdre k la France Tascendant conquis par 
Louis XIV ; mais, caract^re sans dignity et sans principes, nul n'a 
plus flattd les passions et les vices de son temps ; nul n'a plus 
prechd Texemple du scepticisme ^picurien, aussi mortel k la morality 
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qu'k la Hbert6. Une in^galit^ extreme 6clate dans ses productions 
Incomparable dans la pome fugitive^ T^gal de La Fontaine dans le 
conUy le plus ac^rd des ecrivains satiriques, il s'^I^ve jusqu'k la 
hauteur de Racine dans la tragddie. Zaire est la plus touchante de 
ses pieces ; Alvire en est la plus neuve ; Mahomet la plus bardie, 
parce qu'il s'y elbve contre le fanatisme ; Merope la plus majestueuse ; 
Tancrhde la plus originale. — Udpopde comique est le triomphe ^ 
de Voltaire, mais un triomphe tel qu'on n'ose en parler dans un 
cours destind k la jeunesse : il est mediocre dans r6pop^e s^rieuse ; 
plus infdrieur encore dans Tode, dans Topdra et me me dans la 
comddie. La prose, au contraire, cite Voltaire comme un ^crivain 
^pistolaire de premier ordre. On le range 6galement parmi les 
historiens et les polemistes les plus ^loquents du si^cle ; son Histoire 
de Charles XII est la narration la plus nette, la plus vive, la plus 
ing^nieuse et, sauf quelques inexactitudes, la plus fidble qui nous ait 
^t^ donn^e de Thistoire de ce prince aventureux. Malgrd la ddfec- 
tuosit^ du plan, on admire son Tableau du Steele de Louis XIV, qui est 
aussi celui d'une p6riode importante de Tesprit humairi, Selon 
M. de Bonald, le principal ouvrage de Voltaire en histoire c'est son 
Essai nr les mceurs, ou le philosophe de Ferney a jet^ le fondement 
d'une science nouvelle : Thistoire de Thumanitd Comme on pouvait 
s'y attendre, le moyen-age y est compl^tement m6connu ; au rebours 
de Bossuet, il veut prouver que la religion ^tait la cause de tous les 
maux et de tous les d^sastres de Tunivers. On a donn^ quelquefois 
le nom de philosophe h. Voltaire, bien qu'un homme aussi sceptique, 
aussi passionn^ et aussi superficiel ne puisse pr^tendre i ce titre 
dans le sens le plus ^lev^ de ce mot Nul dcrivain cependant n'a 
exercd une si grande influence sur ses contemporains, et m^me sur 
les generations qui les ont suivis. 

*47. Jean-Jacques Rousseau (1712-1778). — ^uatre grands 
noms partagent avec celui du Parisien Voltaire la gloire que donne 
le g6nie, et un genie du premier ordre ; ces noms sont ceux du 
Bordelais Montesquieu, du Genevois J.-J. Rousseau, du Dijonnais 
Buffon, et du Provencal Mu-abeau. 

Jean-Jacques Rousseau sacrifia trop souvent au goiit d^clama- 
toire de son temps, mais le colons de son style, le feu et la magie de 
ses descriptions en ont fait le peintre le plus pittoresque et le plus 
harmonieux de la nature, Tinterprbte le plus Eloquent de la passion, 
en m^me temps qu'il se montrait le tribun inspire de la democratic 
Tapotre du d^isme et de r6ducation maternelle. Ze CorUrat social, 
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la Nouvelle Seloise et VEmile sont les prlncipaux ouvrages du 
citoyen de Genbve. Sa destinde comme ^crivain fut de meler 
constamment la v6x\t€ avec Perreur, les saines doctrines avec le 
paradoxe. Ses theories, adoptees d'enthousiasme par ses con- 
temporains, devaient trouver plus tard des adeptes fougueux dans 
la Revolution frangaise. Rousseau a un autre mdrite, c'est d'avoir 
r^veld aux hommes les beaut^s du. paysage alpestre, et en particulier 
du L^man que Voltaire avait chantd dans des vers plus classiques 
qu'inspirfe : " Mon lac est le premier...'* 

48. Montesquieu (1689-1755).— Montesquieu d^buta par les 
Zettres persanes; c'est un tableau licencieux et moqueur de la 
soci6t^ frangaise sous des noms persans et des couleurs orientales. 
Dans cet ouvrage le baron de Montesquieu ne se montrait encore 
qu'dcrivain brillant et frivole. On a appeld les Lettrea persanes le 
plus profond "des livres Idgers." Mais bientot un autre ouvrage, 
substantiel et profond, les Considerations sur la grandeur et la de- 
cadence des Romains, plagait Montesquieu au rang des ^crivains les 
plus graves et les plus remarquables de T^poque. La publication 
de V Esprit des his mit le sceau k la renomm^e du grand dcrivain 
et le classa parmi les premiers publicistes de TEurope. Dans ses 
Considerations Montesquieu avait cred la philosophie de Thistoire : 
dans ce dernier ouvrage il fonda la philosophie des lois. Comme 
ccrivain, Montesquieu brille surtout par la finesse, la clartd, la 
propriety des termes, unie k une manibre noble et incisive. Comme 
publiciste, Montesquieu n'est pas exempt de fausses theories, de 
sophism es et de paradoxes ; mais quels que soient ses defauts, il 
sera toujours grand pour avoir parl6 k la raison quand d'autres ne 
s'adressaient gu^re qu'k Timagination ou k la passion. 

*49. BuFFON (i 707-1 780). — BufFon fit pour la nature ce que 
Montesquieu avait fait pour Thistoire et le droit Son Histoire 
naturelle, en 36 volumes, renferme plus d'une erreur au point de 
vue de la science, et n'atteint pas k la hauteur de cet autre ouvrage 
connu sous le nom de Epoques de la nature^ ou s'offre sa th^orie 
de la terre detach^e du soleil par le choc d'une combte ; presque 
tout y est exact et d'une vigueur d'expression admirable. Comme 
littdrateur, Buffon a assur^ une gloire durable k ses Merits par I'^clat 
de son style abondant, noble, parfois sublime, et souvent gracieux, 
comme dans la description de I'oiseau-mouche. 
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60. MiRABEAU (1749-1791) n'est pas prdcis^ment un grand 
^cnvain, ni rneme un ^crivain brillant Ce qu'on admire en lui ce 
n'est ni le style, ni rhomme, mais le genie de Tdoquence moderne. 
Mirabeau fut le D^mosthfene de la France ; c'est aussi Tinterpr^te 
orageux et sublime de la Revolution. II n'a manqu^ que la vertu k 
cet orateur pour ^tre le plus grand des tribuns du peuple. Apr^s 
avoir servi la cause de la Revolution, en avoir pr^cipitd le char 
dans sa marche rapide, il chercha en vain k la contenir et k Tem- 
pScher de tomber dans Fabime oii s'engloutit la liberty. 

51. ENCYCLOP]feDiSTES. — On nomme de ce nom les principaux 
rddacteurs de VEncyclopidiey vaste dictionnaire en 28 volumes, 
destine k servir de magasm de toutes les connaissances humaines, 
telles que les connaissaient le xviii* sifecle et la philosophie du 
temps, mais qui n'etait qu'un chaos litteraire et une Babel scienti- 
fique. La classification des connaissances humaines tent^e par 
d'Alembert (17 1 7-1 783), dans la lumineuse preface dont il a 
illustre le premier volume de YEncychpidie^ est trop artificielle et 
manque d'unite et de grandeur, Comme penseur, d'Alembert 
n'etait pas plus favorable au christianisme que ses confreres, mais il 
mettait une prudence sourde et attificieuse dans ses attaques. 

52. Diderot (1713-1784). — Parmiles Encyclop6distes le premier 
rang appartient k Diderot. Diderot c'est le sophisme eloquent, 
impetueux, plein de verve et de soudaines inspirations ; c'est aussi 
Fatheisme temeraire et licencieux, bien que, par une inconsequence 
dont il a donn6 beaucoup d'exemples, il ait 6crit de magnifiques 
pages sur la Providence. La fatalite est sa religion, et en quelque 
sorte rimage de sa propre vie, abandonnee k tous les ecarts des 
circonstances et d'une fantaisie sans frein. La dependance des 
libraires o^ il se trouva toute sa vie, ne lui laissait d'ailleurs pas le 
temps de m6diter et de polir ses ouvrages. Diderot est un 6crivain 
d'autant plus dangereux qu'il eut Tenthousiasme sincere et le 
fanatisme de Tincredulite ; s^ meilleurs ouvrages sont ses Lettres, 
ses Salons, ses articles de critique litt6raire, esth6tique et surtout ceux 
qu'il a publies dans VEncyclopedie sur les arts et les metiers. II 
introduisit aussi sur la sc^ne la tragedie bourgeoise et le drame par 
son Pere defamille et son Fils naturel, 

*63. AuTRES Encyclop^distes. — On attribue aussi k Diderot 
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une part k la Correspondance de Grimm (1723-1817), adress6e aux 
princes allemands, et i Thistoire philosophique des deux Indes de 
TAbb^ Raynal (1713-1796), ex-j^suite, devenu incrddule, et du 
Systhme de la nature du Baron d'HoLBACH (i 723-1 789), ouvrage du 
roat^rialisrae le plus cm et que Goethe lui-meme, qui n'Aait pas 
croyant, trouvait "cadavdreux comme un spectre." Un autre 
^crivain de la m^me secte, Helvetius (1715-1771), fermier gdndral, 
homme d'ailleurs plein d'urbanit^ et de philanthropie, avait mis ^ 
contribution tout le savoir de ses amis pour prouver dans son livre 
De Vesprit que Vhomme n'en a pas et ne se distingue de la brute 
que par la conformation de ses organes. Marmontel (i 728-1 799), 
prosateur de second ordre, est connu par des Contes moraux, par 
Biliaair^y sorte de roman politique, par ses Elements de littiraturt 
et par ses Memoires. 

64. A r^cole de Voltaire appartiennent encore le Marquis de 
CoNDORCET (i 743-1 794), qui fut son biographe enthousiaste et 
passionn^ ; il est aussi connu par son Esquisse des progres de Vesprit 
humain. Compost en prison et, pour ainsi dire, sous le couteau 
de la guillotine, ce livre atteste une foi touchante aux destinies de 
Thuraanit^. 

UAbb^ de Condillac (1715-1780), pr^tre estimable et instruit, 
mais superficiel et impr6voyant. Le philosophe anglais Locke, dans 
son Essai sur Vmtendement humain^ avait tout ramen^ dans Time 
humaine k la sensation, en faisant cependant une petite place h, 
la reflexion. La reflexion disparut du systbme de Condillac rendu 
ainsi plus simple et plus un en apparence, mais le principe imma- 
tdriel de Time s'effagait ainsi devant les sens au grand contentement 
des Encyclop^distes. 

55. Vauvenargues (1715-1747). — Entre les Encyclopedistes et 
les philosophes religieux repr^sent& par l'Abb6 Gu^n^e, le j6suite 
Gurnard (1726-1806) et le grand Haller (1708-1777) de Berne, 
se rapprochant de la famille de Pascal par le coeur et la fermetd du 
sens moral, se pr^sente k nous solitaire le noble moraliste Vauve- 
nargues. Une vie de soufFrances, brisde par une mort pr6matur^e 
k Tage de 32 ans, ne lui«a pas permis de composer des ouvrages 
complets ; il n'a laiss^ que des Essais, un recueil de Maodmes 
entre autre?, dont la beaut6 de Tid^e morale constitue le principal 
m^rite. 
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66. ifecoNOMiE PuBLiQUE ou SociALE. — De la philosophie du 
xvin* sifecle sortit la science de r^conomie publique, dont les re- 
cherches tendaient k enrichir les peuples, tandis que les efforts des 
philosophes avaient pour but de les affranchir. A la tete des 
^conoraistes se place Frangois Quesnay (1694-1774), surnommd 
le Phre de Veconomie sociale, dont Touvrage principal a pour titre 
la Physiocratie ou Constitution du gouvemement — Udcole Leonora iste, 
en jetant dans le monde des id^es et des v^ritds utiles, y avait aussi 
Beaucoup rdpandu d'illusions et d'utopies. Uun des utopistes les 
plus cdl^bres fut TAbb^ de St.-Pierre (1658-1743), qu'ona appeld 
avec raison le plus bienveillant des hommes et le plus f6cond en 
projets honn^tes et impraticables j il eut le m^rite de r^ver la paix 
et la justice universelles sous le deplorable minist^re du Cardinal 
Dubois. 

Unpubliciste plus s^rieux, TAbbd de Mabli (i 709-1 785), fr6re de 
Tabbd de Condillac et secretaire du cardinal-ministre Tancin, pro- 
fessait pour les institutions de Rome et de la Gr^ce un enthousiasme 
aveugle qui 6tait encore k bien des ^gards une utopie. Dans 
plusieurs de ses Merits, dans ses Observations sur Us Grecs et les 
Eomains entr'autres, Mabli ne fait souvent qu'exprimer dans un 
style froid mais ei6gant les theories sociales de Rousseau. Mabli 
etait aussi historien ; il a ecrit des Observations sur VBistoire de 
France, qui ont ii€ publides par M. Guizot. 

*67. Histoire. — Le xviii* sifecle ne pouvait 6tre favorable k 
rhistoire serieuse et impartiale. Les ^crivains historiques de ce 
temps k commencer par Voltaire sont les avocats passionn^s d'une 
cause, bien plus qu'ils n'en sont les juges desinteressds et int^gres. 
Le president Hainault (1685-1770) nous a laissd une Histoire de 
France ; sous une forme peu attrayante, la forme chronologique, ce 
magistrat donna un Abrege des annates, ou le tableau des lettres et 
des moeurs venait animer le rdsum^ des dates et des evenements. 
L'histoire ancienne, dejk cultiv^e par le bon et docte Rollin (1661- 
1 741), Test aussi par TAbbdJ. J. Barth^lemy (1716-1795) dans 
son Voyage d'Anacharsis, qui, sous le cadre du roman, et avec tout 
Tattrait d'un style dlegant et pur, offre uije 6tude Erudite pour les 
temps, des moeurs et des institutions dela Grfece. — L'histoire ^trangbre 
occupait en m^me temps deux ^crivains remarquables : RuLHikRES 
(i 736-1 791), Tauteur habile et profond de V Histoire de VAnarchie 
de Pologne, et rAbb6 Raynal ddjk nommd. — Parmi les historiens 

13 
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frangais, il est juste de faire aussi une place k Fri^di^ric II 
(1712-1786), roi de Prusse. Les deux ouvrages de ce monarque- 
philosophe, les Memoires de la maison de Brandebourg et VHistoire de 
la guerre de sept ans^ se distinguent par leur concision et leur dartd 

68. MEMOIRES. — Les m6moires politiques sont beaucoup moins 
nombreux au xviii* si^cle que les memoires personnels. A la t^te 
des premiers il faut placer les memoires du Marquis d'ARGENSON 
(1694-1757), singulier publiciste qui voulait la royaute absolue, et 
demandait cependant la suppression des privileges nobiliares et de 
la v^nalit^ des charges. Parrai les memoires personnels, la premifere 
place appartient aux Merits de Madame de Staal (mademoiselle de 
Launay), Une beaucoup plus grande ^l6vation de pens^e carac- 
t^rise les Memoires du Comte de S^gur (i 753-1830). Le Prince de 
LiGNE (1735-18 14), de nationality beige, est au dire de Mme. de 
Stael, le seul Stranger qui soit devenu modMe au lieu d'etre un imita- 
teur. Cela est surtout vrai des brillants et veridiques portraits que 
le grand seigneur beige a traces des souverains cdl^bres de son 
temps : Frederic II, Joseph II, Catherine le Grand. 

59. Romans. — Des auteurs de memoires aux romanciers il y a 
toute la distance qui s^pare le vrai du vraisemblable. Le Sage avait 
cre^ le roman d'a ventures et de moeurs: TAbb^ Provost (1697- 
1763) cultiva le roman de passion, et publia plusieurs romans 
empruntds k la vie anglaise ; il mit le sceau k sa reputation par 
3fanon Zescaut, peinture admirable, oil il a su int^resser ses lecteurs 
k la vie coupable d'une courtisane. — A Texemple de Madame de 
Lafayette, un certain nombre de femmes distingu^es cultivent le 
roman intime et les peintures d^licates du coeur humain : ce sont 
pour ne citer que les principales : Madame de Tencin (1681-1740) 
et Madame de Genlis (i 746-1830). Madame de Genlis a compose 
plus de cent volumes sans laisser de chef-d'oeuvre ; elle a cependant 
le m^rite d'avoir 6te une des premieres k ^crire pour la jeunesse ; 
son meilleur ouvrage dans ce genre est le Theatre de VEducation. 
Une bien plus grande cdl^brit^, la gloire m^me dans tout son eclat, 
etait r^servde k Bemardin de Saint-Pierre (i 737-1814). Paul et 
Virginie^ gracieuse et touchante peinture de I'amour chaste de deux 
enfants sous le ciel des tropiques : cette pastorale ne forme qu'un 
Episode des Etudes de la Nature^ ouvrage en huit volumes, oA 
Tauteur s'attache k saisir les beaut^s podtiques, les harmonies de la 
nature. 
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*60. Po^siE. — La po^sie du xviii* sifecle, prise dans son 
ensemble, marque plus par I'^legance et par Tesprit que par 
I'invention et Penthousiasme, St. -Lambert (1717-1803), le r^nova- 
teur de la po^sie descriptive, chanta Les Saisons en beaux vers, bien 
qu'il n'ait ni vu ni aim6 la campagne. La po^sie descriptive cite 
Rougher (1745- 1794), Tauteur des Mots, ouvrage farci de r^minis* 
cences classiques et le plus beau naufrage po^tique du si^cle, seloa 
le mot cruel de Rivarol, brillant improvisateur du xviii* sifecle. 
Le Franc de Pompignan (i 709-1 784) est un des meilleurs pontes 
lyriques de cette ^poque, mais il n'est au fond qu'un disciple 
heureux de J. B. Rousseau. — Le Brun (i 729-1 807) montra plus 
d'audace et jeta un plus vif ^clat, mais sa diction a quelque chose 
de tourmentd et de baroque. — Un charme douloureux et navrant 
s'attache, au contraire, aux dernibres plaintes de Gilbert (1751- 
17 So), genie solitaire et m^connu, qui termina k Thopital une 
existence infortun^e. — La podsie pastorale, presque abandonn^e 
aujourd'hui, ^tait alors en grand honneur. Deux pontes, Li^onard 
et Berquin, imit^rent les gracieuses idylles du Suisse Gesner (1730- 
1788), et rendirent quelque naturel k la po^sie pastorale, ddfigur^e 
par Fontenelle; mais le pobte qui devait rajeunir compl^tement 
ridylle, en la retrempant k la source grecque, c'est Andre Chi^nier 
(i 762-1 794), qui tour ^ tour path^tique et gracieux, ^nergique et 
profond, alliait k toutes ces qualit^s une grice qui n'est qo!k lui. 
Sainte-Beuve le proclame le seul pofete vraiment lyrique qu'ait eu la 
litt^rature frangaise entre La Fontaine et les pontes du xix' sifecle. 
Malheureusement les idylles et les ^l^gies de ce grand po^te sont 
restees pour la plupart en dtat d'esquisse. A part les lambes amers 
que lui arrach^rent les horreurs de la Revolution frangaise, Andrd 
Ch^nier appartient k Tantiquitd paienne plut6t qu'au xviii* si^cle. 



61. Po^siE FUGITIVE — LA Fable.— Ce genre qui avait eu pour 
roi Voltaire, eut un repr6sentant plein d'esprit et de gr^ce dans 
Cresset (1709-1779), Tauteur de Vert-Vertj charmant badinage, 
assez hardi pour le temps et pour la robe dont etait vetue Tauteur 
(j^suite). — La fable fut cultivde par le Chevalier de Florian (1755- 
^794)> trbs infi^rieur sans doute k La Fontaine, mais dont les vers 
faciles et animus ofTrent une morale saine et aimable, exprimde dans 
un langage naturel et gracieux. — L'^pigramme rendit c^l^bre le 
nom de Piron (1689-17 78) que devait grandir encore son talent 
dramatique. 



190 THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH GRAMMAR. 

62. AuTEURS DRAMATiQUEs. — Les auteurs draraatiques se 
compteat par centaines au xviii'* si^cle; mais si le thditre tente 
Pambition de beaucoup d'ecrivains, les talents originaux n'en sont 
pas moins tihs rares. Apr^s Voltaire, le meilleur des auteurs 
tragiques, le th^itre ne compte que deux noms de premier ordre : 
Cr]6billon (1674-1762), g^nie romanesque et sauvage, excellait k 
produire la terreur, mais il ne savait pas la temp^rer par la piti^ ; 
cependant Electre et Atr^e^ sont des oeuvres remarquables; Ehadamiste 
n'aurait besoin que d'un autre premier acte pour prendre le premier 
rang parmi les chefs-d'oeuvre de la schne fran9aise. Avec Ducis 
(1733-1816), le theatre entre dans une voie nouvelle. Esprit fier, 
ind^ pendant, amoureux de Sophocle et de Shakespeare, cet auteur 
essaya de ddlivrer le theatre des entraves que lui avait impos6es 
Aristote, mais il ne parvint qu*une fois k briser tout k fait ces 
chalnes ; ce fiit dans la tragedie d'Aboufar, cette fleur sauvage du 
desert de PArabie qui exhale le parfum des vertus patriarcales. 

♦63, CoM^DiK — La comddie au xviii* sifecle est plus pauvre en 
grands talents que la tragedie ; Tesprit a remplacd la gaitd chez la 
plupart des auteurs comiques du temps de Voltaire, mais la finesse, 
qui dans le commerce de la vie I'emporte sur la simplicity, ne cr^e 
aucune grande renomm^e en littdrature. Les meilleures com6dies 
classiques sont le Mechant de Gresset et la Metromanie de Piron. — 
Un auteur dramatique bien plus original que les pr^c^dents, et m^me 
le plus original du si^cle, c'est Beaumarchais (1732-1786). Son 
Barhier de Seville et le Mariage de Figaro sont k la fois des comedies 
et des pamphlets oli Tauteur, qui avait ^t^ tour k tour horloger, 
commergant, fournisseur, maitre de harpe de la famille royale, 
poursuit la noblesse et le pouvoir de ses bons mots hardis et de sa 
verve ^tincelante. Figaro, le type de Taventurier gracieux, Beau- 
marchais Tavait trouvd en lui-meme. Des plaidoyers dtincelants de 
verve comme son Memoire centre le conseillei^ Goezmann, ou palpitants 
d'emotion comme son Memoire contre Clavijo, le pr^tendu s^ducteur 
de sa sceur, assignent une place k Beaumarchais parmi les pam- 
phldtaires les plus entrainants. 

64. Eloquence judiciaire et religieuse. — L'eloquence 
judiciaire est representee par le Chancelier d'AouESSEAU (1668- 
1751), Servant, le d^fenseur courageux d'une femme protestante, 
Lally-Tollendal (i 751-1830), dont reioquence inspir^e par la 
pi6te filiale arracha aux tribunaux la rehabilitation de son pbre 
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injustement condamn^ k Tdchafaud. — La seule Eloquence forte et 
vraiment chretienne du si^cle de Voltaire, c'est celle du Pbre 
Bridaine (i 701-1765), missionnaire admirable, qui, tout jeune qu'il 
^tait, avait la figure d'apdtre la plus 6mouvante qu'on put voir et qui 
remuait les dmes comme ne le fit jamais aucun orateur de la chaire. 
" Ce Bossuet de village e(it efface tous les orateurs, dit Massillon, si 
une heureuse culture eUt perfectionnd ses dons naturels." A c6t6 
de Bridaine il faut placer le j^suite Beauregard (1731-1804), 
annon9ant dans un discours prophdtique prononc^ k Notre-Dame 
la revolution qui devait bouleverser la France et placer sur Tautel la 
ddesse Raison. 

65. Critique litt^raire. — La critique litteraire ne fit que 
naitre au xviii'' si^cle, et n'y fut gu^re appreci^e. Ce d^dain ^tait 
en partie m^ritd par T^troitesse de vues et la faiblesse de jugement 
qui caract6risent la plupart des critiques, k commencer par Le 
Batteux (17 13-1780), dont on admire cependant quelques analyses 
fines et judicieuses. La meme remarque s'applique au Zi/cee ou 
Cours de litterature de La Harpe (i 739-1803), le plus c61bbre des 
critiques de cette ^poque et le seul qui ait vise k Tdloquence dans 
Texamen des auteurs. II a surtout appr^cid avec talent les auteurs 
du xvn" si^cle: Corneille, La Fontaine, Bossuet, Bourdaloue 
except^. 



CHAPITRE VI. 

fiPOQUE DE RENOVATION LITTERAIRE. 

romantisme et classicisme. 

*66. Coup d'ceil sur le xix* single. — ^La littdrature contem- 
poraine est fille de la Revolution, dont elle repr6sente les id^es ; 
bien qu'elle nous touche de trop pr^s pour qu'il soit possible de 
porter un jugement ddfinitif sur ses tendances et sur ses principaux 
representants, la critique a su cependant discemer le but qu'elle 
poursuit et la place probable qu'occuperont aux yeux de la postdate 
ses principaux chefs. " Une partie du xix* si^cle, dit M. Demogeot, 
semble prendre k tache de reconstruire Tddifice moral (dbranle par 
le xviii®), et de rendre k la pens6e une large forme. Le rdsultat 
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Iitt6raire de ses efforts, c'est la renaissance de la po^sie lyrique avec 
\n admirable d^veloppement de I'histoire." 

On est g6n6ralement convenu de partager Thistoire de la litt^- 
raturedu sifecle en deux p6riodes que la Revolution de 1830 s^pare ; 
c'est vers la fin de la i" pdriode que commenga la r6action littdraire 
connue sous le nom de romantisme, 

P" P^RiODE. — De 1 800- 1 830. 

C7. Les guerres du premier Empire ne furent gubre favorables 
au d^veloppement des arts et des lettres. Nous trouvons cependant 
le nom de Napoleon I*' associd ^ celui de deux auteurs c^l^bres, 
Anne-Louise-Germaine Necker, baronne de Stael-Holstein 
(1766-1817), dtait fille unique du ministre Necker. Ses dcrits 
politiques lui valurent sous la Convention un ordre d'exil; c'est 
peu aprfes qu'elle publia son livre sur " VInfluence des passions sur le 
bonheur des individus et des nations^ Une entrevue qu'elle eut k 
son retour k Paris avec le gdn^ral Bonaparte changea son enthou- 
siasme pour lui en haine; fatiguee des luttes politiques, elle se 
retira auprfes de son p^re et dcrivit son roman de Delphine, qui la 
pla<?a au premier rang des ^crivains de T^poque. A la suite d'un 
nouvel ordre d'exil (1807), elle voyagea plusieurs anndes en Alle- 
niagne qu'elle a fait connaitre k la France dans son livre de VAlle- 
magna. Elle puisa dans ses voyages en Italic Tid^e de Corinne^ son 
chef-d'ceuvre, dont Tobjet est la description de TFtalie. Sous les 
traits de Corinne et de Delphine on reconnait M'"^ de Stael elle- 
meme, amoindrie dans Tun et idealisde dans Tautre. 

68. Fran90is-Ren^, Vicomte de Chateaubriand (i 769-1 848), 
de sceptique qu'il ^tait, fut ramend aux iddes religieuses par la mort 
de sa m^re : "J'ai pleurd et j'ai cru." — Le Genie du Christianisme^ 
qui parut peu apr^s, fit dvdnement et donna le signal d'une sorte de 
Restauration religieuse. II pr^f^re sa liberty ^ la confiance de 
Napoleon et public les Martyrs^ suite du " G^nic du Christianisme," 
son ouvragc de predilection. Parmi ses autres ouvragcs, Us Natchez^ 
Athala^ Bene, sont dus k ses voyages en Am^rique, 011, nourri des 
oeuvres de Rousseau et de Bernardin de St.-Pierre, il 6tait all^ 
chercher une nature grandiose et vierge. Ses Memoires d^outre- 
tomhe, qui ne devaicnt etre publics qu'aprbs sa mort, n'ont pas 
rdpondu k Tattente du public. 

*Alphonse de Lamartine (1790- i869),le poete des Meditations. 
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se rapproche de I'^cole romantique sans lui appartenir. Lamartine 
est le po^te du sentiment, de rharmonie ; il a atteint dans I'ode et 
r^legie un rang tr^s ^levd. Ses *' Meditations ** furent suivies de 
Nouvelks MSditations, et en 1830 des Harmonies poetiques et religieuses^ 
son chef-d'oeuvre. II se montre tout pen^tr^ de Dieu dans ces 
oeuvres, mais elles p^hent par un je ne sais quoi de fdminin et de 
langoureux. 

69. La Restauration vit aussi fleurir: Casimir Delavigne 
(i 793-1 843), po^te mediocre et travaill^, dont Toeuvre principale, 
les MesshienneSf chante " la douleur de 1* invasion et les vieilles gloires 
de la patrie." II a aussi donn^ au theatre une charmante comddie, 
TEcoU des vieillards, — Pierre Jean de B^iranger (1780-185 7), le 
plus fran9ais des pontes contemporains, dont les Chansons (Lisette, le 
Vieux drapeau, les Enfants de la France, le Vieux Caporal), tantot 
politiques, tantot patriotiques, parfois morales (Mon ^me, le Dieu 
des bonnes gens, Mon habit), parfois l^gdres, sont tirdes du peuple 
et adressdes au peuple qu'il se vante d'avoir pour muse. 

IP P^RIODE. — De 1830 A NOS JOURS. 

70. Romantisme. — A la tete du mouvement innovateur qui 
devait continuer dans le domaine de la littdrature les progrds 
accomplis par le xviii* si^cle et la Revolution, se trouve le v6tdran 
po^te, Victor Hugo (1802), la sentinelle avancde du Romantisme 
(qu'il a d^fini " le lib^ralisme en litt^rature "), le pofete du contraste, 
de Tantith^se, dont le talent multiple delate dans plusieurs genres. II 
est grand comme po^te l3aique par ses Odes et ballades, les Chants 
du crepuscuky les Orientales^ lea Feuilles d^Automne^ etc. ; comme 
romancier par Notre-Bame-de-Paris, Quatre-vingt-treize / comme 
dramatiste par ffemani, Buy Bias, Cromwell, les Burgraves, Marion 
Delorme ; comme po^te satirique par ses Chdtiments, 

71. A Victor Hugo se rattachent plus ou moins directement : 
Alfred de Vigny (i 799-1863), Mdgant auteur de Moise et 

d'EIoa, de la traduction d* Othello, et du roman de Cinq-Mars. 

Alfred de Musset (1810-1858), talent capricieux et melangd, 
imitateur de Byron, dont inspiration, tantot sensuelle, tant6t dlev^e 
est le plus souvent profonddment lyrique. On cite souvent de lui 
les Nuits, la Ballade d, la lune, VEspoir en Bieu. II a aussi donnd 
au theatre ses ddlicieux Caprices, et au genre romanesque la Confes- 
sion d!un enfant du si^cle. 
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Sainte-Beuve (i 804-1 869) nous a laiss6 les Consolations^ mais il 
est plus c^l^bre par ses ouvrages de critique, entre autres les 
Causefies du Lundu 

72. Autres Pontes de l'^cole romantique. — ^Le Comte de 
risLE (nd en 1820), chef d'^ole lui-meme, connu par son Pohme 
antique^ les Pohmes et Poa'sieSf et ses nombreuses traductions en prose 
de classiques grecs et latins. 

Theodore de Banville (n6 en 1820), auteur des PoSsies, dea 
Idylles prussiennes et des Odes Junamhulesques, oU il exag^re les 
tendances r^alistiques de son maitre. 

Frangois Copp^e {nk en 1842), le pofete favori du Faubourg 
St. Germain, qui nous a donnd le Reliquairef le Passant, Deux douleurs^ 
Us Humbles. On cite souyent sa Grhve des forgerons, 

Barbier {n€ en 1805), connu par ses lambes et par ses Odelettes. 

*73. On se plait k mentionner aussi les quelques pontes qui, 
gr^ce au cachet local qui caract6rise leur po^sie, forment un groupe 
k part ; ce sont : 

Auguste Brizeux (1806-1858), po^te breton, Tauteur de Money 
des Temaires et des Bretons. 

Jasmin (i 798-1864), le pobte-coiffeur d'Agen, troubadour aimd, 
dont a dit qu'il avait la "bouca pleno d'aougelous," la bouche 
pleine d'oiseaux. 

Reboul (1796- 1864), le po^te-boulanger de Nlmes, auteur de 
VAnge et V enfant 

Sully Prud'homme (n^ en 1839), Soulary (n^ en 1815), les 
deux fr^res Deschamps, mesdames Desbordes-Valmore et de Tastu 
mdritent, avec beaucoup d'autres, une place honorable parmi les 
poetes du si^cle. 

74. Prose — Historiens. — La litt^rature contemporaine com- 
prend non seulement de grands pontes lyriques, mais de grands 
noms dans presque tons les genres de littdrature po^tique ou 
positive. C'est dans le genre historique qu'elle compte les plus 
illustres : 

Adolphe Thiers (i 797-1877), le Liherateur du territoire, pfere de 
la R^publique, s'est acquis un titre de plus k rimraortalit^ par son 
Histoire de la Revolution cfe 1789, et par VHistoire du Consulat et de 
VErtipire, 
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MiGNET (n^ en 1796), Tami in time de Thiers, que son Histoire 
de la Revolution franqaise a placd au premier rang des historiens. 

MiCHAUD (i 767-1839), Tauteur de VHistoire des Croisadea. 

Am^d^e Thierry (1787), connu par sa ConquSte de r Angle- 
terre par lea Normands et par son Hisioire des Gaules, 

GuizoT (1787), Tauteur savant et doquent de VHUtoire de la 
civilisation en Europe et de VHistoire de la Revolution d^Angleterre. 

MiCHELET (1798), tr^s rdpandu par ses charmantes et 
podtiques descriptions de VOiseau^ Vlnsecte, faites en collabora- 
tion avec Madame Michelet, et par de norabreux ouvrages 
historiques. 

Citons encore Barante (i 782-1866), de Sismondi, Si^gur, 
Martin, Duruy, Louis Blanc, tous noms qui ajoutent encore de 
r^clat k cette page brillante de notre litt^rature contemporaine. 

*75. Philologie et Histoire litt^raire. — La philologie et 
rhistoire litt^raire ont d'illustres reprdsentants en Sainte-Beuve 
(1804-69), d^jk cit6 parmi les pontes, Tauteur des Causeries du 
Lundi et de VHistoire de Port-Royal, 

Littr^ (1801-1881), le savant auteur de VHistoire de la langue 
franqaise et du Dictionnaire de la langue franqaise; G]^RUSEZ (1799- 
1866) ; Monselet (nd en 1825) ; Ampere (1800-1864) ; Nisard 
(nd en 1806); St.-Marc Girardin (nd en 1801); Taine. Tauteur 
des Notes sur VAngleterre^ qui a beaucoup 6crit sur la litt^rature 
anglaise; Villemain (1791-1870); Vinet (1797-1847), etc. 

MoRALiSTES ET Philosophes. — La phalange des moralistes 
et des philosophes n'est gu^re moins serrde ; elle compte des noms 
tels que De Bonald (1753-1840), Victor Cousin (1792-1867), 
Lacordaire (1802-1861), Lamennais (1782-1854), Edgar Quinet 
(nden 1803), Ernest Renan (n^ en 1823), Jules Simon (n^en 1814). 

76. LiTT^RATURE DRAMATiQUE. — La litt^rature dramatique est 
representee par Victor Hugo et par quantity d'auteurs de talent : 
citons entre autres Emile Augier (1820), Alexandre Dumas p^re 
et fils, Legouv^ (ne en 1807), Ponsard (1814-1867), Victorien 
Sardou (nd 1830), Scribe (1791-1861), Alexandre Soumet(i788- 
1845), Octave Feuillet {n6 ne 181 2). Leurs chefs-d'oeuvre, si 
habilement interpret^s par la Com^die frangaise, ont fait les 
delices du public de Londres en 1879. 
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77. Romans, Nouvelles, Contes. — La litt^rature du dix- 
neuvibme si^cle est aussi remarquable par un immense d^veloppe- 
raent du genre romanesque. Le nombre des romanciers, des 
nouvellistes et des conteurs est 16gion; les noms d' Alexandre 
Dumas pfere et fils, de Balzac, d'Edmond About, d'Octave 
Feuillet, de Th^ophile Gautier, de Jules Janin, de M^rimi^e, 
de Murger, de Charles Nodier, de Saintine, de Georges Sand 
(madame du Devant), de Frdddric Souli^, d'^mile Souvestre, 
d'Eug^ne Sue, de Rodolphe Tcepfer, de Jules Verne, d'Alphonse 
Daudet, de Gustave Droz, de ]£mile Zola courent dans toutes les 
bouches. La critique, ahurie devant la quantity et la varidt6 de leurs 
oeuvres, ne saurait encore discemer Tor du clinquant, le vrai du 
faux. L'opinion publique a cependant ddjk condamn^ celles qui, 
sous pr6texte d'dtudes de mceurs et de caract^res, corrompent 
rimagination et le cceur en cberchant k rendre le vice plus attrayant 
que la vertu, ou la vertu responsable des hearts du vice. 

78. Pour terminer ce rapide apergu de la littdrature contem- 
poraine, citons le jugement que Sainte-Beuve a port6 sur la podsie 
du si^cle et qui pourrait bien s'appliquer en meme temps aux genres 
romanesque et dramatique. " Ce qu'on pent dire sans se hasarder, 
c'est qu'il est r^sultd de ce concours de talent, pendant plusieurs 
saisons, une tr^s riche podsie lyrique, plus riche que la France n'en 
avait soupconnd jusqu'alors, mais une po^sie in^gale et tr^s m^Me. 
La plupart des pontes se sont livr^s sans controle et sans frein h 
tous les instincts de leur nature, et aussi h. toutes les pretentions de 
leur orgueil, ou meme aux sottises de leur vanitd Les d^fauts et 
les qualit^s sont sortis en toute licence, et la post^ritd aura k faire 
leur part Rien ne subsistera de complet des pontes de ce temps." 
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111 Nf /aire que, qug de ... 155 
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